
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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https://books.google.nl/books?id=q646nOa4pWYC&hl=nl
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FRANÇOIS - FLAMANDS

DE

CLAUDE MAUGER ,

Autrefois Profeffeur de la Langue

Françoite à Blois en France.

AVEC

Une nouvelle Methode très facile pour acquerir en peu de

tems l'ufage de la Langue Françoise ,

CONTENANT

Les Principes neceffaires pour l'Ortographe

Françoife & Flamande ,

Les Declinaifons , & les Conjugaifons , comme auf les

Regles & les Obfervations Grammaticales

& de la Syntaxe.

DANS CETTE DERNIERE EDITION

Augmentée des Formules de diverfes fortes deLettres,

tant au fujet du Conimerce , que fur
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PREFACE.

N eft fi per-

fuadé de l'

utilité & de

la neceflité

VOOR-REDEN.

En is foo o-

vertuygt van

' t voordeelen

de noodtfa-

de la Langue Françoife kelyckheydt der Franfche

dans ce País , qu'il s'y Tael in defeLanden,dat-

trouve peu des Perfon- ' er weynige treffelycke

nes de mérite , qui ne la menfchengevonden wor-

fachent aumoins paffa- den, die de felve niet ten

blement bien,
minften redelyckwel ver-

Plufieurs ont jufqu'- flaen en fpreken ,

ici produit plufieurs

ouvrages pour fervir

d'Introduction à la

Langue Françoife , qui

n'ont pas été fans utili-

té , mais aux quels il à

toûjours manqué quel-

que chofe , & dont les

Regles ont été expli-

quées avec tant d'ex- foo veel onderfcheyd zyn

ceptions , & dans des

termes fi obfcurs , qu'il

eft très-difficile aux é-

Veele bebbentot nu toe

verfcheyde werke voort-

gebragt, om tot inleydinge

derFranfche Tael te die-

nen,die niet fonder voor-

deel zyn geweeft , maer

aen de welcke altoos jets

ontbroken heeft, en waer

van de Grond-regels met

verklaert geweeft , enin

woorden foofwaeromte

verfaen , dat het feer



manieren om de noodige

onderrigtingen te geven ,

dat de gene die weetgie-

rig zyn om defe Tael te

leeren, de welcke beden-

daegs t'meefte gefocht

trangers d'y faire quel- moyelijck is aen de vrem-

que progrés qu'avec den , om daer grooten

beaucoup de tems. voortgank in te doen, ten

Dans cette Nouvelle zy door langen tydt. In

Methode , qui vous eft defe nicuw Lecrwys , de

ici propofée , on s'eft welcke UL. bier is voor-

étendu fur toutes les geftelt , beeft men alle de

parties de cette Langue deelen van defe Tael foo

authi fuccintement qu'il beknoptelyck , als't mo-

a été poffible , & on a gelijck was , verklaert ,

recherché avec foin des en men heeft met vlijt

termes fi aiſez , & des nagefogtfoo uytdruckelij-

manieres de donner des ke woorden , en foo ligte

Instructions neceffaires

fi faciles , que ceux qui

feront curieux d'apren-

dre cette Langue , qui

eft aujourd'hui la plus

recherchée dans toutes

les cours de l'Europe , word acn alle de Hoven

n'y trouveront aucune

difficulté , & pourront

avec plaifir en peu de

tems , par fon fecours ,

& par celui d'un bon

Maître , ſe rendre capa-

ble , de la parler corre- fterfig bequaem maken ,

atement. Recevez donc

Amis Lecteurs, ce petit

travail du même cocur

qu'il vous eft offert ; &

foiez perfuadez que le

van Furopa , fullen'er

gene moeyte in vinden,en

kunnen met genoegte op

weynige tydı , door defe

bulp , en door de bystand

van een goede Leermee-

om defelvefuyverlyck te

fpreken. Beminde Lefer ,

boud dan dit Werckje

voor foo aengenaem als't

UL. uytter berten is aen-



deffein de cet Ouvrage | geboden, en zyt versekert

n'eft que le bien du Pu-

blic, & l'avancement de

la Jeunelle.

Au refte , il ne faut

point s'attendre qu'on

dat bet voornemen van

dit Werck niet anders is,

als t'algemeyn welvaren

en vervoordering vande

Jonckbeyt.

leggen. Daer toe waer

een veel grooteren Boeck

noodig als defen is : dog

fulx was niet noodig tot

Menmoetfig oock niet

inbeelden , dat men in dit

fe foit étendu dans cet werckallede bemerckin-

Ouvrage jufqu'au der- gen , die de Grammaire

nier détail de toutes les voor deFranfche Tael by

obfervations , que la tebrengen beeft, in't wyt

Grammaire nous four- en breet beeft willen uyt-

nit fur la Langue Fran-

çoife. Il faudroit pour

cela un autre Volume

que celuy-ci : ce qui fe-

roit entierement inuti- bet gebruyck , ' t welck

le pour l'ufage , au quel men voor oogenbad.Men

il eft deftiné. On ne beeft dan macr alleene-

s'eft donc appliqué qu'a lijck getragt eenvouwde-

y reduire fimplement lyck by te brengen't gene

tout ce qu'on a jugé teenemael noodig wort

être d'une neceffité ab- geacht, om in korten tydt

foluë, pour pouvoir ac- te konnen bekomen eene

querir en peu de tems redelycke kennisje van

une connoiffance rai- de Spellinge, de uytfpra-

fonnable de l'Ortogra- ke der Woorden , en de

phe , de la prononciati- Woord-fcbickinge oft

on des mots & de la conftructie van de Tael.

conftruction de cette

Langue.

>



On n'a garde de pré-| Menwilt fich niet in-

fumer,qu'il foit fans dé- beelden , dat bet teene-

fauts , quoiqu'on y a mael van alle gebreeken.

aporté toute l'aplica- fou zyn bevryt , al-boe

tion, qu'il a été poflible, wel men'erfoogrootetoe-

au moins on-a lieu d'eflettentheyt heeft toe-ge-

perer par l'ufage , qu'- bragt als't mogelyck is

on en fait deja , qu'ils geweeft, nochtans hetge-

ne feront point d'affez bruyck't welck men al-

grande conféquence reede daer van heeftge-

pour empêcher , qu'on nomen , doetmy betrou

n'en retire le fruit, qu' - wen datfy nietfoo groot

on s'étoit propofé. Auffi fullen zyn , dat fyfouden

écouteray-je avec joîe beletten vandaer uyt

& gratitude les perfon- voorgeftelde voordeel te

nes , qui voudront bien bebalen : oockfalick al-

avoir la charité de m'a- tyd met vreugt en danck-

vertir des fautes, que je

pourrois avoir commi-

fes en celle-ci .

bet

baerheyd aenbooren alle

de gene die de goetheyd

fullen bebben , van my

wegens de fouten in dit

Werckbegaen , te ver-

manen.



I

KORTE

BESCHRYVINGE,

Bebelfende de waere uytfpraeck der Letteren

van de Franfche Tacle.

De Franfchen gebruycken de vier- en-twintig vol-

gende Letteren ; a. b. c. d. e. f. g. h. i. j.1.m. n. o. p.q.

T. S. t. u. v. x. y . z.

De Letters worden verdeelt in Klinckers , ( a ) en

Mede-klinckers. (b)

De Klinckers zyn : a. e. i. o. u. y.

De Mede-klinckers

S. t. V. X. Z.

" b. c. d. f. g. h. j. 1. m. n. p. q. r.

Van de Klinckers.

A.

EA wort uytgefproken, als in't Duytfch ,

als âge , ouderdom, camerade,mede-gefel .

Uytgenomen in arres , godts-penninck ,

catarre , finking, die uytgefprokenmoeten

worden , erres , caterre.

E.

De E is dryderley ; de Mannelijcke , de Vrouwe-

lijcke , ende de Opene of Franfche.

De Mannelijcke wort geteeckent met een ftreepken

en hard uytgefproken , by na als de dobbel EE. in het

Duytfch , als : Amitié , vrientfchap , bonté , goetheyt.

De Vrouwelijcke wort facht uytgefproken , gelijck

de enckele E in defe Duytfche woorden , alle de geluc-

kige als Ame , Ziel , contre , tegen.

(a) Vocalen. (b) Confonanten.

A



2 Grammaire Françoiſe

Doch wanneer'er een z onmiddelijck navolgt , en

oock dickwils als voor een gaet , foo klintkfe als de

mannelijcke e , als aimez, bemint , nez , neus , chez . tot ,

Boulanger, Backer , Cordonnier , Schoenmaker , ens.

De Opene of Franfche klinckt als de Grieckfchey , of,

als de Amfterdamfche ae in de woorden , gaen , ftaen ,

waer, en wort met open mont uytgeſproken als mes

myne , fes , fyne , ens .

:

DeE wort oockfomtyts niet uytgefproken, als Jean,

Jan, affeoir, fitten, cbeoir, vallen ; leeft Jan, affoir, choir.
Em. en.

E Voor eenm of voor een n, in de felve letter-greep .

komende , wort uytgeſproken als a , gelijck , ensemble

te famen , entendement , verftant.

Uytgefondert als'er ne onmiddelijck navolgt ; want

dan klinckt fy als e , gelijck ennemi , vyandt , prenez ,

neemt , ens.

Infgelijcx oock in de eyge namen, als Harlem , Haer-

lem, Ferufalem, Jerufalem , Metbufalem , Methufalem

ens. Item , exumen , onderfoeck.

•

In den derden perfoon van't meervout, behoutfe oock

haeren natuerlijcken klanck , om dat dan den niet uyt-

gefproken en wort , als ils parlent , fy fpreken , ens.

I.

I wort uytgefproken als in'tDuyts als lifible, leesbaer .

Dog als fy voor u, in't midden van een woord komt

wort ly byna niet uytgefproken als Grenoille , Kick-

vorfch , Oreille , Oor , travailler , arbeyden maer dan

klinckt de tweede / als i.

:

::

Uytgefondert , mille , duyfent , ville , ftadt , etoille

fter , pupille , wees-kint , toille , linnen , diftiller , diſti-

leren ,en fommige andere.

Voor de n in de felfde letter greep komende , gelijck

ei oft y in't Duyts , als vin , wyn , cousin , neef , ens.

O.

OWort oock uytgefproken als in't Duyts; als throne,

throon.



& Flamande. 3

Doch fy wort verfwegen , in Paon , Pauw , Faon ,

jong van eenig dier , tabon , paerde vlieg ; leeft , fan

pan , tan , fonder b.

U.

U , klinckt mede gelijck in ons Nederduytfch , als

aigu ,fcherp.

r, Klinckt even als i , gelijck in yure , dronckenalsi ,

fyllabe , letter greep , myftere , verborgentheyt , ens .

Dog tuffchen twee klinck- letterskomende , heeft fy

eenen gemengden klanck van i enj . gelick in defe

Duytfche woorden; vleyen, bloeyen; als payant, betae-

lende, ennuyer , verdrieten , ens. leeft paijant , ennuyer.

Van de twee klancken . [ a ]

Ai , Ei.

Ai , ei , Een letter-greep uytmakende , klinckt ge-

lijck de opene e , of d'Amfterdamfche ae ; als , faire ,

doen , peine , moeyte , ens.

Ain , ein.

Ain, ein, in een letter greep,gelijck ein in ditDuytfch

woord eynde; als craindre , vreefen,feindre, veynſen.

Au.

Au, wort uytgefproken als o , of fomtyts gelijck twee

oo; auſſi , oock , chaud , warm , fauter , ſpringen , ens.

Eu.

Eu, klinckt gelijck in't Duyts, als chaleur, hitte maer

infommige naen - woorden [6] als oock in de lijdende

deel-woorden [c ] eenvoudige volmaeckte tyden [d]

klinckt als u , gelijck in fleute , fluyt , laveur , wafch

conçeu, begrepen, j'eus, ick had . je creus , ick geloofde:

Item in de tyden hier af herkomftig , als inj'euse , ick

hadde , je creuſſe , ick geloofde , ens.

A 2

(a) Diptbongus. (b) Nomina. (c) Participiapaſſiva.

(d) Prateritafimplicia.

>



Grammaire Françoise

Oi , oy.

Oi , oy , Klinckt als oa , in een gefmolten ; als avoir

hebben , boire , drincken , Roi , Koninck.

Doch in de onvolmaeckte tyden ( e ) der werck-

woorden , en in eenige andere woorden , wort fy als

de Opene of Franfche e uytgefproken , als j'allois ick

gingh , je dormois , ick fliep , connoître , kennen net-

toyer, fchoon maken , adroit , behendig , François ,

Franfch , Fransman , ens.

>

Behalven in fommige , alwaer ſe verſcheyden uyt-

gefproken wort , en dan wort de o met twee ftippen

geteeckent , als in beröique , heldiſch , bemoroides

ambeyen , ens .

?

Oign, klinckt als oni , als in befoigne , werck, éloigner ,

verwyderen , témoigner , betuygen ,
leeft befonie , élo-

nier , témonier.

Oin.

Oin, Heeft weder een ander klanck , die niet wel kan

uytgedruckt worden, als in coin , hoeck, loin, verre , &'c.

[a] Præterita imperfecta.

Van de dry klancken. (a)

Aou.

Aou, klinckt als in't Duyts a gelijck Août, Auguftus,

alwaer de ft oock verfwegen wort, faouler, verfadigen ,

't welck nu beter gefchreven wort, ſouler.

Eau.

Eau , wort uytgefproken also , gelijck , chapeau ,

hoet , manteau , mantel , ens .

Doch gefcheyden, in beaume, helm , leeft be-aume.

Eui.

Eui , wort by na als eu uytgeſproken , maer vogtig-

lijck om de die'er na volgt , gelijck in deuil, rouw.

Ieu.

Ien, wort in een letter greep ( b ) uytgesproken , als

Dieu , Godt , lieu , plaets , ens .

(a) Diphtongus. (b) Syllaba.
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Maer van een gefcheyden in de byvoegelijcke naem-

woorden (c) die in ieux uytgaen , als Devotieux , Godts-

dienftig , ens.

Infgelijck x oock in naem-woorden ( d ) die van

werck- woorden ( e ) in ier uytgaende , af-komen , als

in prieur, bidder , crieur , roeper , van prier , bidden, en

crier , roepen.

(c) Nomina adjectiva. (d) Nomina.

Van de Mede-klinck-letters.

B.

B. Klinckt als in't Duytfch , als barbe , baert , ens .

Doch fomtyts wortfe niet uytgeſproken , gelijck in

febve , boon , debte , fchult , de welcke nu beter ge-

fchreven werden , fêve , dête.

>

>

C.

C, voor a 0 น of voor een Mede-klinck-letter

komende wort uytgesproken als in't Duytſch de k,

gelijck car, want , compte , rekening , curieux , nieuws-

gierig , clair , klaer , craindre , vreefen , ens.

Cb.

Cb, Klinckt by na als in't Duytfch tj , gelijck cban-

ger , veranderen , Cheval , peerd , chien , hond , ens.

D.

Als'er op het eynde van een woord komt D voor

een vocale ofte ftomme H , die wort uytgefproken als

't. grand bomme , grooten man , quand il viendra , als hy

fal komen , fegt grant bomme , quant il viendra. Dog in

defe volgende,wort de D niet uytgefproken als het naer-

volgende woord begint met een confonant , als crud ,

rouw, nud, bloot , laid , leelijck ; leeft nu , bloot , lai

leelijck , gan , handt-fchoen , Canar , Entvogel , pié ,

voet , ens. F.

F. Wort uytgeſproken als in't Duytfch ; gelijck

force , kracht , cerf , hert , foif, dorft , ens.

In fommige wort fy verfwegen ; als in Clef , Sleu-

tel , ens. A 3



Grammaire Françoise

G.

G. Voor e ,i, y , wort uytgefproken als in't Duytfch

s , j gelijck , gelée , vorſt , gibet , galg , gyroüette ,

weerhaen , ens.

Voor a, o , u , of een Mede -klinck-letter ; klinckt als

in't Duytfch , als garder bewaren , gofier keel , aigu

fcherp glace ys , grand groot , fas.

Op't eynde der woorden wort fy verſwegen , als in

joug jock , étang vyver , poing , vuyft , ens.

Infgelijcks oock in doigt vinger , vingt twintig.

H.

H, Wort in de woorden die oprecht Frans zyn ,

uytgesproken ; als bache byl , baine haet ,

fchaemte , ens.

bonte

Doch in de woorden van het Latyn af- komftig, wort

fy verfwegen ; als in bonneur eer, bumble nedrig , ens.

Uytgefondert in beros heldt , bennir briſſchen , barpie

harpioen , bareng haring.

F.

f, Wort by de Franfchen ten naeften -by uytgeſpro-

ken, als sj , gelijckjardin tuyn , juge rechter , ens.

L.

L, Wort uytgesproken als in't Duyts , gelijck langue

tong, vol dieverye, mal quaet , ens.

Doch in de woorden col hals , licol ftrick , fol fot ,

mol facht , fol ftuyver , klinckt fy als de u. Maer om

defe fwarigheyt weg te nemen , is het beter datmen

een in plaets van de gebruyckt , gelijck by fom-

mige reets in't gebruyck is.

In fommige wort fy verfwegen , als in fucil vier-

flag , roer ,fourcil wynbrouw ,faoul , fat ens.

Wanneer'er twee by elkander gevonden worden na

de i .foo klinckt de lefte als of'er een i was : gelijck

fille dochter , piller rooven , confeiller raeden , ens.

'M.

M,Voorbmnp wort uytgefproken als n , gelijck

infemblable gelijck , emmener , mede-leijden , damner
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verdoemen , emprunter ontleenen , ens.

Uytgefondert in bymne lof-fang , calomnie laftering

indamnifer vry houden , en in de woorden van de twee

lefte herkomftig, alwaer de m haren eygen klanck be-

houdt. N.

N, Wort uytgefproken als in't Duyts ; gelijck mon

myn , conte rekening , ens .

Doch in woorden van een letter-greep , als'er een

klinck letter volgt , wort fy dobbel uytgefproken , ge-

lijck in mon ame myn ziel , leeft mon name ens.

Maer als'er een mede-klinck-letter navolgt : heeft

fy eenen fachten klanck , als mon Pere myn Vader ,

fon Frere fyn Broeder , ens.

In Convent Kloofter , wort fy uytgefproken als de « .

P.

P, Wort uytgeſproken gelijck in't Duyts , als pair

paer , Pere , Vader , Porc Swyn.

In fommige wort fy verfwegen, als in Pfeaume Pfalm,

ptifane garfle-water , exempt vry , Sept leven , corps

lichaem , prompt veerdig , champ landt , loup wolf, ens.

Pb.

Pb,Klinckt als ƒ gelijck in Philofopbie Wys-geer ,

phrafe , fegwyle , ens.

Qu.

Qu , Wort uytgeſproken als k gelijck quatre vier ,

que wat , qui wie die , quotidien dagelijcks , ens .

R.

R , Heeft de klanck als in't Duyts : gelijck in rareté

rarigheyt , fervir dienen , ens.

S.

S, In't begin oft dobbel in't midden van een woord

komende , wort hart uytgefproken : als fage wys ,fourd

doof , poiffon vifch , ens.

Doch enckel tuffchen twee klinck-letters : fachtelijck

gelijck in maison huys, poifon vergift , raiſon reden, ens.

Uytgenomen in famen-geftelde woorden : want

A4



8 Grammaire Françoife

dan heeft fy oock een harde uyt fpraeck ; als reſembler

gelijcken , referrer weder toe fluyten , refouvenir her-

dencken. T.

T, Wort in't midden der famen-geftelde woorden

foo'er een mede -klinck - letter na volgt , niet uytgefpro-

ken , avant-coureur voor - looper , pont- levis val-brug ,

pofipofer achter-ſtellen , ens.

Infgelijck oock als fy voor de s komt op't eynde der

woorden , als in brochets fnoecken , crochets haecken ,

ens.

In het woordeken et , ende , wort fy oock noyt uyt-

gefproken.

Tb.

Th, Wort gemeynelijck uytgeſproken als een enc-

kelet , gelijck in Theologie Godtsgeleertheyt , theatre

tonneel , ens .

Ti , voor a, e , ofi , komende, klinckt fomtyts als ci ,

gelijck in martial ſtrydtbaer , partial partydig, oproerig,

patient lydfaem , devotieux godts dienftig , action daedt ,

intention voornemen , ens.

Uytgenomen in de woorden daer tion na de s of

komt te volgen ; gelijck in baftion bolwerck , queftion

vraeg- ftuck, mixtion vermenging, ens. Alwaer fy haeren

naturelijcken klanck behoudt.

V.

V , Klinckt by de Franfchen , gelijck by de Duyt-

ſchen , als in valeur waerdy , verité waerheyt , ens.

X.

X, Wort uytgefproken als ks , apoplexie , beroerte ;

extravagant uytfporig , ens.

Dog in woorden die met ex , en een klinck-letter

beginnen , klinckt fy als deg , en de fachtes , gelijck in

exalter verheffen , exercice oeffening , exil ballingfchap

leeft égsalter , egsercice , egsil.

In de woordenfoixante feftig , lexive loog , Bruxelles

Bruffel , wort fy als de dubbel uytgeſproken.
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Z.

Z, Klinckt gelijck de fachte s , als zele yver , ens.

In het woord nez neus , wort fy altydt verfwegen

als le nez & les oreilles , de neus en d'ooren ; leeft

le ne & les oreilles .

Regles pour prononçer

L'ORTOGRAPHIE
Françoife.

Regels om de Franfche

SPEL-KONST uyt te fpreeken.

Petite , belle , une.

bonté, fanté , été.

fuccès, procès , après.

tête , fête , même.

is liſpend voor e. en i. George , gingembre.

is k.

is ftom op't endt,

isftom op't endt.

is facbt.

is bardt.

¿ is belder.

ê isfwaer.

g

b is meeft flom.

isfcherp,

qu'

S

t isftom op't endt,

26 is fwaer.

is fcherp.

ai , ay is é.

eau, au is 9.

en , em is an.

ou is ea.

ois is ae.

oit is et.

oient is ae.

Ils écrivent.

Ils portent.

Ils donnent.

Qu'ils mangent.

J'aii.j'y ai , y ai -je ?

Je, me , tefe , de , le

l'homme , un habit.

dit , lit , dix , pis , lifte.

qualitè , quoique , quand.

aller , dormir , aimer.

pommes , lis , bis , ris .

petit , lit , ebat.

lut , put , il fut , Rut.

l'hyver , de l'yvoire.

j'aimai , je parlai.

l'eau , autel , Cataut.

lent , cent , tems.

douze , gout , bout.

j'étois , j'allois.

il étoit , il alloit.

ils étoient , ils avoient.

i s'écrive .

i porte.

i donne.

qui mange.

n'en ai je pas ? j'y irai.

" re , ne , que.
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Eenige algemeyne Regelen.

1. Als een woordt door een mede klinck- letter eyn-

digt , ende het naeftvolgende met een klinck- letter be-

gint , foo moet die mede- klinck letter met de klinck-

letter te famen uytgefproken worden , gelijck il avoit

eu , hy hadt gehadt , moet men uytfpreken , i la voit

ens. Doch foo't volgende woordt met een mede-

klinck letter begint , wortfe niet uytgeſproken , uytge-

fondert l , m , n , r , die felden verfwegen worden.

teu ,

2. Wanneer eenige mede klinck- letters te famen op

't eynde van een woort komen , foo worden fy alle ver-

fwegen, uytgenomen , die omhet woord bequamelick

te verftaen , vereyfcht worden , en dan moet de letter-

greep wat langer uytgeſproken worden ; gelijck les corps

mortsfe pouriffent en peu de tems de doode lichaemen

verrotten in korten tydt.

,

3. In de derde perfoonen van't meervout , uytgaen-

de in eut , ende den fin van de reden eyndigende , of

voor een mede-klinck- letter komende , wort nt niet

uytgeſproken , gelijck ils dorment , fy flaepen , les Me-

res aiment leurs enfans , de Moeders beminnen haere

kinderen : Doch voor een klinck-letter komende , wort

den alleen verfwegen, en de t met de klinck-letter van

het volgende woordt uytgeiproken , als , ils aiment à

boire , ly drincken geerne.

? men ach-
4. De voornamen (a) il , hy , elle , fy , on

ter haer werck woorden (b) geftelt zynde , die op a of

e eyndigen, willen voor fig een t hebben , gelijck at il ,

heeft hy , mange t elle , eet fy , paye t on ,
betaelt men

[a] Pronomina. [b ] Verba.ens.

Des Articles.

Eux du Maſculin fin-

gulier font .CE

Le Pere , du Pere

Pere.

>

Van de Ledekens.

De
eenvoudigzyn .

Ie van't Mannelijck

"

>

au Den Vader van den Va-

de , aen den Vader.
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L'efprit , de l'efprit , à l'e- | Den geeft , van den geeft ‚

fprit.

Ceux du Feminin fingulier

font.

aen den geeft.

Die van't Vrouwelyck een-

voudig zyn.

De Moeder ↑ van de Moe-

der , aen de Moeder.

de l'Ame à De ziel van de ziel , aen>

La Mere, de la Mere , à la

Mere.

L'Ame ,

l'Ame.

Ceux des Mafculins & Fe-

minins pluriels font.

>

de ziel.

Die van't mannelijck , en

vrouwelijck veelvoudig

zyn.

Les Peres , des Peres , aux De Vaders , van de Vaders,

Peres.

>
Les Meres des Meres ,

aux Meres.

Il y a encore ceux- ci
pour

tout genre , & pour tout

nombre.

De Pierre à Pierre , de>

Marie , à Marie.

De Meffieurs , à Meffieurs ,

de Nos- dames , à Mes-

dames.

Il y a encore ces articles

compoféspour le pluriel

feul , & de tout genre.

A des fots , à des fottes.

A des ignorants , à des ig-

norantes.

L'

Des Noms.

aen de Vaders.

>
De Moeders van de Moe-

ders , aen de Moeders.

Daer Zyn noch defe voor

alle geflacht , en voor alle

getal.

Van Peeter , aen Peeter •

van Maria , aen Maria.

Van myn Heeren aen myn

Heeren , van Mejuffers ,

aen Mejuffers.

Daer zyn noch defe tefamen

gefielde ledekens voor't

veelvoudig alleen , en van

alle geflachten.

Aenfotten . aen fottinnen.

Aen onwetende mannen

aen onwetende vrouwen.

Van de Naemen.

felfflandige manne-
Es

fubftantifs
Mafcu-

Dicke en
vrouwelijke

lins & Feminins

guliers , Chapeau , Pa-

lais , Docteur , M.

eenvoudige , Hoet, Paleys,

Doctoor , m.

K
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Table , Eglife , Femme, f. | Tafel, Kerck , Vrouw , f.

Les adjectifs Mafculins & De by-gevoegde mannelijc-

Feminins finguliers. ke en vrouwelijcke een-

voudige.

Schoonen Hoet , ryck Paleys,

gauw Doctoor.

Beau Chapeau , riche Pa-

lais , habile Docteur.

Longue Table , vieille E- Lange

glife , méchante Femme.

Les pluriels de tous les

noms fufdits fe font avec

醬

un x ou un s.

Chapeaux , Palais , Doc-

teurs , Tables , Eglifes ,

Femmes.

Beaux , riches , habiles ,

Longues ,
vieilles , me-

chantes.

Tafel , oude Kerck ,

quaede Vrouwe.

De veelvoudige van alle de

voorfeyde woorden , wor-

den gemaeckt met een x

ofeen s in bet Franfch.

Hoeden , Paleyfen , Doc-

toors , Tafels , Kercken 2.

Vrouwen.

9Schoone rycke , gauwe ,

Lange , oude , quaede.

Des Pronoms avec leur fignification Flamande.

Van de Voor-namen met hunne Duytfche

"E , moi , me , m'.

J

>
Tu , toi , te t'.

Il , lui , le , l'.

Elle , lui , la , l' ,

Nous.

Vous.

Ils , eux , leur,
les.

Soi,fe , ou s'.

Mon , ma , fing.

Mes , plur.

Mien, mienne , fing.

beteeckeniſſe .

Miens , miennes , plur.

Ton , ta ,
fing.

Tes , plur.

Ck ,my , my , my.

Gy , u , u , u.

Hy , hem ,het ofhaer.

Sy , haer , haer , haer .

Wy , ons.

Gy-lieden , u.

Sy , fy , haer , haer of ze,

Sig, haer , of fig , hem .

Myn , myne , eenv..

Myn , myne , meerv.

Myn , myne , eenv..́

Myne , myne , meerv.

Uw , uwe , eenv.

Uw , uwe , meery.

A

!
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Tien , tienne , fing.

Frens , tiennes , plur.

Son ,fa , fing.

Ses , plur.

Sien ,fienne , fing.

Siens , fiennes , plur.

Notre , fing.

Nos , plur.

Votre , fing.

Vos , plur.

Leur ,fing.

Leurs , plur.

Ce , cet , fing.

Ces , plur.

cette ,

Celui qui , celle qui , fing.

Ceuxqui , celles qui , plur.

Celui- ci , celle-ci , fing.

Ceux-ci , celles-ci , plur.

Celui - là , celle-la , fing.

Ceux-là , celles-là , plur.

Lequel , laquelle , fing.

Lefquels , lesquelles , plur.

Qui

Que,

Dont.

Υ.

En.

Ceci , cela.

Quel , quelle , fing.

Quels , quelles , plur.

Quelque , fing.

Quelques , plur.

Quelq'un , m. fing..

Uwe , uwe , eenv.

Uwe , uwe , meero.

Syn , fyne , haer , cenu.

Syn , fyne , haer , meeru.

Synen , haeren , eenu.

Syne , haere , meerv.

Onfen , ons , eenv.

Onfe , meerv.

U, uwe , eenv.

U, uwe , meerv.

Haer , hun , eenv.

Haer , hun , meerv.

Die , defe dit , eeno.

Die , defe , meerv.

De gene die , die , eenv.

gene die , die , meero.
De

Defe , dit , eenv.

Dele , meerv.

Die , dat , eenv.

Die , meerv.

Welck , welck , cenu.

Welck , meerv.

Wie, die, de welcke , dat.

Wat, dien, de welcke, dat.

Van de welcke , waer van,

daer van.

Daer , ' er.

Daer van, daer af, ' er van,

'er af, 'er.

Dit' , dat.

Wat , welck , wie , cenu.

Wat , welck , meerv .

Eenig , eenige , wat, eeno.

Eenige , meerv.

Jemant , een , eenʊ.
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Eenige eene.Quelqu'une , f. fing.

Quelques uns , m. quelques Eenige, fommige , meero.

unes , f. plur.

Quoi ?

Chacun , m. nulle , f.

Nul , m. nulle , f.

Aucun , m. aucune , f . fing.

Tel , m. telle , f. fing.

Tel , telles , plur.

Même ,-m. f. fing.

Mêmes , plur.

Autre , fing

Autres , plur.

Perfonne.

Chaque.

Quiconque.

Wat ?

Elck ider,elck een,ider een

Geen , geene.

Geen , eenige..

Zulck.

Zulcke.

Zelfde , zelfs . {

eenv.

meerv.

Ander , andere , eenv.

Andere.

Ider , elck.

Niemiant.

De gene , die.

Zeker , zekere.

Zekere , meerv.

Ander.

Geheel, ganfche, ganfch.

Al , alle.

Certain, m. certainne, f.fing.

Certains ,m . certaines, f.plur.

Autrui.

Plufieurs.

Tout , m. toute , f. fing.

Tous , toutes , plur.

s'Enfuivent en ordre des

exemples , où se trouvent

tous lespronoms precedens.

JR

Je , me , moi , m’.

E me trompe , moi même.

Il m'a trompé.

moi.

Vous& moi..

Donnez moi.

tu , te , t'.

Tu tefais tort.

Veel.

Hier volgen in ordre de ex-

empelen van al de voor-

gaende voornamen.

I

Ick , my , my , my.

[ Ck bedrieg my, my felve.

Hy heeft mybedrogen.

Gy en ick.

Geeft my.

ick , my.

gy , u.

Gy doet u ſchade.
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Tu tefais connoitre , &c.

Toi.

Garde toi.

Gy laet u kennen , ens.

Gy , u.

Wacht u.

Gyfelfs.

il , le, lui.

Toi même.

Il le lui a donné.

lui.

Eft-ce lui ?

le.

Je ne le connoispas.

1.

Je l'eftimefort.

'by , bet , bem.

Hy heeft bet bem gegeven.

Is by het ?

by.

bem.

Ick ken bem niet.

bem.

Ick acht bem veel.

Elle.

Elle eft malade.

lui.

zy.

Zy is fieck.

baer.

Donnez- lui quelque remede. Geeft baer eenige remedie,

1.

Ne l'abandonnez pas.

la.

Je la gueriray bien.

Nous , nous.

Nous nous réjouillons.

Nous nous

main.

reverrons

Vous , vous.

Vous vousfachez de rien.

Ils.

Ils moquent de vous.

Eux.

Eux mêmes me l'ont dit.

J'ai de l'eftime pour eux.

Leur.

baer.

Verlaet baer niet.

baer.

Ick fal baer wel genefen.

wy , ons.

Wy verheugen ons.

de- Wy fullen malkanderen

morgen weder fien.

Gy , u.

Gy vertorent u om niet.

zy.

Zy fpotten met u.

zy.

Zyhebben't myfelfs gefeyt

Ick heb achting voor baer.

baerlieden.

Il leur témoigne beaucoup d'Hy toont baerlieden veel

amitié.

Les.

Je ne les connoispás.

vrientſchap.

ze , baer.

Ick ken ze niet ( ick ken

baer niet.
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Soi. Sig.

Ilfautfonger à foi même. Men moet op fig felven

dencken.

s' , fe. bem , fig.

cbofes.

Ilfe méle de tout.

Il s'abftient de beaucoup de Hy onthout bem van veel

Elle s'entend bien au mé- Zy verftaet baer wel op't

dingen.

Hy moeytfig (bem ) met

alles.

nage. huys-houden.

fe. baer.

Elle fe vante , &c. Zy beroemt baer , ens.

mon , ma.

c'Eftmon Pere. 't Is myn

myn , myne.

Vader.

c'Eftma Mere.

mes , m . f.

't Is myne ( myn ' ) Moeder..

myn , myne.

Ce font mes coufins & mes ' t Zyn myn ueven en myne

coufines.

mien.

c'Eftle mien.

mienne.

nichten.

myne.

't Is het myne.

myne.

A qui cette bague ? c'eft la Wie hoort die ring toe ?

mienne.

miens.

't is de myne.

mynen.

A qui font ces meubles ? ce Wie hoort dien huys-raet

font les miens.

miennes.

Pourquoi prenez vous ces

fleurs ? cefont les miennes.

ton..

Neperde pas ton tems.

ta.

n'Obeïra tu pas à ta Mere ?

tes.

Oùfont tes compagnons ?

toe 't is de mynen.

myne.

die bloe-
Waerom nemtgy

men ? 't zynde myne.

น.

Verfuymt uwen tydt niet.

uwe.

Sult gy uwe Moeder niet

gehoorfamen ?

uwe.

Waer zyn uwe medege-

fellen ?
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Tien.

n'Eft ce pas le tien ?

tienne.

Pourquoi prens tu cette fer-

viette ? ce n'eftpas la tienne .

tiens.

Ou font mes gans ? voilà

les tiens.

tiennes.

Mes chemifes font blan-

_ebes , quand fera tu laver

les tiennes .

fon , fa.

&faSon Oncle , &fa Tante

font fortis.

fes.

Cela fera tort à fes en-

fans.

fien , fienne.

Ce bien là n'eſt pas le

fien.

Je ne veux pas qu'il entre

dans ma chambre , qu'il de-

meure dans la fienne.

fiens.

Uwe.

En is het t'uwe niet ?

uwe.

Waerom neemt gy die

fervet ? 't is de uwe niet.

uwe

Waer zyn myn hantſchoe-

nen ? daer zyn de uwe.

uwe .

Myn hemden zyn ſchoon,

wanneer fult gy de uwe la-

ten wallchen ?

Syn ,fyne.

Syn Oom , enfyne Moeye

zyn uytgegaen.

Syn.

Dat fal fchadelyck we

fen voor fyn kinderen .

fyn fyne.

Dat goet en is het fyne

niet dat goet komt hem

niet toe. )

Ick wil niet dat hy in

myn kamer konie , dat hy

in de fyne blijve.

Syne:

Ce font mes ferviteurs , ce ' t Zyn myn dienaers , het

nefontpas les fiens.

fiennes.

"

Je gouvernerai bien mes

fervantes , qu'elle gouverne

les fiennes.

nôtre , nos.

Nous devons nôtre vie

après Dieu à nos parens.`

zyn defyne niet.

baere.

Ick fal myn maerten wel

regeren , dat fy de buere

regeere.

ons , onfe.

Wy zyn naeft Godt ons

leven aen onfe Ouders

fchuldig.

B
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Vâtre , vos.

Vôtre mere & vos deux

freres feront bien aifes de

saus voir.

leur , leurs.

Ils ont quittez tout leur

bien.

Si beaucoup de filles nefe

marient pas ce n'eft pas

fouvent leurfaute

·Les meres font obligées de

bien élever leurs enfans.

Ce.

Cerabat vous va bien.

Ce couteau coupe à mer-

veille.

Je l'ai vu ce matin.

cet.

Cet barang eft trop falé.

Cet enfant n'eft jamais

content.

Cet aire eftfort malſain.

Cet encre ne vaut rien.

cette.

Pardonnez moipour cette

Donnez moi une aûne de

fois.

cette étoffe.

affez cuitte.

ces.

Cette viande n'eft pas

Toutes ces couleurs ne me

plaisentpas.

U, uwe.

U Moeder en uwe twee

Broeders , fullen verheugt

wefen van u te fien.

bun , baer.

Sy hebben al bun goet

verlaten.

Dat veel dochters niet

en trouwen , is veeltydts

baer fchult niet.

De moeders zyn ver-

bonden, baer kinderen wel

op te brengen.

Die , defe , dit.

Dit (craeg) befftaet u wel.

Dit mes fuyt wonder wel.

Ick heb hem van defe

morgen gefien.

Die , defe , dit , dien.

Die haring is al te fout.

Dit kint is noyt te vre-

den.

Defe locht is feer onge-

font.

Dien inckt en deugt niet.

Die , defe , dat.

Vergeeft het my voor

defe reyfe.

Geeft my een elle van

die ftof.

Dat vleefch is nietgaer

genoeg.

Die.

Al die koleurenftaen my

niet aen.
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Celui qui .

Celui qui craint Dieu&c.

ceux qui.

Bienbeureuxfont ceux qui

meurent du Seigneur .

celle qui .

Pour les filles , celles

qui font modeftes , me plai-

fent le plus.

cétuici-ci.

Je ne sçaurois manger

de ce potage là , je gouterai

de cétui-ci.

celle- ci .

Prennez vous cette den-

telle là, je prendrai celle-ci.

ceux-ci.

Ilfaut me faire d'autres

fouliers , ceux- ci ne mefont

pas propres,

celles-ci.

Prenez d'autres ferviettes

celles-ci font trop fales.

celui-là.

Votre chapeau eft fort

bon , mais que dites vous de

celui-là .

J'ai vu plufieurs beaux

edifices , mais je n'en aipas

vû depareil à celui - là .

celle là.

Dié.

Die Godt vreeft , ens.

De gene die.

Salig zyn de gene , die in

den Heere fterven.

de gene die.

Wat de dochters be

langt , de gene die zedig

zyn , behagen my't alder-

meeft.

defe , die.

Ick kan van die potagie

niet eten , ick fal van defe

proeven .

defe , die.

Neemt gy dien kant , ick

fal defe nemen.

defe.

Men moet my andere

fchoenen maecken

paffen my niet.

defe.

defe

Krygt andere fervetten ,

defe zyn al te vuyl

dien , dat.

U hoet is feer goet,maer

wat dunckt u van dien.

Ick heb veel fchoone ge

bouwen gefien , maer ick

heb de weerga van datnoyt

gefien.

die , dat.

Soo gy eenige ftof wik

foo neemt van

Si vous voulez acheter

quelque étoffe , prenez en de koopen ,

celle-là. die.

B
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ceux-là.

Ces livres là ne valent

accommo-

rien,mais ceux-là font bons.

celles-là.

Je puis vous

der de plufieurs autres pie

ces , ficelles-la ne font pas

à vôtre gré.

lequel .

Voila deux nouveaux te-

ftaments , lequel croyez vous

le meilleur.

laquelle.

C'est une place pour la-

quelle on fait beaucoup de

dépense.

qui .

Qui est là.

Eft un François , qui

voudroit bien vous parler.

c'Eft un bomme pour qui

j'ai beaucoup d'eftime.

Vous me donnez toûjours

du papier qui boit.

que.

Que voulez vous ?

Et cela tenir la pro-

meffe , que vous m'avez

faite.

Il faut tenir le chemin

que F. Chrift nous àfraié.

die.

Dieboecken deugen niet,

maer die fyn goet.

die.

Ick kan u met verfchey-

de andere ftucken dienen

foo u die niet aen en ftaen.

welcke.

Daer zyn twee nieuwe

Teftamenten, welcke houdt

gy voor het beſte.

de welcke.

't Is een plaets om de

welcke men veel onkoften

doet.

Wie, die, dewelcke , dat.

Wie Is daer ?

't Is een Franfman , die

ugeerne fou willen fpre-

ken.

't Is een man voor de-

welcke ick veel achting

heb ( daer ick veel achting

voor heb. )

Gy geeft my altydt pa-

pier dat vloeyt.

Wat , die , dewelcke , dat.

Wat wilt gy ?

Is dat de belofte houden,

die gy my gedaen hebt.

Wy moeten den weg

betreden, de welcke J. Chri-

ftus ons gebaent heeft.
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Rendez moi l'argent, que

je vous ai prêté.

dont.

Voilà la perfonne dont

je vous aiparlé.

c'Eft le lieu dont je

parle.

y.

>

Avez vous été chez Mon-

fieur ? non , je m'y en vai

maintenant.

Que ferai-je chez-lui ? je

n'y ai rienperdu.

F'ypenserai.

Je ne m'y entends pas.

Ily'a un Monfr. qui vous

demande.

Ily a deux Meffieurs , qui

vous attendent.

Ily a environ cent lieües

de Paris à Lion.

Ily a un mois.

en.

Je lui enparlerai.

Il ne m'en a rien dit.

Je ne vous en donnerai

pas tant

Il s'en va.

Geeft myhet gelt weer,

dat ick u geleentheb.

Waer van , daer van
>

van de welcke.

Dat is de perfoon waer

van ick u gefproken heb ,

( daer ick u van geſproken

heb ) van de welcke ick ge-

feyt heb.

' t Is de plaets daer ick

van fpreek.

'er , daer.

Hebt gy tot myn Heer

geweeft ? neen, ick gaen'er

foo henen.

Wat fal ick tot fynen't

doen , ick heb daer niet

verloren.

Ick fal ' er op dencken.

Ick verftaen my daer

niet op.

Daer is een Heer, die na

u vraegt.

Daer zyntwee Heeren ,

die na u wachten.

Parys leyt ontrent hon-

dert mylen van Lions.

't Is een maend geleden.

Daer van , daer af.

Ich fal hem daer van

(daer af) fpreken.

Hy heeft my niets daer

van ( af) gefeyt.

Ick fal'er u foo veel niet

voor geven.

Hy gaet beenen.

B 3
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Ick geef 'er niet om,

Ick ben 'er over verwon-

Je ne m'enfoucie pas.

Je m'en étonne.

Ilm'en veut du mal.

Je m'en trouve bien,

ceci.

Ceci eft ma demeure.

Combien voulez vous de

ceci ?

cela.

Combien vaut cela ?

Pour quoi vous mélez vous

de cela.

quel.

Quel bomme eft cela ?

Quel est ce Médecin tant

renommé.

Ilne fait de quel bois faire

flécbes.

quelle.

Quelle fille eft cela ?

quels.

Quels coquinsfont cela ?

quelles.

Quelles gensfont cela ?

quelque.

Je souhaiterois bien d'a-

voir quelque argent prefen-

tement.

Il paroit avoir quelque

inquietude.

quelque peu.

F'en ai reçû quelque

peu.

dert .

Hy is my daer nydig over.

Ick bevind'er my wel by.

dit , daer.

Dit is myn woon-plaets.

Hoe veel wilt gy daer

voor hebben?

dat , daer.

Hoe veel koft dat ?

Waerom moeyt gy u

daer mede.

wat.

Watman is dat ? ( wat

voor een man is dat ? )

Wie is dien Doctoor

die foo vermaert is?

Hy weet niet van wat

hout pylen te maecken.

wat.

Wat voor een dochter

is dat ?

+
wat.

Wat voor guyten zyn dat?

wat.

Wat voor volck is dat

eenig.

Ick wenschte regenwoor-,

dig wel eenig ( wat ) gelt

te hebben

Hy fchynt eenige onge-

ruftheyt te hebben.

wat.

Ick heb'er wat van ont-

fangen.
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Quelque opiniâtre qu'il

foit, ilfe rendra à la raison.

quelque chofe.

Il a quelque choſe à vous

dire.

quelques.

J'ai quelques affaires

aujourd'bui.

quelqu'un .

beſoin deAvez vous

quelqu'un.

Je voudrois bien un bon

Chirurgien ; n'en connoiſez

vous pas quelqu'un .

J'ai bien de fortes de

perruques, vous pourrez voir,

s'ily en a quelqu'une , qui

vous plaife.

quelques uns.

Quelques uns foutien-

nentfortferme , que la terre

tourne.

quelques unes.

Hoe hertneckig hy oock

zy , foo fal hy fig evenwel

aen de reden overgeven.

iets.

Hy heeft u iets te ſeg-

gen.

eenige.

Ick heb eenige affaires

van daeg (ick heb van daeg

iets te doen.)

jemant.

Hebt gy jemant van

noode.

Ick fou wel een goet

Chirurgyn willen hebben ;

kent gy'er niet een.

Ick heb veelderhande

paruycken , gy kont fien of

er een is , die u behaegt.

Jommige.

Sommige houden met

kracht ftaende , dat de aer-

de dracyt..

eenige.

Soo dra als gy die ju-

weelen fult ontfangen heb

Auffitôt que vous aurez

reçû ces pierreries , je vous

prie de m'enfaire voir quel- ben, foo bid ick u , dat gy

ques unes.

quoi.

Elle a je ne fçai quoi ,

qui me plaît.

A quoifongez vous,

De quoi parlez vous.

Il a de quoi vivre,

'er my eenige af laet fien.

wat , van.

Zy heeft , ick weet niet

wat , dat my behaegt.

Waer op denckt gy.

Waer van fpreeckt gy.

Hy heeft middelen om

van te leven.

B 4
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Quoi ! vous étonnez vous

de cela ?

hacun.

Chacun de nous doit payer

vingt fois.

Chacunfe fie en lui.

chacune.

Voilà trois pauvres fem-

mes , il faut que je donne à

chacune quelque chofe .

nul , nulle.

Il a nul ſujet de fe

plaindre.

Elle a nulle raison defe

facber.

Tout contract fait en mi-

norité est nul ; & toute pro-

melje nulle.

aucun.

Je ne connois aucune

Hoe! zyt gy daer over

verwondert?

ider.

Ider van ons moet twin-

tig ftuyvers betaelen.

Ider een ( elck een ) be-

trouwt fig op hem.

ider.

Daer zyn dry arme vrou-

wen , ick moet haer ider

wat geven.

geen.

Hy heeft geen reden om

te klagen.

Sy heeft geen reden van

quaet te worden.

Alle contracten , die in

minderjaerigheyt gemaeckt

worden , zyn krachteloos

en alle beloften van geen-

der weirde.

geen, eenige.

Ick ken geen man , die

bomme qui voulut bazarder fulcx fou derven wagen.

cela.

Si cela fe fait en aucun

Beû.

Ilne m'ajamais fait tort

en aucune choſe.

tel.

Je voudrois bien avoir un

tel maître.

Il est tel que vous dites .

Allez chez un tel.

Est ce un tel bomme ?

Indien dat in eenige plaets

gefchiet.

Hy heeft my noyt in

eenige zake (in iets) veron-

gelijckt.

zulck , zoo.

Ick wou wel zulck een

meefter hebben.

Het is zoo als gy fegt.

Gaet by zoo eenen.

Is het zoo een man ?
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telle.

Je l'ai trouvé telle , que

vous m'avez, dit.

Telle vie , telle mort.

En telle maniere.

tels.

On ne voit pasici de tels

animaux , qu'en Afrique.

telles.

Je ne me mêle point de

telles affaires.

même.

Ilme l'a dit moi-même.

C'eft lui même.

Donnez moi du même

200.

Ick hebfe zoo bevonden ,

als gy my gefegt hebt.

Zoo in't leven , zoo in't

ſterven.

Op zoo een manier , zoo

een wyle.

zulcke.

Men fiet hier zulcke die-

ren niet , als in Africa.

zulke.

Ick moey,my met zulke

dingen niet.

zelfs.

Hy heeft het my zelfs

gefeyt.

Hy is het zelfs.

Geeft my van't zelfde

laken.

Tirez nous du même Tapt ons van de zelfde

vin. wyn.

C'estla même chose. 't Is even eens ( 't ishet

mênies.

drap.

M'avez vous envoyé les

mêmes pièces que j'ai

marcbandé.

dit.

>

Vous mêmes me l'avez

Ils croyent me tromper ,

mais ils fe trouveront

pés eux-mêmes.

Ce font les mêmes

nous vîfmes bier.

autre.

zelfde .)

zelfde.

Hebt gy my de zelfde

ftucken gefonden , die ick

bedongen heb ?

Gy zelfs , hebt het my

gefeyt.

Symeynen my te bedrie-

trom- gen , maer fy fullen hun-

felven bedrogen vinden.

Het zyn de felve , die

wy gifteren fagen.

, que

C'est bien un autre bom-

me , que lui. als hy.

ander.

't Is wel een ander man ,
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Une autrefois ja prendrai

garde deplus prés.

Connoiffez vous cette autre

Demoiselle.

d'autres,

On élira demain d'autres

Bourgemaîtres,

Il a bien d'autres chofes

àfaire.

perfonne.

Je ne connois ici perfonne.

chaque.

Chaque compagnie eft de

150. bommes.

Cela revient à chaque

moment.

Chaque pays afa mode.

quiconque.

Quiconque le croit , fe

trompe.

Quiconque n'obferve la

loi , &c.

,

Quiconque me reniera

devant les bommes je le

renierai devant mon Pere

qui eft au Cieux.

certain , m.

Un certain Pbilofopbe dit.

certaine , f.

>

Je fus attaqué l'année

pallée d'une certaine fievre

qui me dura trois mois.

certains , m.

On m'a donnê de certains

remedes pour cela.

Op een ander mael fal

ick'er nouwer op letten.

Kentgy die andere Jouf-

frouw.

andere.

Men fal morgen andere

Borgemeefters verkiefen.

Hyheeft wel andere din-

gen te doen.

niemant.

Ick ken hier niemant.

ider.

Ider compagnie is van

150. mannen.

Dat komt ider oogen-

blick ( alle oogenblicken )

weer.

Ider land heeft fyn manier.

de gene , die.

De gene die't gelooft

bedriegt fig ( dwaelt. )

Die de wet niet en on-

derhoudt , ens.

Die my verfaken fal voor

de menfchen , dien fal ick

oock verfaken voor mynen

Vader,die in den Hemel is.

zeker.

Een zeker Philofooph fegt.

zeker.

Ick kreeg het voorlede

jaer een zekere koorts , die

my dry maenden by bleef.

zekere.

Men heeftMen heeft my daer zekere

remedien voor gegeven.
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certaines , f.

Ily ade certaines gens.

autruy.

Ilfait bonfaire large cour-

roye du bien d'autrui.

plufieurs.

Ily en a plufieurs qui le

difent.

tout.

Tout bomme eftfaux.

toute.

1

Il eftjufte , que toute nation

louë le Seigneur.

Qu'avez vous fait toute

lajournée ?

Je n'aipas peu répofer de

toute la nuit.

Toute la Turquie eft en

armes.

tous.

Nous nous voions tous les

jours.

toutes.

Il lui faut une garde tou-

tes les nuits.

J'ai emploié toutes mes

forces pour en venir à bout.

zekere.

Daer zyn zekere lieden.

ander.

Van een ander mans leir

is't goet riemen fnyden.

veel.

Daer zyn'er veel die het

feggen.

alle.

Alle menfchen zyn vale,

alle , gantfchen.

't Is billijck dat alle na-

tien den Heere loven.

Wat hebt gy den gant.

fchen dag gedaen ?

Ick heb den gantfchen

nacht niet kunnen ruften..

Gantfcb Turkyen is in do

wapenen.

alle.

Wy fien ( befoecken )

malkanderen alle dagen.

alle.

Zy moet alle nachten be-

waeckt worden (een oppa-

fter by haer hebben .)

Ick heb al myn krachten

in't werck geftelt om'er

een eynde van te maken.
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PRINCIPES SEER

ABSOLUMENT HOOG - NODIGE

NECESSAIRES.

Des Parties d'Oraiſon.

Decombie
n
de fortes

DEde Mots y a-t- il ?

De trois fortes.

Diftinguez lez ?

GROND -REGELS.

Van de deelen der Reede.

Ho

[Oe veelderbande foorten

van woorden zyn’er ?

Dryderley.

Onderscheyd die eens ?

Daer zyn Namen , Werck-

woorden en By-woorden.

Wat beet gy Namen ?

De woorden die faken te

kennen geven.

Wat noemt gy werckwoor-Ver- Wat

Il y a des Noms, des Verbes

& des Adverbes.

Qu'appellez vous Noms ?

Les Mots , qui denotent

les chofes.

Qu'appellez vous Ver-

bes? den ?

Les mots qui marquent De woorden die daden te

des actions.

Qu'appellez vous Adver-

bes?

9Les mots qui ne chan-

gent jamais.

Des Noms.

De combien de fortes de

Noms y a-t-il ?

Tout Nom eft Subftantifou

Adjectif.

En quoi different-ils ?

Le Subftantif , marque la

chofe :

Et l'Adjectif , la qualité

de la choſe.

Nommez
moi quelques

Subftantifs ?

Jardin , Maison , Arbre.

>

kennen geven.

Wat beet gy By-woorden ?

De woorden die noyt veran-

deren.

Van de Namen.

Hoe veelfoorten van Namen

zynder ?

Alle Naem is of felfstandig

oftoevoegelijck.

Waer in verfcheelen fy ?

De Selfstandige Naem , be-

teekent defaeck :

En de toevoegelijke Naem

de boedanigheyt van defaek.

Noemt eens eenige Selfſtan-

dige Namen?

Hof , Huys , Boom.

"



GROND-REGEL S.
29

Citez auffi des Adjectifs ?

Beau , Grand , Petit.

Citez des Subftantifs &

Adjectifs enſemble ?

Un beauJardin , une gran-

de Maifon , un petit Ar-

bre.

Comment

Noms?

changent les

Par les Declinaisons.

Qu'obferve-t-on en

Noemt oock toevoegelijcke

Namen ?

Schoon , groot , kleyn.

Noemt eens Selfstandige

en toevoegelijcke
Namen

t'famen.

Een fchoonen Hof , een

grootHuys, een kleynen

Boom.

Hoe veranderen de Namen ?

Door de Declinatien.

Decli- Wat neemt men in't Decli-

nant ?

Trois choſes.

Quelles?

Les Genres , les Nombres ,

& les Cas.

Combien y a-t-il de genres

Deux , le Mafculin & le

Feminin.

Comment les diftingue-t-

on ?

Par les Articles , qui pre-

cédent les Noms.

Un Roi , une Reine.

Le Roi , la Reine.

Combien y a-t-il de nom-

bres ?

Deux , le Singulier & le

Plurier.

Quand fe fert-on du Singu-

lier ?

Quand on parle d'une feule

choſe.

UnLivre , une Table , un

Habit.

neeren waer?

Dry dingen.

Welcke ?

De Geflachten , de Getal-

len , en de Gevallen.

Hoe veel geflachten zyn'er ?

Twee , ' t Mannelijck en't

Vrouwelijck.

Hoe onderscheydt men die ?

Door de woorden , die voor

de Namen komen.

Een Koning, een Koningin.

De Koning , de Koningin.

Hoe veel Getallen zyn'er ?

Twee , ' t Enkel en't Meer-

voudig.

Wanneer bediend men fig

van't Enckel getal ?

Als men van een faeck al-

leen Spreeckt.

Een Boeck

een Kleedt.

, een Tafel ,
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Quand emploïe- t-on le Wanneer gebruyckt men't

Meervoudig?Plurier ?

"Quand on parle de deux Als men vantwee , of van

ou de plufieurs choſes. verfcheydefakenſpreekt.

Des Livres , des Tables , [ Boecken , Tafels , Klee-

de Habits.

Qu'appellez vous Cas ?

Les différentes manieres ,

dont on parle d'une ou

de plufieurs choſes.

Combien y en a - t-il ?

deren.

Wat beet gy Gevallen ?

De verfcheyde weysen , op

welcke men van een faek

ofvan verfcheydene faken

Spreekt.

Hoe veel zyn'er ?

Trois , le Nominatif , le Dry, Noemenderwys, Ont-

Genetif, & le Datif.

Quels font les Articles

pour le Mafculin Sin-

gulier ?

Nominatif , le.

Genetif, du.

Datif, are.

Le Jardin , du Jardin , au

Jardin.

Pour le Feminin Singu-

lier ?

Nominatif , la.

Genitif , de la.

Datif, à le.

La Maifon , de la Maifon ,

à la Maifon.

Et pour les Noms

commencent

Voïelle ?

Nominatif, P.

↑ qui

par une

fangenderwys , en Ge-

venderwys.

Welcke zyn de woorden

voor't Mafculinum fingu-

lariter ofMannelyck Enc-

kelvoudig ?

Noemenderwys , de.

Ontfangenderwys , van de.

Gevenderwys , aen de.

Den Hof, van de Tuyn , áen

der Hof.

Voor't Femininum Singula-

riter , of Vrouwelijck en-

kelvoudig ?

Noemen , het.

Ontfangen, van het.

Geeven , aenhet.

Het Huys , van het Huys ,

aen bet Huys.

En voor de namen ,

een Vokael beginnen ?

N. De ofHet.

die met
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Genetif, de l.

Datif, à l'.

L'Arbre , de l'Arbre , à

l'Arbre.

Tous les Noms ont au

Plurier :

Nominatif, les.

Genetif, des.

Datif, aux.

Les Jardins , desJardins ,

aux Jardins.

Les Maifons, des Maiſons ,

aux Maifons.

Les Arbes , des Arbesdes Arbes ,

aux Arbes.

Quelle eft la regle des Ad

jectifs ?

Ils fuivent le Genre & le

Nombre des Subftantifs,

Un beauJardin , des beaux

Jardins.

Une belle maison , des belles

maiſons.

Quels font les trois Degrés !

de Comparaifons ?

Le Pofitif, Grand.

Le Comparatif , plus grand.

Le Superlatif , le plus

Grand.

Qu'appellez vous Pronoms.

Les petits mots , qui fe

mettent devant , ou à la

place des noms.

Quelle eft leur Regle ?

La même, que celle des

Adjectifs.

G. Van de ofvan het.

D. Aen de ofaen het.

Den Boom , van denBoom ,

aen den Boom.

Alle Naemen bebben in't

Pluraliter ofmeervoudig :

Noemen ,de.

Ontfangen , van de.

Geeven , aen de.

De Tuynen, van de Tuynen

aen de Tugnen.

De Huysen, van de Huyfen ,

aen de Huysen.

De Boomen, van de Boomen,

aen de Boomen. 7

Welcke is de regel der Toe-

voegelijcke Namen ?

Sy volgen de Geflachten en

Getallen der felfftandige

Naemen.

Een fchoone Hof , fchocne

Hoven.

Een fchoon Huys , fchoone

Huyfen.

Welcke zyn de dry Trappen

van Vergelijcking.

Vaft-ftellende , Groot.

Vergelijckende , Grooter.

Overtreffende , de Grootfle.

Wat beet gy Voornaemen ?

De woorden , die voor , of

in de plaets der naemen

komen.

Welcke is bun Regel ?

Defelfde , als die der toe-

voegelijcke Namen.
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Mon Livre , mes Livres.

MaPlume, mes Plumes.

Ce Livre , ces Livres.

Cette Plume , ces Plumes.

Je Parle , nous Parlons.

Des Verbes.

De combien de fortes de

Verbes y a-t-il ?

De trois fortes , de Per-

fonels , d'Imperfonels , &

. de Réciproques.

Qu'appellez vous Verbes

Perfonnels ?

Des Actions qui font dans

l'Homme , comme :

Parler , Manger , Dormir ,

Boire , &c.

Comment fe Conjugu-

ent-ils ?

Je Parle , tu Parles , il Par-

le , &c.

Qu'appellez vous Verbes

Imperfonnels ?

Les Actions , qui font hors

de l'Homme.

Citez en quelques uns ?

Pleuvoir , Neger , Geler ,

Faloir , il y a , &c.

Comment le Conjugu-

ent-ils ?

Par la troifiême Perfonne

au Singulier.

Il Pleut, il plut, il a plu, il

pleuvera, il pleuvroit,je

voudrois qu'il plut, &c.

Myn Boeck , myn Boecken.

Myn Pen , myn Penner.

Dat Boeck , die Boecken.

Defe Pen , die Pennen.

Ick Spreeck , wy Spreecken.

Van de Werck-woorden.

Hoe veelderley Werck-woor-

den zyn'er ?

Dryderley : Perfoneelijcke ,

Onperfonelijcke en We-

derhoorige.

Wat noemt gy Perfonelijcke

Werck-woorden ?

De Daden die in denMensch

хуп , als :

Spreeken , Eeten , Slapen ,

Drincken ,& c.

Hoe worden fy Geconju-

geert, oft'famen gevoegt?

Ick Spreeck , gy Spreeckt , by

Spreeckt , &c.

Wat beet gy Onperfoone-

lijcke Werck-woorden ?

De Daden , die buyten den

Menfcbzyn.

Noemt'er eens eenige ?

Regenen , fneeuwen, vriefen,

moeten, daer is , &c.

Hoe worden fy Geconju-

geert, of t'famengevoegt?

Met de derde Perfoon in't

fingulariter, ofenkelvoudig

Het Regent , ' t regende , 't

beeft geregent , ' t fal rege-

nen, 'tfou regenen,ik wenf-

de dat betregende , &c.
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Qu'appellez vous Verbes | Wat noemt gy Wederhoo-

Réciproques ? rigeWerck- woorden ?

>
Les Actions , qui retour- De Daden die tot den

nent fur l'Agent.

Citez en quelques- uns ?

Se laver , s'habiller , fe flat-

"ter s'imaginer s'en-

yurer.

Comment

ent-ils?

"

Dader keeren.

Noemt er eenige ?

Sig wallchen , fig kleeden

fig vleyen , fig inbeel-

den , droncken worden.

fe conjugu- Hoe worden fy Geconju

geert , of t'famen ge-

voegt ?

Je meLave , tu te Laves , Ick Wafcb my , gy Wascht

il fe Lave nous-nous,

Lavons Vous Vous

Lavez.

>

u, by Wascht fig , wy

Waffcben ons , gy-lieden

Wafcht u.

Sy Wallchenfig.

Comment changent les Hoe veranderen de Werck-

Ils fe Lavent .

Verbes ?

Par les Conjugaisons.

Qu'obſerve- t-on en Con-

jugant?

Trois choſes.

Quelles?

Les Modes , les Tems , &

les Perfonnes.

En combien de Modes fe

peut faire une même

Action ?

Enquatre Modes.

Nommez les moi ?

L'Indicatif , l'Impératif,

le Subjonctif , & l'In-

finitif.

woorden ?

Door de Conjugatien.

Wat neemt men in't Conju-

geren in agt?

Dry dingen. -

Welcke ?

De Werkwyfen de Ty-

den , en de Perfoonen.

Op boe veel wyjen kan een

felfde daed gefcbieden?

Op vierderbande wyfen.

Noemtfe eens ?

De Toonende-wys, de Ge-

biedende-wys , de By-

voegende-wys ,

onbepaelde-wys.

en de

A quoi fert le Mode In- Waer toe dient de Toonen-

dicatif?
In-|

de-wys ?
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Il marque l'Action fimple

& pofitive.

Je parte , je parlai , j'ai

parlé , je parlerai.

A qoui fert l'Impératif?

Il commande l'Action.

Parle, qu'il parle, parlons ,

parlez , qu'ils parlent.

A quoi fert le Subjonctif ,

ou Conjonctif ?

Il marque l'action Condi-

tionelle.

Afin que nous parlions

mieux.

Je parlerois mieux , fi je

pouvois.

Je voudrois , qu'il parlât

auffi bien que vous.

A quoi fert l'Infinitif?

Il marque dont la Conju-

gaifon eft le Verbe.

Combien y a-t- il de Con-

jugaisons ?

Quatre.

Nommez-les moi ?

>La prémiére eft en Er

comme Porter , Don-

ner , Manger.

La feconde eft en Ir

comme Sortir , Dor-

mir , Partir.

La troifiéme eft en Oir

comme? Recevoir , Sa-

voir , Pouvoir.

>

"

Sy toont de daedt enkel on

zeker.

Ik fpreek , ik fprak , ik beb

gesproken, ikfalspreken.

Waer toe dient de Gebie

dende- wys ?

Sygebiedt de daedt.

Spreekt , laet by spreeken ,

laet ons fpreeken, ſpreekt ,

laet fy spreeken.

Waer toe dient de Byvoe-

gende-wys ?

Sy felt de daed Conditio-

neelijk.

Op dat wy beter fpreeken. .

Ik fou beeter fpreeken ,

als ik kon.

Ik wenschte , dat byfoo wel

fprak als gy.

Waer toe dient de Onbe-

paelde-wys ?

Sy toont van welke Conjuga-

tie't werk-woord is.

Hoe veel Conjugatien zyn

'er?

Vier.

Noemtfe my ?

De eerfte is in Er , als : dra-

gen , geven , eeten.

De tweede is in Ir , als

•

:

uytgaen , Ларец ver-

trecken.

De derde is in Oir , als :

Ontfangen , weeten >

konnen,
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La quatriéme eft en Re , De vierde is in Re , als :

comme prendre , croi-

re , lire.

Quel tems font les plus

difficiles à former ?

Le fecond Prétérit de l'In-

dicatif , & le Préfent du

Subjonctif.

Quelle eft la terminaifon

du fecond Prétérit des

Verbes en Er ?

Nemen , Gelooven , Le-

fen.

Welke tyden vallen bet

fwaerfte om te formeeren

oft'famen te fetten ?

De tweede voorleden tyde

van de Toonende , en de

Tegenwoordige van de

Byvoegende wys .

Hoe eyndigt de tweedeVoor

lede tydt der werk-woor-

den in Er ?

âtes , érent.

sprak , by Sprakt

Sprak , wy spraken , gy

L.fprakt , fy spraken.

Hoe eyndigt de tweede

Voorlede tydt der werk-

woorden in Ir ?

Ai , As , A , âmes .

Je parlai,tu parlas, il parla, | Ik

nous parlâmes , vous par-

lâtes, ils parlèrent.

Quelle eft la terminaifon

du fecond Prétérit des

Verbes en Ir ?

Is , Is , It , Imes ,

Je partis , tu partis , il par-

tit, nous partîmes , vous

partîtes , ils partirent.

Et de ceux en Oir ?

Ites , Irent.

Ik vertrok , gy vertrokt

by vertrok

by

, wy vertroc-

ken , gy L. vertrokt , fy

vertrocken.

En van die in Oir ?

: Us , Us , Ut , Umes , Utes , Urent.

•Je reçus, tu reçus, il reçut , | Ik ontfing , gy ontfingt

nous reçûmes " Vous re- by ontfing , wy ontfin-

çûtes , ils reçurent.

Et des Verbes en Re ?

Cette Conjugaifon fuit la

feconde ou la troifiéme.

Prendre.

"

gen , gy L. ontfingt , fy

ontfingen.

En van de werk-woorden

in Re?

Defe Conjugatie volgt de

tweede ofde derde.

Neemen.

C 2
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Je pris , tu prit , il prit , | Ik nam , gy namt , by nam

nous prîmes , vous prî-

tes , ils prirent.

Lire.

Je lus , tu lus , il lut , nous

lûmes , vous lûtes , ils

kurent.

Comment fe forme le

tems préfent du Con-

jonctif?

De l'Impératif ; en chan-

geant ons en ions & ez

en iez.

Parlons , parlez , qu'ils

parlent.

Afin que nous parlions.

Afin que vous parliez , afin

qu'ils parlent.

Comment fe forme l'Op-

tatif?

&

Du fecond temps paffé de

l'Indicatif.

De,jeparlai , fe forme:

Que je parlaffe.

Que tu parlaffes , &c.

De ,je reçus , feforme :

Que je reçuffe.

Que tu reçuffes , &c.

De ,jepris , fe forme :

Que je prifle.

Que tu priffe , &c.

Qu'appellez vous Verbes

Palfifs ?

Les actions que l'on foufre.

Comment les Conjugue

t-on ?

wy namen , gy-lieden

naemt , fy namen.

Leefen.

Ik las , gy laft , by las , wy

lafen, gy L. laeft, fy lafen.

Hoe word de tegenwoordi-

ge tyd van de Byvoegen-

de-wys geformeert ?

Met de Gebiedende wys ,

veranderende ons in ions

en ez in iez.

Laet ons spreeken , Spreekt.

Laetfy Spreeken.

Op dat wy spreeken.

Op dat gy Spreekt , op dat

Jy Spreeken.

Hoe word de Wenfchende

tyd geformeert ?

Door de tweede voorlede tyd

der Toonnende- wys.

Van , Ik fprak , word ge-

maekt :

Dat ikfprak.

Dat gyfprakt , &c.

Van , Ik ontfing, komt :

Dat ik ontfing.

Dat gy ontfingt , &c.

Van , ik nam , komt :

Dat ik nam.

Datgy namt , &c.

Watbeetgy Lydende werk-

woorden ?

De daeden die men lyd.

Hoe worden die Geconju--

geert ?
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Avec l'aide du verbe Sub- | Met behulp van't felfftandig

ftantif être.

Je fuis aimé , il eft aimé ,

nous fommes aimés

& c.

Combien intervient- il de

Perfonnes dans l'action ?

Trois , la Perfonne qui

parle ,Jefuis.

Celle , à qui on parle.

Vous êtes.

Et celle , de qui on parle,

Il eft.

Des Adverbes.

Qu'appellez vous Adver-

bes ?

Les mots indéclinables.

A quoi fervent ils?

A marquer les circonftan-

ces des Actions.

Montrez-le par quelques

Exemples ?

On le vola tandis qu'il

* dormoit.

>

Il demeure vis-à-vis la

Bourſe.

J'irai tantôt le voir,

Il l'attaqua vaillamment.

Il en agit bonnêtement avec

noi.

Il a enfin obtenu fa de-

mande.

•

werk-woord , worden.

Ik word bemint by word

bemint , wy worden be-

mint . &c.

Hoe veel Perfoonen komener

in de daed te pas ?

Dry de perfoon die spreekt ,

Ik ben.

Die, daer mentegenſpreekt.

Gy zyt.

daer men van
En , die ,

Spreekt , Hy is.

Van de By-woorden.

Wat noemt gy By-woor-

den?

De onveranderlijke woor

den.

Waer toe dienen die ?

Om de omstandigheden der

daden aen te wyfen.

Toont bet met eenige Voor-

beelden ? L

Terwyl by fliep , wiert by

befoolen.

gaen be-

Hy woont recht over de

Beurs.

Ik fal bem flus

foecken.

Hy viel bem dapper aen.

Hy bandelt eerliick met

my.

Hy beeft eyndelijck fynen

eysch verkreegen.

C 3
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VOOR-BEELDEN

VAN DE

DECLINATIEN,

ofBuyging der Naem-woorden.

N
déclinant

un
NomM

buygen

EN

Et een Naem-woord

onder-on en diftingue le

Geure , le Nombre , & les fcheyd men daer van bet

Geflacht , bet Getal , en

de Gevallen.

Cas.

Par Genre s'entend le

Mafculin & le Féminin.

Par Nombre s'entend le

Singulier & le Pluriel.

Et par Cas s'entend la

maniére d'exprimer les

divers rapports que les

chofes ont les unes avec

les autres.

Il y en a fix favoir ,
:

Le Nominatif,

Le Génitif ,

LeDatif ,

L'Accufatif,

Le Vocatif,

& L'Ablatif,

Door Geflacht word ver-

ftaen bet Mannelijke en bet

Vrouwelike.

Door Getal word ver-

Aaen bet eenvoud en bet

meervoud.

En door Gevallen word

verfaen de wyse van de

onderlinge betreckingen

die de dingen met mal-

kander bebben

drucken.

, uyt te

Daer zyn'er ses ,

weten ,

De Noemender-wyſe ,

te

De Ontfangender-wyfe ,

De Gevender-wyfe ,

De Befchuldigender-w.

De Aenroepender-wyſe,

En de Afnemender-w..
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Déclinaifon d'un Nom Declinatie of buyging van

Subftantif Mafculin

commençant par une

Confonne.

Singulier.

Un PERE.

E Père.

DuPere.

Nom.

LEGen.

Dat. Au Pere.

Acc. Le Pere.

Voc. ôPere !

Abl. DuPere.

G.

Mon Pere.

Son Pere.

Votre ou ton Pere.

C'est le mien.

C'est le fien.

C'est le leur.

N. QuelPere ?

De quel Pere?

A quelPere ?

Quel Pere ?

D.

A.

V.

Ab. De quel Pere ?

Ce Pere.

De ce Pere.

A ce Pere.

Ce Pere.

De ce Pere,

Un prudent Pere.

Un plus prudent Pere.

Leplusprudent Pere,

een felfftandig Manne-

lijk Naem-woord be-

ginnende met een Mede-

klinker.

Enkelvoudig.

Een VADER.

D

En Vader.

Van den Vader.

Aen den Vader.

Den Vader.

ô Vader!

Van den Vader.

Myn Vader.

Syn ofhaer Vader.

Uw Vader.

't Is den myne.

't Is den fyne.

't Is de hunne.

Welke Vader ?,

Van welke Vader ?

Aen welke Vader ?

Welke Vader ?

Van welke Vader ?

Defe ofdie Vader.

Van defe Vader.

Aen defe Vader.

Deſe Vader.

Van defe Vader,

Een voorfigtige Vader.

Een voorfigtiger Vader.

De voorfigtigste Vader.
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Celui que je vois.

Celui qui me voit.

Celui-ci eft bon.

Je parle de celui-ci.

Le Pere grondera.

LePere ne grondera pas.

Le Pere ne grondera-t il

pas ?

Pluriel.

De geene die ikfie.

De geene die myfiet.

Defen is goet.

Ik fpreeke van defen.

Den Vaderfal kyven.

Den Vaderfal niet kyven.

Sal den Vader niet kyven ?

Meervoudig.

VADER S.

E Vaders.

DesPERE S.

N.

G. L

Es Peres.

DVan de Vaders.

D. Aux Peres.

A.

Des Peres.

Les Peres.

V.ôPeres.

Ab. Des Peres.

Mes Peres.

Ses Peres.

Vos ou tes Peres.

Ce font les miens.

Ce font lesfiens.

Ce font les leurs.

QuelsPeres?

De quels Peres ?

A quels Peres ?

QuelsPeres?

De quels Peres ?

Ces Peres.

De ces Peres.

A ces Peres.

CesPeres.

De ces Perca.

Aen de Vaders.

De Vaders.

ô Vaders !

Van de Vaders.

Myn Vaders.

Syn ofhaer Vaders.

Uw Vaders.

't Zyn de myne.

't Zyn de fyne.

't Zyn de hunne.

Welke Vaders ?

Van welke Vaders ?

Aen welke Vaders ?

Welke Vaders ?

Van welke Vaders ?

Die Vaders.

Van die Vaders.

Aen die Vaders.

Die Vaders.

Van die Vaders.
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Deprudents Peres.

De plusprudents Peres.

Lesplus prudents Peres.

Ceux que je vois.

Ceux qui me voient.

Ceux-ci font bons.

Je parle de ceux- ci .

Les Peres gronderont.

Les Peres ne gronderont

pas.

Les Peres ne gronderont-

ils pas.

Déclinaifon d'un Nom Fé

minin commençant par

une Confonne.

N.

Singulier.

UNE MERE.

Mère.

G. LDelaMere.

D. Ala Mere.

A. LaMere.

V. ô Mere !

Ab. De la Mere.

Ma Mere.

Sa Mere.

Vôtre ou ta Mere.

C'est la mienne.

C'est la fienne .

C'eftfa Mere.

Quelle Mere?

De quelle Mere ?

A quelle Mere ?

Quelle Mere ?

Voorligtige Vaders.

Voorfigtiger Vaders.

De voorligtigste Vaders.

De geene die ik fie.

De geene die myfien.

Dele zyn goet.

Ik fpreeke van defe.

De Vadersfullen kyven.

De Vaders fullen niet ky-

ven.

Sullen de Vaders niet ky-

ven.

Declinatie van een Vron-

welijk Naem-woord

met een mede-klinker be-

ginnende.

Enkelvoudig.

EEN MOEDER.

E Moeder.

DEVan de Moeder,

Aen de Moeder.

De Moeder.

ô Moeder !

Van de Moeder.

Myn Moeder.

Syn ofhaer Moeder.

Uw Moeder.

't Is de myne.

't Is de fyne.

't IshaeroffynMoeder

Welke Moeder ?

Van welke Moeder ?

Aen welke Moeder ?

Welke Moeder?
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De quelle Mere ?

Cette Mere.

De cette Mere.

A cette

Cette Mere.

Mere.

De cette Mere.

Uneprudente Mere.

Une plus prudente Mere.

Laplus prudente Mere.

Celle que je vois.

Celle qui me voit.

Celle-ci eft bonne.

Je parle de celle-ci.

La Mere gronderoit.

La merene gronderoit pas .

La Mere ne gronderoit-

elle pas?

N.

G.

Pluriel.

Des MERES.

L

Es Meres.

Des Meres.

D. Aux Meres.

A Les Meres.

V. ô Meres !

Ab. Des Meres.

Mes Meres.

Ses Meres.

Vos ou tes Meres.

Ce font les miennes.

Ce font les fiennes.

Ce font les leurs.

Quelles Meres

Van welke Moeder?

Defe Moeder.

Van defe Moeder.

Aen defe Moeder.

Defe Moeder.

Van defe Moeder.

Een voorfigtige Moeder.

Een voorligtiger Moeder.

De voorligtigte Moeder.

De geene die ikfien.

De geene die myfiet.

Dele is goet.

IkSpreek van defe.

De Moederfou kyven.

De Moederfou niet kyven.

Sou de Moeder niet ky-

ven ?

Meervoudig.

MOEDERS.

D

E Moeders.

Van de Moeders.

Aen de Moeders.

De Moeders.

Ô Moeders!

Van de Moeders.

Myn Moeders.

Syn ofhaer Moeders.

Uw Moeders.

't zyn de myne.

't zyn de haere.

't zyn de haere.

Welke Moeders?
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De quelles Meres ?

A quelles Meres ?

Quelles Meres ?

De quelles Meres ,

Ces Meres.

De ces Meres.

A ces Meres.

Ces Meres.

De ces Meres.

De prudentes Meres.

Deplus prudentes Meres.

Les plus prudentes Meres.

Celles que nous voïons .

Celles qui nous voient .

Celles- ci font bonnes.

Nous parlons de celles-ci,

Les Meres gronderoient.

Les Meres ne gronderoi

ent pas.

Les Meres ne gronderoi-

ent-elles pas ?

Déclinaifon d'un Nom

commençant par une

voyelle.

Singulier.

Un ENFANT.

NLNfant.

G. ENde l'Enfant.

D. A Enfant.

A. L'Enfant.

V. ô Enfant !

Ab. de l'Enfant.

Vau welke Moeders ?

Aen welke Moeders ?

Welke Moeders ?

Van welke Moeders ?

Die Moeders.

Van die Moeders.

Aen die Moeders.

Die Moeders.

Van die Moeders.

Voorligtige Moeders.

Voorfigtiger Moeders.

De voorfigtigfte Moeders.

De geene die wyfien.'

De geene die ons fien,

Dele zyn goet.

Wy Spreken van defe.

De Moeders fouden kyven.

De Moeders fouden niet

kyven.

Souden de Moeders niet

kyven ?

Declinatie van een Naem-

woord beginnende met

een vokael.

Enkelvoudig.

Een KIND T.

[Et Kind.

HEVan het Kind.

Aen het Kind.

Het Kind.

ô Kind !..

Van het Kind.
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Mon Enfant.

Notre Enfant.

Votre Enfant.

c'Eft leur Enfant.

'EAle mien.

c'EA le fien.

c'EA le nôtre.

C'EЛ le vôtre.

QuelEnfant eft-ce ?

de quel Enfant ?

cet Enfant.

de cet Enfant.

à cet Enfant.

cet Enfant.

de cet Enfant.

Un bon Enfant.

Un meilleur Enfant.

Lemeilleur Enfant.

l'Autre Enfant.

De l'autre Enfant.

Al'autre Enfant.

l'Autre Enfant.

De l'autre Enfant.

Le même Enfant .

Du même Enfant.

Au même Enfant.

Le même Enfant.

Du même Enfant.

C'eft lui-même.

l'Enfant me voit.

l'Enfant ne me voit pas.

Myn Kind.

Ons Kind.

Uw Kind.

't Is bun Kind.

't Is bet myne.

't Is betfyne.

't Is bet onfe.

'tIsbet uwe.

Wat voor een Kind is bet ?

Van wat voor een Kind ?

Dat Kind.

Van dat Kind.

Aen dat Kind.

Dat Kind.

Van dat Kind.

Een goet Kind.

Een beter Kind.

Het befte Kind.

't Ander Kind..

Van't ander Kind.

Asn't ander Kind.

't Ander Kind.

Van't ander Kind.

't Zelfde Kind.

Van't zelfde Kind.

Aen't zelfde Kind.

* Zelfde Kind.

Van'tfelfde Kind.

Hy is bet zelfs.

Het Kindfiet my.

Het Kindfiet my niet.

1'Enfant ne me voit-il] Siet my bet Kind niet ?

pas? voit-il]
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Des ENFANS.

Pluriel.

N
.

G.

D.

L

Es Enfans.

aux Enfans.

A. Les Enfans.

Des Enfans.

VôEnfans !,

Ab. Des Enfans.

Mes Enfans.

Nos Enfans.

Vos Enfans.

cefont leurs Enfane.

cefont les miens.

cefont les fiens.

cefont les nôtres.

cefont les vôtres.

Quels Enfans font- ce?

de quels Enfans ?

ces Enfans.

de ces Enfans.

à ces Enfans.

ces Enfans.

de ces Enfans.

de bons Enfans.

de meilleurs Enfans.

les meilleurs Enfans.

Les autres Enfans.

Des autres Enfans.

Aux autres Enfans.

Les autres Enfans.

Des autres Enfans.

Les mêmes Enfans.

Des mêmes Eufans.

Meervoudig.

KINDEREN

E kinderen.

DEVan de kinderen.

Aen de kinderen.

De kinderen.

Ô Kinderen !

Van de kinderen.

Mynkinderen.

Oufe kinderen.

Uw kinderen.

't Zyn bunne kinderen.

't Zyn de myne.

't Zyn defyne.

't Zyn de onge.

't Zyn de uwe.

Wat voor kinderen zyn't ?

Van wat voor kinderen ?

Die kinderen.

Van die kinderen.

Aen die kinderen.

Die kinderen.

Van die kinderen.

Goede kinderen.

Beeter kinderen.

De beste kinderen.

De andere kinderen.

Van de andere kinderen.

Aen de andere kinderen.

De andere kinderen.

Van de andere kinderen.

De zelfde kinderen.

Van de zelfde kinderen.
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Aux mêmes Enfans.

Les mêmes Enfans.

Des mêmes Enfans.

Cefont eux mêmes.

Les Enfants me voient.

Les Enfans ne me voient

pas.

Aen defelfde kinderen.

Defelfde kinderen.

Van de felfde kinderen.

Syzyn.betfelf.

De kinderenfien my.

De kinderen ſien my niet.

Les Enfans ne me voient- Sien my de kinderen niet ?

ils pas?

Déclinaifon de quelques Declinatie van eenige Stad-

Noms de Villes & de

Bâtême.

N. Paris , Rome.

G. de Paris , de Rome.

D. à Paris , à Rome.

A. Paris , Rome.

V. ô Paris ! ô Rome !

Ab. de Paris , de Rome.

N. Antoine , Hercule.

G. d'Antoine , d'Hercule.

D. à Antoine , à Hercule.

A. Antoine , Hercule.

V. ô Antoine , ô Hercule.

A. d'Antoine , d'Hercule .

Déclinaifon de quelques

Noms avec les Arti-

cles indéfinis.

Mafculin. Sing. Pluriel.

N. du Pain , des Pains.

G. de Pain , de Pains.

D. àdu Pain , à des Pains.

en Doop-naemen.

Parys , Romen.

van Parys , van Romen.

aen of tot Parys , Romen.

Parys , Romen.

ôParys ! ô Romen !

van of uyt Parys , Romen.

Antbonis , Hercules.

van Antbonis , Hercules.

aen Antbonis , Hercules.

Anthonis. , Hercules.

ô Antbonis ! ô Hercules.

van Anthonis , Hercules.

Declinatie van eenige Naem-

woorden met de onbepael-

deWoord- leden.

Manlijk. Eenv. Meerv.

Brood , brooden.

van Brood , van brooden.

aen Brood , aen brooden-
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A. du Pain , des pains.

V. ·

Ab. de Pain , de pains.

Féminin. Singulier.

N. de la Viande.

G. de Viande .

D. à de la Viande.

A, de la Viande..

་ V. ---

Ab. de Viande .

Pluriel.

N. des Viandes.

G. de Viandes.

D. à des Viandes.

A des Viandes.

Brood , brooden.

van Brood , van brooden.

Vrouwelijk. Eenvoud.

Vleefch.

van Vleefch.

aen Vleefcb.

Vleefcb.

van Vleefch.

Meervoud.

>Nota. Vleefch beeft

in bet Nederduyts geen

Meervoud , maer wanneer

viande ( pys ) beteekent ,

Soo kan men feggen ( ſpy-

fen )

V.

Ab. de Viandes.

Autre d'un Nom Maf- Andere van een manne-

culin commençant par

une Voyelle.

Singulier.

N. de l'Efprit.

G. d'Efprit.

D. à de l'Efprit.

A. de l'Efprit.

V.

Ab. d'Efprit.

Pluriel.

N. Des Efprits.

G. d'Efprits,

lijke Naem beginnende met

een vokael.

Eenvoud.

Geeft, Verftand , Vernuft.

van Geeft.

aen Geeft.

Geeft.

van Geest.

Meervoud.

Geeften , Verftanden , Ver-

nuften.

van Geeften,
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D. à des Efprits.

A. des Efprits.

V.

Ab. d'Efprits.

Autre d'un Nom Fémi

nin commençant par une

Voyelle.

Singulier. Pluriel.

N. de l'Eau , des Eaux.

G. d'Eau , d'Eaux.

D. à de l'Eau, à des Eaux

A. de l'Eau , des Eaux.

V. -

Ab. d'Eau , d'Eaux.

Autre d'un Nom Maſculin

commençant par une H.

non afpirée.

Singulier

N. de l'Honneur,

G. d'Honneur.

D. à de l'Honneur.

A. de l'Honneur.

ས
.
---

Ab. d'Honneur.

Plurier.

N. des Honneurs.

G. d'Honneurs .

D. à des Honneurs.

A. des Honneurs.

V.

Ab. d'Honneurs.

aen Geeflen,

Geeflen,

van Geeften.

Andere van een Vrouwe-

lijke Naem beginnende

met een vokael.

Eenvoud Meervoud.

Water , waters.

vanWater van waters.

aenWater , aen waters.

Water , waters.

vanWater , van waters.

Andere van een Mannelijke

Naem met een fomme H.

beginnende.

Eer.

van Eer.

aen Eer.

Eer.

van Eer.

Eenvoud.

Meervoud.

Eer-bewyfingen ,

ampten.

van Eer-ampten.

aen Eer ampten.

Eer-ampien.

van Eer-ampten.

Eer-
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DE

VERBES.

TOU

Ous les Verbes font

conformes ou

lement , ou en la

tota-

VAN DE

WERK-WOORDEN.

grande partie à la Table deel met defe volgende

fuivante.

Ꭺ

Lle werk-woorden zyn

over- een-komende oft

plus in't gebeel , oft ten meefen

Tafel.

E R.

I. e, 5...... e , qu'ile,

ont, ez, ent. ons, ez, ent.

ois, ois. oit, 6. e, es, e ,

ions, iez, oient. ions, iez, ent.

3.
ai,

as, a, 7 .
rois, rois, roit.

âmes, âtes, rent. rions, riez, roient.

4.
rai, ras, ra,

Tons , 18%,

8. affe, affes , ât,

ront.

anté.

9

fions, fiez, fent.

Chaque verbe a cinquan- Elk werk-woord beeft

te changemens fimples vyftig enkele veranderin-

car les huit articles en gen , want de acht arty-

contiennent huit fois fix , kelen bebben'er acht-mael

hormis le cinquiéme qui fes , uytgenomen bet vyfde ,

n'en a que cinq , & ainfi die beeft'er maer vyf , ende

comptant la racine ou le foo tellende de wortel of't

prémier mot & les deux eerfte woord , ende de twee

derniers , font en tout cin- lefte woorden , zyn't in alles

quante mots, vyftig woorden.

Il y a encore d'autres Daer zyn nog andere

changemens compofés gecomponeerde verande

dans lefquels il ne faut ringen , in de welke men

que prendre le dernier maer moet bet lefie woord

mot du verbe , & join- van bet werk- woord ne-

dre les deux yerbes auxi- men
2 en voegen daer by

D
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liaires été ou avoir , com twee belpende werk-woor-

me , j'ai porté j'avois den zvn oft hebben , ge-

porté, j'aurois porté , j'au-

rai porté , &c.

Pour favoir bien la

conjugaison , il faut ob-

ferver :

3,

lijk , ik heb gedragen , ik

had gedragen , Ik foude

hebben gedragen , ik fal

hebben gedragen , &c.

Om de Corjugatie wel

te kennen , moet men aen,

merken :

1. Den oorfpronk of de

Sleutels van de artykels ,

bet welke foo moet wefen.

Den fefden artykel komt uyt

den 5. den 7 uyt den 4, den

1. Les origines ou les Clefs

des articles ce qui fe fait |

ainfi. Le fixiéme article

vient du 5, le 7 du 4, le

8 du le 2 du , Plus le

5 vient du 1 , le 4 & le 18 uyt den 3 , den 2 uyt den

de la racine. Les deux 1 , Nog komt den 5 uyt den

derniers mots viennent , den 4 en den i uyt den -

l'un du 2 article , & l'au-

tre du 3.

2. Les terminaisons . Où

il faut remarquer que le 2 ,

le 4.le 7 , & le 8Article ont

dans tous les verbes tou-

jours la
même terminai-

fon dans toutes les per-

fonnes.

Notez que le 3 article

a toûjours ou ai , oui , ou

u , excepté dans les ver-

bes qui finiffent en enir ,

qui ontin.

Lespremiéres perfonnes

de pluriel finiffent prefque

toutes en ons , les fecondes

en ez , les troifiémes en nt.

wortel. De twee lefte woor-

den komen d'een uyt den

tweeden artykel , en d’ander

uyt den derden.

2. De eynden. Daer in

aenmerkt dat den 2 , den 4,

den 7 , en den 8 Artykel bebe

ben in alle de werk - woorden

altyd de felve eynden in alle

perfoonen.

i

Aenmerkt dat de 3 ar-

tykel altyd beeft of ay of

ofu , behalven de werk-

woorden die eynden in enir

die in bebben.

D'eerfle perfoonen van bet

veelvoudig tyndigen by naer

als in ons , de tweede in CZ,

de derde in nt.
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3. Les Significations , tel 3. De beduydeniffe . is

que vous les voiez en fulke als gy die fiet in't

Flamand avec le François. Duyts met bet Franfeb.

Notez encore que > Aenmerkt nog wel dat

Le prémier article fignifie

le tems préfent.

Le fecond & le troifiéme

marquent le pallé.

quatriéme marqueLe

l'avenir.

Le cinquiéme fert pour

commander.

Le fixiéme fe joint avec

que & fert à fouhaiter.

Le feptiéme fe doit nom-

mer foude.

Le huitiéme fe doit nom

mer konde.

|

Den eerften artykel beduye

den tegenwoordigen tydt.

Den tweeden en derden be

duyden den voorleden.

Den vierden beduyt het toc-

komende .

Den vyfden dient om te ge-

bieden.

Denfefden wort gevoegt met

ende dient om teque ,

wenfiben
.

Den fevenfien moet wesen

genaemi foude.

Den achtften moet wefen ge-

naemt konde.

Les Verbes qui font tota- De werk woorden die gebeel

· lement conformes à la

Table précédente font

appellés Réguliers. En

Voici un.

over-een-komen de voor-

gaende Tafel worden Re-

gelmatige genaemt. Siet

bier een.

EERSTE CONJUGATIE in ER.

INFINITI F. ONBEPAELDEWYS.

J

Porter.

INDICATIF.

Préfent.

E porte,

Tu portes,

Il porte ,

Nous
portons,

Vous portez ,

Ils
portent.

Draegen.

TOONENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd.

K draeg .

Gy draegt ,

Hy draegt ,

Wy draegen,

Gy-lieden dragt,

Sy draegen.

Da
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1. Pretérit

Je portois

Tu portois ,

Il portoit

Nous portions ,

Vous porciez ,

Ils portoient .

2. Pretérit.

Je portai ,

Tu portas ,

Il porta ,

Nous portâmes ,

Vous portâtes ,

Ils portèrent.

Parfait.

J'ai porté ,

Tu as porté ,

Il a porté ,

Nous avons porté ,

Vous avez porté ,

Ils ont porté.

Plus que parfait.

J'avois porté .

Tu avois porté,

Il avoit porté ,

Nous avions porté

Vous aviez porté

Ils avoient porté .

Futur.

Je porterai ,

Tuporteras ,

Il portera ,

Nous porterons ,

Vous porrerez ,

Ils porteront .

1. Voorlede tyd.

Ik droeg .

Gy droegt ,

Hy droeg ,

Wy droegen ,

Gy -lieden droegt ,

Sy droegen.

2. Voorlede tyd.

Ik droeg

Gy droegt ,

?Hy droeg

Wy droegen ,

Gy- lieden droegt

Sy droegen.

•

Volmaekte tyd.

?

Ik hebgedraegen ,

Gy bebt gedraegen

Hy beeft gedraegen ,

Wy bebbengedraegen ,

Gy-lieden bebtgedraegen

Sy bebben gedraegen.

Meer als volmaekte tyd ,

Ik bad gedraegen ,

Gy bad gedraegen ,

Hy bad gedraegen ,

Wy baddengedraegen ,

Gy- lieden bad gedraegen ,

Sy bebben gedraegen.

Toekomende tyd.

Ik fal draegen ,

Gy fult draegen ,

Hy fal draegen ,

Wyfullen draegen ,

Gy-liedenfult draegen

Syfullen dragen.
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Futur paffe.

J'aurai porté

Tu auras porté ,

Il aura porté .

Nous aurons porté ,

Vous aurez porté ,

Ils auront porté.

IMPERATIF.

PO

Orte ,

Qu'il porte,

Portons ,

Portez ,

Qu'ils portent.

SUBTONCTIF.

Préfent.

Q

Ue je porte ,

Que tu portes ,

Qu'il porte.

Que nous portions ,

Que vous portiez ,

Qu'ils portent.

1. Imparfait.

Je porterois ,

Tu porterois

Il porteroit ,

Nous porterions

Vous porteriez ,

Ils porteroient.

Imparfait paffé.

J'aurois porté ,

Tu aurois porté ,

Il auroit porté ,

Nous aurions porté ,

Vous auriez porté ,

Ils auroient porté.

Voorlede toekom . tyd.

Ik fal gedraegen bebben ,

Gyfult gedraegen bebben,

Hyfalgedraegen bebben ,

Wyfullengedraegen bebben,

Gy-1.fultgedraegen bebben;

Syfullen gedraegen bebben.

GEBIEDENDE-WYS.

Raegt gy

Dat by draegt .D

Laet ons draegen ,

Draegt gy-lieden ,

Dat fy draegen.

BYVOEGENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd,

D

At ik draege

Dat gy draegt ,

Dat by draegt ,

Dat wy draegen ,

Dat gy lieden draegt ,

Dat fy draegen.

1. Onvolmaekte tyd.

Ikfoude draegen ,

Gyfoudt draegen ,

Hyfoude dracgen ,

Wyfouden draegen ,

Gy-liedenfoudt draegen ,

Syfouden draegen.

Voorlede onvolm. tyd.

Ik foude gedraegen bebben

Gy foudtgedraegen bebben

Hy foude gedraegen bebben ,

Wy fouden gedraegen bebb.

Gy-1.Joudt gedraegen bebb.

Sy fouden gedraegen hebben.

?

D 3
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2. Imparfait..

Queje portaffe ,

Que tu portaffes ,

Qu'il portât ,

Que nous portaffions ,

Quevous Portafliez ,

Qu'ils partaffent.

PARTICIPES.

Préfent.

Portant.

Porté.

Paffe.

Les Verbes qui ne font

qu'en partie conformes à

la Table précédente , font

nommés Irréguliers. En

voici quelques-uns.

2. Onvolmaekte tyd.

Dat ik droeg ,

Datgy droegt,

Dat by droeg ,

Dat wy droegen ,

Datgy lieden droegt ,

Datfy droegen.

DEEL WOORDEN.

Het tegenwoordige.

Draegende.

Het voorlede.

Gedraegen.

De werk-woorden die niet

dan ten deele over-een - ko-

men met de voorgaende ta-

fel , worden onregelmatig

genaemt. Siet bier eenige.

TWEEDE
CONJUGATIE in IR.

Bâtir.

INDICATIF.

Préfent.

E bâtis ,

Tu bâtis ,

Il bâtit

Nous bâtiffons

Vous bâtiflez ,

Ils bâtiffent.

Vous voïez qu'il eft

irrégulier à la troifiéme

perfonne du fingulier , en

ce qu'il prend un

Quant à l'i au lieu de

le qui eft à la Table

t .

Bouwen.

TOONENDE WYS.

Tegenwoordige tyd.

K bouwe

Gy bouwt

Hy bouwt

"Wybouwen

Gy-lieden bouwt

Sy bouwen.

Gy fiet dat het onregel-

matig is in den derde per-

foon van bet eenvoudig ,

om dat het een t aenneemt :

Wat aengaet de i in plaets

van de e die in de Tafel is ,
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Il est bien jufte que ce foo is't wel redelijk dat

lui-ci garde la Voielle bet de klinker brude die's

qu'il a en fa racine . En- in fyn wortel heeft. Nog

fuite il eft irregulier en is bet onregelmatig in den

la premiére perfonne du eerften perfoon van bet

pluriel du prémier article . veelvoudig van den eer,

en ce qu'il croît d'une ten artykel , om dat'er by

troifiéme fillabe ; mais ces gevoegt is een derde fylla-

irrégularités ne font pas be ; maer defe onregelma

difficiles , vû qu'on voit tigbeden zyn niet moeye-

en tous ces Verbes les lijk aengefien men be

terminaifons de la Table merkt in beel dit werk,

précédente. woord de uyt-eynden van de

voorgaende Tafel.

1. Prétérit.

Je bâtiffois ,

Tu bâtiffois ,

•

1. Voorlede tyd.

Ik bouwde ,

Gy bouwde ,

2. Prétérit.

Wy bouwden ,

Gy-lieden bouwde ,

Sy bouwden.

2. Voorlede tyd.

Il bâtiffoit , Hy bouwde ,

Nous bâtiffions •

Vous bâtiffiez

Ils bâtiffoient .

Je bâtis ,

Tu bâtis ,

Il bâtit ,

Nous bâtîmes ,

Vous bâtîtes •

Ils bâtirent.

Parfait.

J'ai bâti

Tu as bâti ,

Il a bâti ,

Nous avons bâti ,

Vous avez bâti ,

Ils ont bâti.

Ik bouwde >

Gy bouwde ,

Hy bouwde ,

Wy bouwden ,

Gy- lieden bouwde ,

Sy bouwden.

Volmaekte tyd.

Ik heb gebouwt ,

Gy bebt gebouwt ,

Hy beeft gebouwt ,

Wy bebbengebouwt ,

Gy-lieden bebtgebouws

Sy bebben gebouwt.

D4
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Plus-que parfait.

J'avois bâti .

Tu avois bâti ,

Ilavoit bâti

Nous avions bâti

Vous aviez bâti ,

Ils avoient bâti.

Futur.

Je bâtirai ,

Tu bâtiras ,

Il bâtira ,

Nous bâtirons ,

Vous bâtirez .

Ils bâtiront.

Futur paffé.

J'aurai bâti ,

Tu auras bâti ,

Il aura bâti ,

Nous aurons bâti ,

Vous aurez bâti ,

Ils auront bâti.

IMPERATIF.

Bâtis

Qu'il bâtiffe ,

Bâtillons ,

Bâtiffez ,

Qu'ils bâtiffent.

Que je bâtiffe ,

SUBJONCTIF.

Préfent.

Que tu bâtiffes ,

Qu'il bâtiffe ,

Que nous bâtiffions

Que vous bâtiffiez ,

Qu'ils bâtiffent.

Meer als volmaekte tyd

Ik bad gebouwt ,

Gy bad gebouwt

Hy badgebouwt ,

Wy badden gebouwt

Gy lieden bad gebouwt ,

Sy baddengebouwt.

Toekomende tyd.

?

Ikfal bouwen ,

Gyfult bouwen ,

Hyfal bouwen

Wyfullen bouwen ,

Gy liedenfult bouwen

Syfullen bouwen.

Voorlede toekom . tyd.

Ikfalgebouwt bebben ,

Gyfultgebouwt bebben ,

Hyfal gebouwt hebben ,

Wyfullen gebouwt hebben ,

Gy-1.fult gebouwt bebben ,

Syfullen gebouwt bebben.

GEBIEDENDE - WYS.

Bouwt gy ,

Dat by bouwt >

Laet ons bouwen ,

Bouwt gy-lieden ,

Datfy bouwen.

BYVOEGENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd.

Dat ick bouwe "

Datgy bouwt

Dat by bouwt ?

Dat wy bouwen ,

Dat gy- lieden bouwt ,

Datfy bouwen.
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1. Imparfait.

Je bâtirois

Tu bâtirois ,

Il bâtiroit ,

Nous bâtirions ,

Vous bâtiriez ,

Ils bâtiroient.

Imparfait passé.

J'aurois bâti ,

Tu aurois bâti ,

Il auroit bâti ,

Nous aurions bâti ,

Vous auriez bâti

Ils auroient bâti.

2. Imparfait.

Que je bâtiffe ,

Que tu bâtiffes ,

Qu'il bâtît ,

Que nous bâtiffions ,

Que vous bâtiffiez ,

Qu'ils bâtiffent .

PARTICIPES.

Bâtiffant , Bâti.

1. Onvolmaekte tyd.

Ikfou bouwen ,

Gy foudt bouwen

Hyfoude bouwen

Wyfouden bouwen

Gy lieden foudt bauwen ,

Syfouden bouwen.

Voorlede onvolm . tyd.

Ikfoude gebouwt hebben ,

Gyfoudt gebouwt bebben ,

Hyfoude gebouwt bebben ,

Wyfoudengebouwt bebben ,

Gy-l foudt gebouwt bebben

Syfoudengebouwt bebben.

2. Onvolmaekte tyd.

Dat ik bouwde ,

Dat gy bouwde ,

Dat by bouwde ,

Dat wy bouwden

Dat gy-lieden bouwde

Datfy bouwden.

DEEL-WOORDEN.

Bouwende , gebouwt.

DERDE CONJUGATIE in OIR.

Devoir.

INDICATIF.

Préfent.

E dois

Tu dois ,

Il doit ,

Nous devons

Vous devez ,

Ils doivent.

Schuldig zyn.

TOONENDE-WYS

Tegenwoordige tyd.

K benfcbuldig

Gy zyt fcbuldig ,

Hy is fchuldig ,

Wyzyn fcbuldig

Gy-lieden zyt fcbuldig

Sy zynfchuldig.

•

·
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1. Pretérit.

Je devois ,

Tu devois .

Il devoit .

Nous devions ,

Vous deviez ,

Ils devoient.

2. Prétérit,

Je dûs ,

Tu dûs ,

Il dût .

Nous dûmes

Vous dûres ,

Ils dûrent.

J'ai dû ,

Parfait.

Tu as dû ,

Il a dû ,

Nous avons dû ,

Vous avez dû ,

Ils ont dû.

Plus que parfait.

J'avois dû .

Tuavois dû ,

Il avoit dû ,

Nous avions dû

Vous aviez dû ,

Ils avoient dû.

Je devrai ,

Tu devras

Futur.

Il devra ,

Nous devrons ,

Vous devrez ,

Ils devront.

1. Voorlede tyd.

Ik wasfchuldig

Gy waertfcbuldig ,

Hy wasfchuldig ,

Wy waerenfchuldig

Gy-lieden waert fcbuldig

Sy waerenfcbuldig.

2. Voorlede tyd.

Ik was fchuldig ,

Gy waertfcbuldig ,

Hy wasfcbuldig

Wy waerenfcbuldig ,

Gy-lieden waertfchuldig ,

Sy waerenfcbuldig.

Volmaekte tyd.

Ik benfcbuldig geweeſt

Gy bebtfcbuldig geweeft ,

Hy beeftfcbuldig geweeft ,

Wy bebbenfcbuldig geweef,

Gy-l.bebt fchuldig geweeft ,

Sy bebbenfchuldig geweeft.

Meer als volmaekte tyd

Ik badfcbuldig geweeft ,

Gy badfcbuldig geweeft

Hy badfebuldiggeweeft ,

Wy baddenfcbuldiggeweeft,

Gy-1. badfcbuldig geweeft ,

Sy badden fcbuldig geweeft.

Toekomende tyd.

Ikfalfebuldig zyn ,

Gy fult fcbuldig zyn ,

Hy fal fcbuldig zyn ,

Wyfullenfcbuldig zyn ,

Gy 1.fult fcbuldig zyn ,

Syfullenfchuldig zyn,

?
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Futur paffé.

J'aurai dû

Tu auras dû ,

Il aura dû ,

Nous aurons dû ,

Vous aurez dû ,

Ils auront dû.

IMPERATI
F

,

Dois ,

Qu'il doive ,

Devons ,

Devez ,

Qu'ils doivent.

SUBJONCTIF.

Préfent.

Que je doive ,

Que tu doives ,

Qu'il doive ,

Que nous devions,

Que vous deviez

Qu'ils doivent.

1. Imparfait.

Je devrois ,

Tu devrois

Il devroit

>

Nous devrions ,

Vous devriez ,

Ils devroient.

Imparfait passé.

J'aurois dû

Tu aurois dû,

Il auroit dû ,

Nous aurions dû

Vous auriez dû

Ils auroient dû.

Voorlede toekom. tyd.

Ikfal fcbuldig bebben gew

Gy fult fchuldig bebbon gew.

Hyfalfcbuldig hebben gew.

Wyfullenfcbuldig bebb.gew,

Gy-l.fultfchuldig bebb.gew.

Sy fullen fcbuldig bebb. gew,

GEBIEDENDE WYS.

Zytfcbuldig .

Laet bemfcbuldig zyn ,

Laet ons fchuldig zyn,

Zyt gy-ledenfchuldig ,

Datfyfcbuldig zyn.

BYVOEGENDE WYS.

Tegenwoordige tyd.

Dat ik febuldig zy ,

Dat gyfcbuldig syt ,

Dat byfchuldig zy ,

Dat wyfchuldig zyn ,

Datgy- lieden fchuldig zyt ,

Dat fy fcbuldig zyn.

1. Onvolmaekte tyd.

Ikfoudefcbuldig zyn ,

Gyfoudtfcbuldig zyn ,

Hyfoudefcbuldig zyn ,

Wyfoudenfcbuldig zyn ,

Gy-liedenfoudt fcbuldig wyn,

Syfouden fchuldig zyn.

Voorlede onvolm. tyd.

Ikfoude febuldig zyn gew,

Gyfoudtfcbuldig zyn gew.

Hyfoudefcbuldig zyngew.

Wyfoudenfcbuldig zyngew

Gy-1. foudfcbuldig zyn gew.

Syfouden fchuldig zyn gew.
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2. Imparfait.

Que je dûffe ,

Que tu dûffes ,

Qu'il dût ,

Que nous dûffions •

Que vous dûffiez ,

Qu'ils dûffent.

PARTICIPES.

Devant ,Dû,

2. Onvolmaekte tyd.

Dat ikfcbuldig was ,

Datgyfcbuldig waert ,

Dat byfchuldig was ,

Dat wyfchuldig waeren

Dat gy-l. fobuldig waert ,

Dat fy febuldig waeren.

DEEL-WOORDEN.

Schuldig zynde , fcbuldig.

Dit werk-woord is onre-
Ce Verbe eft irrégulier

en ce qu'il change fou- gelmatig , om dat bet dik-

vent la prémiére Sillabe. wils de eerfte Syllabe veran-

Quant à fes terminaifons dert. Wat aengaet fyne wyt-

elles font toutes régulié- ¦ eyndingen , die zyn alle re-

gelmaetig.res.

VIERDE CONJUGATIE in RE

Rendre.

INDICATIF.

Préfent.

E rends

Tu rends

Il rend

Nous rendons

Vous rendez ,

Ils rendent.

1. Prétérit.

Je rendois ,

Tu rendois ,

Il rendoit ,

Nous rendions
".

Vous rendiez

Ils rendoient.

>

Weder-geven.

TOONENDE-WYS.

Tegenwoor
dige

tyd.

Kgeef weder

Gy geeft weder ,

Hygeeft weder ,

Wy geven weder ,

Gy-lieden geeft weder ,

Sy geven weder.

1. Voorlede tyd.

Ik gaf weder ,

Gy gaeft weder ,

Hy gaf weder ,

Wy gaven weder ,

Gy-lieden gaeft weder

Sygaven weder.
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z. Prétérit.

Je rendis >

Tu rendis ,

Il rendit .

Nous rendîmes

Vous rendîtes ,

Ils rendirent.

Parfait.

J'ai rendu

Tu as rendu

Il a rendu ,

Nous avons rendu ,

Vous avez rendu

Ils ont rendu.

Plus-que parfait.

Jé avois rendu ,

Tu avois rendu ,

Il avoit rendu ,

Nous avions rendu

Vous aviez rendu

Ils avoient rendu.

Futur.

Je rendrai

Tu rendras ,

Il rendra

Nous rendrons

Vous rendrez

Ils rendront.

Futur paffé

>

J'aurai rendu

Tu auras rendu

Il aura rendu ,

Nous aurons rendu ,

Vous aurez rendu

Ils auront rendu,

2. Voorlede tyd:

Ik gafweder ,

Gy gaeft weder

Hygafweder,

Wygaven weder ,

Gy-lieden gaeft weder

Sy gaven weder.

Volmaekte tyd.

Ik beb weder-gegeven ,

Gy bebt weder-gegeven ,

Hy beeft weder-gegeven

Wy bebben weder gegeven

Gy-lied.bebt weder-gegeven,

Sy bebben weder-gegeven.

Meer als volmaekte tyd

Ikbad weder-gegeven ,

Gy badt weder gegeven

Hy badt weder-gegeven ,

Wy badden weder-gegeven

Gy-l.badt weder-gegeven «-

Sy badden weder gegeven.

Toekomende tyd.

Ikfal weder-geven,

Gyfult weder-geven ,

Hy fal weder-geven ,

Wyfullen weder-geven ,

Gy-lieden fult weder geven,

Sy fullen weder-geven.

Voorlede toekom . tyd.

Ik fal bebben weder-gegev

Gyfult bebben weder-gegev

Hy fal bebben weder-gegev.

Wyfullen hebben weder geg.

Gy-l.fult bebben weder-geg.

Sy fullen bebben weder-geg.
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GEBIEDENDE-WYS?IMPERATIF.

Rends .

Qu'il rende ,

Rendons ,

Rendez ,

Qu'ils rendent.

SUBTONCTIF.

Préfent.

Que je rende ,

Que tu rendes

Qu'il rende .

Que nous rendions ,

Que vous rendiez ,

Qu'ils rendent.

1. Imparfait.

Te rendrois ,

Tu rendrois

Il rendroit

Nous rendrions ,

Vous rendriez

Ilsrendroient.

>

4

Imparfait paffe.

J'aurois rendu ,

Tu aurois rendu

Il auroit rendu ,

Nous aurions rendu ,

Vous auriez rendu ,

1ls auroient rendu.

2. Imparfait.

Que je rendiffe

Que tu rendiffes ,

Qu'il rendît ,

Que nous rendiffions

Que vous rendiffiez ,

Qu'ils rendiffent,

Geeft weder ,

Dat by weder-geve ,

Laet ons weder-geven

Geeft gy-leden weder

Laet bunweder geven.

BYVOEGENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd.

Dat ik weder geve ,

Dat gy weder-geeft ,

Dat by weder geve

Dat wy weder geven ,

Dat gy-lieden weder-geeft ,

Dat fy weder-geven.

1. Onvolmaekte tyd.

Ikfoude weder geven ,

Gyfoud weder-geven ,

Hyfoude weder-geven ,

Wyfouden weder-geven ,

Gy-1.foudt weder-geven ,

Syfouden weder-geven."

Voorlede onvolm. tyd.

Ikfoude bebben weder-geg.

Gyfoud bebben weder-geg.

Hyfoude bebben weder-geg.

Wyfoud. bebben weder-geg.

Gy-1.foud bebb. wederfgeg..

Syfoudenbebben weder geg.

2. Onvolmaekte
tyd.

Dat ik weder-gaf,

Dat gy weder-gaeft ,

Dat by weder-gaf,

Dat wy weder-gaven ,

Dat gy-lieden weder-gaeft ,

Dat jy weder-gaven. ^
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PARTICIPÉS. DEEL-WOORDEN.

Weder-gevende.

Weder-gegeven.

Rendant.

Rendu.

Ce Verbe n'a point Dit werk-woord heeftgeen

d'irrégularité confidérable ander merkelijke onregelma-

que celle du dernier mot tigbeyt , dan't lefte woord

Rendu.

CONJUGAISON

DU

Verbe Subftantif.

être.

INDICATIF.

Préfent.

E fuis ,

Tu es

Il eft .

Nous sommes

Vous êtes ,

Ils font.

J'étois ,

Tu étois ,

Il étoit

Da

Nous étions ,

Vous étiez

Ils étoient.

9

pusosa Prétéritodyini

je fus ,

Tu fus ,

Il fut .

Nous fumes ,

Vous fûtes ,

Ils furent.

Weder-gegeven.

CONJUGATIE

Van bet

Selfitandig Werk- woord

Wefen ofzyn.

TOONENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd.

K ben "

Gy zyt ,

Hy is ,

Wy zyn ,

Gy-lieden zyt ,

Sy zyn.

1. Voorlede tyd.

Ik was ,

Gy waert

Hy was ,

Wy waeren ,

Gy-lieden waert ,

Sy waeren.

2. Voorlede tyd.

Ik was

9

Gy waert,

Hy was

Wy waeren ,

Gy-lieden waert

Sy waeren.
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Parfait.

J'ai été

Tu as été ,

Il a été ,

Nous avons été

Vous avez été

Ils ont été.

Plus-que parfait

J'avois été

Tu avois été

Il avoit été

Nous avions eté ,

Vous aviez été

Ils avoient été,

Je ferai

Futur

Tu feras ,

Il fera ,

Nous ferons ,

Vous ferez ,

Ils feront.

Futur paffe.

J'aurai été

Tu auras été ,

Il aura été ,

Nous aurons été ,

Vous aurez été ,

Ils auront été.

IMPERATIF.

Sois

Qu'il foit .

Sojons •

Sojez

Qu'ils foient,

Volmaekte tyd.

Ik bengeweest ,

Gy bent of zyt geweeft ,

Hy is geweefty

Wy zyn geweest .

Gy-lieden zyt geweeft ,

Sy zyn geweeft.

Meer als volmaekte tyd

Ik was geweeft ,-

Gy waert geweeft

Hy was geweeft

Wy waerengeweeft ,

Gy-lieden waert geweeft ,

Sy waeren geweeft.

Toekomende tyd.

Ikfal zyn of wesen ,

Gyfult zyn of wesen,

Hyfal zyn of wefen ,

Wyfullen zyn of wefen.

Gy-liedenfult zyn of wesen,

Sy fullen zyn of wesen.

Voorlede toekom . tyd .

Ikfal bebben geweest ,

Gy fult bebbengeweeſt ,

Hyfalbebben geweeft ,

Wy fullen bebben geweeft ,

Gy - l fult bebben geweeft.

Syfullen bebben geweeft.

GEBIEDENDE-WY S,

Zyt

Laet by zyn ,

Laet ons zyn

Zytgy-lieden ,

Laet ons zyn.
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SUBJONCTIF. BYVOEGENDE -WYS.

Tegenwoordige tyd.

Dat gy zyt ,

Préfent.

Que je fois,
Dat ik zy ,

Que tu fois ,

Qu'ilfoit

>

Que vous foïez >

Que nous foïons

Qu'ils foient.

1. Imparfait.

Je ferois ,

Tu ferois ,

Il feroit

Nous ferions

Vous feriez

Ils feroient.

>

Imparfait passé,

J'aurois été

Tu aurois été ,

Il auroit été

Nous aurions été ,

Vous auriez été ,

Ils auroient été.

2. Imparfait.

Que je fuffe ,

Que tu fuffes ,

Qu'il fût ,

Que nous fuffions ,?

Que vous fuffiez ,

Qu'ils fuffent.

PARTICIPES.

Préfent.

Dat by zy ,

Dat wy zyn ,

Dat gy-lieden zyt ,

Dat fy zyn.

1. Onvolmaekte tyd.

Ikfou zyn ,

Gyfoudzyn ,

Hy fou zyn ,

Wyfouden zyn ,

Gy-liedenfoud zyn ,

Syfouden zyn.

Voorlede onvolm. tyd.

Ikfou bebben geweeft

Gyfoud bebben geweeft ,

Hyfou bebben geweeſt ,

Wyfouden bebben geweef ,

Gy-1.foud hebben geweeft ,

Syfouden bebben geweeft.

2. Onvolmaekte tyd.

Dat ik was ,

Datgy waert

Datby was

Dat wy waeren "

Dat gy-lieden waert ,

Datjy waeren.

DEEL-WOORDEN,

Tegenwoordige Tyd.

Erant. Zynde.

Paffé.
Voorlede tyd.

Eté, Geweeft.

E



66 VAN DE

CONJUGAISON

DU

CONJUGATIE

Van bet

Verbe Auxiliaire

J

Avoir.

INDICATIF.

Préfent.

Ai ,

Tu as ,

Il a .

Nous avons ,

Behulpfaen Werk worde.

Hebben.

TOONENDE -WYS.

I

Tegenwoordige tyd.

K beb ,

Gy bebt,

Hy beeft ,

Wy bebben

Gy lieden bebt

"

Vous avez
?

Il ont. Sy bebben.

1. Prétérit.
1. Voorlede tyd,

J'avois , Ik bad ,

Tu avois

Il avoit

Gy badt ,

2. Prétérit.

Nous avions

Vous aviez

Ils avoient

J'eus ,

Tu eus ,

Il eut ,

Vous eûtes >

Ils eurent

Nous eûmes ,

Parfait.

J'ai eu ,

Tu as eu ,

Il a eu ,

Nous avons eu ,

Vous avez eu ,

Ils ont-eu.

Hy bad ,

Wy badden ,

Gy lieden badt

Sy badden.

2. Voorlede tyd.

Ik bad ,

Gy bad ,

Hy bad ,

Иy badden ,

Gy-lieden bad ,

Sy badden.

Volmaekte tyd.

Ik bebgebad ,

>Gy bebt gebad

Hy beeft gebad ,

Wy bebben gebad ,

Gy lieden bebt gehad ,

Sy bebben gebadt.
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Plus-que parfait.

J'avois eu ,

Tu avois eu ,

Il avoit eu ,

Nous avions eu ,

Vous aviez eu ,

Ils avoient eu.

Futur.

J'aurai ,

Tu auras ,

Il aura ,

Nous aurons ,

Vous aurez ,

Ils auront.

Futur paffé.

J'aurai eu ,

Tu auras eu ,

Il aura eu ,

Nous aurons eu ,

Vous aurez eu ,

Ils auront eu.

IMPERATIE.

Aie

Qu'il ait ,

Aions ,

Aïez ,

Qu'ils aient.

Que j'aie ,

Que tu aies ,

SUBJONCTIF.

Préfent.

Meerals volmackte tyd

Ik badgebad ,

Gy bad gebad ,

Hy badgebad,

Wy badden gebad ,

Gy lieden bad gebad ,

Sy badden gebad.

Toekomende tyd.

•

Ikfal bebben ,

Gy fult bebben ,

Hy fal bebben

Wy fullenbebben ,

Gy-liedenfult bebben ,

Syfullen bebben.

Voorlede toekom. tyd.

Ikfal bebbengebad.

Gyfult bebbengebad ,

Hyfal bebbengehad ,

Wyfullen bebbengebad ,

Gy liedenfult hebben gebad,

Sy fullen bebben gebad.

GEBIEDENDE -WYS.

Hebt ,

Laet by bebben ,

Laet ons bebben ,

Hebt
,

Laetfy hebben.

BYVOEGENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd.

Dat ik beb ,

Datgy beb ,

Qu'il ait ,

Que nous aïons

Que vous aïez ,

Qu'ils aient.

Dat by beeft ,

Datwybebben ?

Dat gy-lieden bebt ,

Datfy bebben.

E 2
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1. Imparfait.

J'aurois ,

Tu aurois ,

Il auroit .

Nous aurions ,

Vous auriez ,

Ils auroient.

Imparfait paffé.

J'aurois eu ,

Tu aurois eu 9

Il auroit eu ,

Nous aurions eu ,

Vous auriez eu ,

Ils auroient eu.

2. Imparfait.

Que j'euſſe ,

Que tu euffes ,

Qu'il eût .

Que nous euffions

Que vous euffiez ,

Qu'ils euffent.

PARTICIPES.

1. Onvolmaekte tyd.

Ikfou bebben

Gyfoudt bebben ,

Hyfou bebben

Wyfouden hebben ,

Gy liedenfoudt bebben ,

Sy fouden bebben.

Voorlede onvolm. tyd.

Ik fou bebben gebad ,

Gyfoud bebben gebad

Hyfou bebben gebad ,

Wyfouden hebben gebad ,

Gy-liedenfoud hebben gebad

Sy fouden hebben gebad.

2. Onvolmaekte tyd.

Dat ik bad >

Dat gy bad ,

Dat by bad ,

Dat wy badden ,

Dat gy-lieden bad ,

Datfy badden.

DEEL-WOORDEN.

Aïant.

Eu.

Hebbende.

Gebad.

CONJUGAISON en ER. CONJUGATIE in ER.

Parler.

INDICATIF.

Préfent.

E parle ,

Tu parles ,

Il parle ,

Nous parlons ,

Vous parlez ,

Ils parlent.

Spreeken.

TOONENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd.

[K Spreek ,

GySpreekt

Hy Spreekt ,

Wy Spreeken ,

Gy liedenfpreekt ,

SySpreeken.
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1. Pretérit.

Je parlois ,

Tu parlois ,

Il parloit ,

Nous parlions

Vous parliez ,

Ils parloient.

2. Prétérit,

1. Voorlede tyd.

Ik sprak ,

GySpraekt ,

HySprak ,

Wy spraken ,

Gy lieden fpraekt ,

Syspraken.

2. Voorlede tyd.

Ik sprak ,Je parlai ,

Tu parlas , Gy Spraekt ,

Il parlat , HySprak ,

Nous parlâmes , Wy spraken ,

Vous parlâtes , Gy liedenfpraekt ,.

Ils parlèrent.

Parfait.

Sy Spraken.

J'ai parlé ,

Tu as parlé ,

Il a parlé ,

Nous avons parlé ,

Vous avez parlé ,

Ils ont parle.

Plus-que parfait.

J'avois parle ,

Tu avois parlé ,

Il avoit parlé ,

Nous avions parlé ,

Vous aviez parlé ,

Ils avoient parlé.

Futur.

Je parlerai ,

Il parlera ,

Tu parleras ,

Nous parlerons ,

Vous parlerez ,

Ils parleront.

Volmaekte tyd.

Ik bebgefproken ,

Gy bebt gesproken ,

Hy beeft gefproken ,

Wy bebbengesproken ,

Gy-lieden hebtgeſproken ,

Sy bebben gefproken.

Meer als volmaekte tyd

Ik bad gesproken ,

Gy bad gesproken ,

Hy badt gefproken ,

Wy baddengesproken

Gy-lieden bad gesproken ,

Sybadden gesproken.

Toekomende tyd.

Ikfalfpreeken ,

Gyfult spreeken

HyfalSpreeken ,

Wy fullenfpreeken ,

Gy-lieden fultfpreeken ,

| Syfullen Sprecken.

E 3
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Futur paffé.

J'aurai parlé

Tu auras parlé ,

Il aura parlé ,

Nous aurons parlé ,

Vous aurez parlé ,

Ils auront parlé.

IMPERATIF
.

Parles ,

Qu'il parle ,

Parlons

Parlez ,

Qu'ils parlent.

Que je parle,

Que tu parles ,

SUBTONCTIF.

Préfent.

Qu'il parle ,

Que nous parlions ,

Que vous parliez ,

Qu'ils parlent.

1. Imparfait.

Je parlerois ,

Tu parlerois ,

Il parleroit ,

Nous parlerions ,

Vous parleriez

Ils parleroient.

Imparfait passé.

9

•

J'aurois parlé

Tu aurois parlé ,

Il auroit parlé ,

Nous aurions parlé ,

Vous auriez parlé

Ils auroient parlé.

·

>

Voorlede toekom. tyd.

Ik fal bebben gesproken

Gy fult bebben gesproken ,

Hyfalbebben gesproken ,

Wyfullen bebben gesproken ,

Gy I fult bebben gesproken ,

Syfullen bebben geſproken.

GEBIEDENDE-WYS.

Spreekt ,

Laet bem fpreeken ,

Laet ons Spreeken

Spreekt ,

Laeten fy fpreeken.

BYVOEGENDE WYS.

Tegenwoordige tyd.

Dat ik fpreek ,

DatgySpreekt ,

Dat bySpreek ,

Dat wy Spreeken ,

Dat gy-lieden fpreekt ,

Dat fy fpreeken.

1. Onvolmaekte tyd.

Ikfou Spreeken ,

Gyfoud fpreeken ,

Hyfouspreeken ,

Wyfoudenfpreeken .

Gy-liedenfoud fpreeken ,

Syfouden spreeken.

Voorlede onvolm. tyd.

Ik fou bebben gesproken

Gyfoud bebben gesproken ,

Hyfou bebben geſproken ,

Wy fouden hebben gesproken,

Gy- 1 . foud bebben gesproken ,

Syfouden bebben gesproken.

>
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2. Imparfait.

Que je parlaffe ,

Que tu parlaffes ,

Qu'il parlât ,

Que nous parlaffions ,

Que vous parlaffiez ,

Qu'ils parlaffent.

PARTICIPES.

Parlant.

Parlé.

2. Onvolmaekte tyd.

Dat ik sprak .

Dat gySpraekt ,

Dat byfprak,

Dat wyspraken ,

Datgy lieden fpraekt,

Dat fy spraken.

DEEL -WOORDEN.

Spreekende.

Geſproken.

CONJUGAISON en IR. CONJUGATIE in IR.

Sortir. Uytgaen.

TOONENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd.

INDICATIF.

Préfent.

E fors ,

Tu fors ,

ll fort ,

Nous fortons ,

Vous fortez >

Ils fortent.

1. Prétérit.

Je fortois ,

Tu fortois ,

Il fortoit ,

Nous fortions ,

Vous fortiez >

Il's fortoient.

2. Prétérit.

Je fortis ,

Tu fortis ,

Ilfortit ,

Nous fortîmes

Vousfortîtes

Ils fortirent.

K gaen uyt ,

Gy gaet uyt

Hy gaet uyt ,

Wy gaen uyt ,

Gy liedengaet uyt ,

Sygaen uyt.

1. Voorlede tyd.

Ik ging uyt ,

Gygingt uyt ,

Hy ging uyt ,

Wy gingen uyt ,

Gy-lieden gingt uyt ,

Sy gingen uyt.

2. Voorlede tyd.

Ik ging uyt ,

Gygingt uyt

9Hy ging uyt

Wy gingen uyt ,

Gy-lieden gingt uyt ,

Sygingen uyt.

10

E 4
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Parfait.

Je fuis forti ,

Tu esforti

Il eft forti ,

Nous fommes fortis ,

Vous êtes fortis ,

Ils font fortis.

Plus-que parfait.

J'étois forti ,

Tu étois forti ,

Il étoit forti ,

Nous étions fortis

Vous étiez fortis ,

Ils étoient fortis.

Jefortirai ,

Tufortiras

Il fortira ,

Futur.

Nous fortirons ,

Vous fortirez ,

Ils fortiront.

Futur paffé.

Je ferai forti

Tu feras forti ,

Il fera forti .

Nous ferons fortis ,

Vous ferez fortis ,

Ils feront fortis.

IMPERATIF.

Sors

Qu'ilforte ,

Sortons ,

Sortez

Qu'ils fortent.

Volmaekte tyd.

Ik ben
uyt-gegaen •

Gy zyt uyt-gegaen

Hy is uyt-gegaen ,

Wy zyn uyt-gegaen ,

Gy-lieden zyt uyt-gegaen ,

Sy zyn uyt-gegaen.

Meer als volmaekte tyd

Ik was uyt-gegaen ,

Gy waert uyt -gegaen

Hy was uyt-gegaen ,

Wy waeren uyt-gegaen ,

Gy-lieden waert uyt-gegaen,

Sy waeren uyt-gegaen. \

Toekomende tyd.

>Ikfal uytgaen

Gyfult uytgaen ,

Hy faluytgaen ,

Wy fullen uytgaen ,

Gy-lieden fult uyigaen ,

Syfullen uytgaen.

>

Voorlede toekom. tyd.

Ikfal zyn uyt-gegaen ,

Gyfult zyn uyt-gegaen

Hyfal zyn uyt-gegaen ,

Wyfullen zyn uyt-gegaen

Gy- lieden fult zyn uyt-gegaen

Syfullen zyn uyt-gegaen.

GEBIEDENDE WYS.

Gaet uyt ,

Laet by uytgaen ,

Laet ons uytgaen ,

Gaet gy-lieden uyt

Laeten fy uytgacm.
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SUBJONCTIF.

Préfent.

Queje forte ,

Que tu fortes ,

Qu'il forte .

Que nous fortions .

Que vous fortiez ,

Qu'ils fortent.

1. Imparfait.

Je fortírois

Tu fortirois ,

Il fortiroit ,

Nous fortirions ,

Vous fortiriez ,

Ils fortiroient.

Imparfait paffé.

Je ferois forti ,

Tu ferois forti ,

Il feroit forti

Nous ferions fortis

Vous feriez fortis

Ils feroient fortis.

2. Imparfait.

Que je fortiffe ,

Que tu fortiffes

Qu'ilfortît ,

>

Que nous fortiffions .

Que vous fortiffiez ,

Qu'ils fortiffent.

PARTICIPES.

Sortant,

Sorti.

BYVOEGENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd.

Dat ik uyt-gae ,

Dat gy uyt gaet ,

Dat by uyt-gae ,

Dat wy uyt gden ,

Dat gy-lieden uyt gaet ,

Dat fy uyt-gaen.

1. Onvolmaekte tyd.

Ik fou uyt-gaen ,

Gyfoud uyt gaen ,

Hyfou uyt-gaen ,

Wyfouden uyt-gaen ,

Gy-liedenfoud uyt gaen ,

Syfouden uyt-gaen.

Voorlede onvolm. tyd.

Ikfou zyn uyt-gegaen ,

·Gyfoud zyn uyt gegaen ,

Hyfou zyn uyt-gegaen ,

Wyfouden zyn uyt-gegaen

Gy-1. foud zyn uyt gegaen ,

Syfouden zyn uyt-gegaen.

2. Onvolmaekte tyd .

Dat ik uyt-ging

Datgy uyt-ging

Dat by uyt-ging ,

Dat wy uyt-gingen ,

Datgy-lieden uyt-ging ,

Dat fy uyt gingen.

•

DEEL-WOORDEN.

Uyt-gaende.

Uyt-gegaen.
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CONJUGAISONen OIR. | CONJUGATIE in OIR.

Recevoir.

INDICATIF.

Préfent.

E reçois ,

Tu reçois ,

Il reçoit ,

Nousrecevons ,

Vous recevez ,

Ils reçoivent.

1. Prétérit.

Je recevois ,

Tu tecevois ,

Il recevoit ,

Nous recevións ,

Vous receviez ,

Ils recevoient.

2. Prétérit.

Je reçus ,

Tu reçuś ,

Il reçut ,

Nous reçûmes ,

Vous reçûtes ,

Ils recurent.

Parfait.

J'ai reçû ,

Tu as reçû ,

Il a reçû ,

Nous avons reçû ,

Vous avez reçû ,

Ils ont reçû.

Plus que-parfait.

J'avois reçû ,

Tu avois reçû ,

Il avoit reçû ,

Ontfangen.

TOONENDE WYS.

Tegenwoordige tyd.

K ontfang

Gy ontfangt ,

Hy ontfangt ,

Wy ontfangen ,

Gy-lieden ontfangt ,

Sy ontfangen.

1. Voorlede tyd.

Ik ontfing ,

Gy ontfingt ,

Hy ontfing ,

Wy ontfingen .

Gy lieden ontfingt ,

Sy ontfingen.

2. Voorlede tyd.

Ik ontfing 9

Gy ontfingt

Hy ontfing ,

Wy ontfingen.

Gy-lieden ontfingt ,

Sy ontfingen.

Volmaekte tyd.

Ik beb ontfangen ,

Gy bebt ontfangen ,

Hy beeft ontfangen ,

Wy bebben ontfangen ,

Gy-liedenbebt ontfangen ,

Sy bebben ontfangen.

Meer als volmaekte tyd

Ik bad ontfangen ,

Gy bad ontfangen ,

Hy bad ontfangen ,
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Nous avions reçû

Vous aviez reçû ,

Ils avoient reçû.

Futur.

Je recevrai ,

Tu recevras ,

Il recevra ,

Nous recevrons ,

Vous recevrez ,

Ils recevront.

Futur paffé.

་J'aurai reçû ,

Tu auras reçû ,

Il aura reçû ,

Nous aurons reçû ,

Vous aurez reçû ,

Ils auront reçû.

IMPERATIF.

Reçois ,

Qu'il reçoive ,

Recevons

Recevez ,

Qu'ils reçoivent.

SUBJONCTIF.

Préfent.

Que je reçoive ,

Que tu reçoives ,

Qu'il reçoive ,

Que nous recevions

Que vous receviez ,

Qu'ilsreçoivent.

1. Imparfait.

Je recevrois ,

Tu recevrois ,

Il recevroit

Wybadden ontfangen ,

Gy lieden badt ontfangen ,

Sy badden ontfangen.

Toekomende tyd.

Ikfal ontfangen ,

Gyfult ontfangen ,

Hyfal ontfangen ,

Wyfullen ontfangen ,

Gy-liedenfult ontfangen ,

Sy fullen ontfangen.

Voorlede toekom . tyd.

Ikfal ontfangen hebben ,

Gyfult ontfangen hebben ,

Hyfal ontfangen bebben ,

Wyfullen ontfangen bebben,

Gy-l.fult ontfangen bebben ,

Syfullen ontfangen bebben.

GEBIEDENDE -WY S.

Ontfangt ,

Laet by ontfangen ,

·Laet ons ontfangen ,

Ontfangt ,

Laetenfy ontfangen.

BYVOEGENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd.

"
Dat ik ontfang

Datgy ontfangt

Dat by ontfang ,

Dat wyontfangen ,

Dat gy lieden ontfangt

Dat fy ontfangen.

1. Onvolmaekte tyd.

Ik fou ontfangen ,

Gyfoud ontfangen ,

Hy fou ontfangen ♦
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Nous recevrions,

Vous recevriez ,

Ils recevroient.

Imparfait passé.

J'aurois reçû.

Tu aurois reçû ,

Il auroit reçû ,

Nous aurions reçû ,

Vous auriez reçû ,

Ils auroient reçû ,

2. Imparfait.

Que je reçuffe ,

Que tu reçuffes

Qu'il reçûr ,

Que nous reçuffions ,

Que vous reçuffiez ,

Qu'ils reçuffent.

PARTICIPES.

Recevant.

Reçû.

Wyfouden ontfangen,

Gy liedenfoud ontfangen ,

Syfouden ontfangen.

Voorlede onvolm. tyd.

Ikfou ontfangen bebben

Gyfoud ontfangen bebben

Hy fou ontfangen hebben ,

Wyfouden ontfangen bebben

Gy-l foud ontfangen bebben,

Syfouden ontfangen bebben.

2. Onvolmaekte tyd.

Dat ik ontfing ,

Datgy ontfing ,

Dat by ontfing ,

Dat wy ontfingen

Datgy--lieden ontfingt

Dat fy ontfingen.

•

•

DEEL WOORDEN.

Ontfangende.

Ontfangen.

CONJUGAISON en ER. CONJUGATIE in ER.

J

Prendre.

INDICATIF.

Préfent.

E prends ,

Tu prends ,

Il prend ,

Nous prennons ,

Vous prennez ,

Ils
prennent.

1. Pretérit.

Je prennois ,

Tu prennois ,

Il prennoit

Nemen.

TOONENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd,

K neem ,

Gy neemt .

Hy neemt •

Wy nemen ,

Gy-lieden neemt

Sy nemen.

1. Voorlede tyd .

Ik nam ,

Gy namt

Hy nam
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Nous prennions

Vous prenniez ,

Ils prennoient,

2. Prétérit.

Je pris ,

Tu pris ,

Il prit ,

Nous prîmes ,

Vous prîtes ,

Ils prirent.

Parfait.

J'ai pris ,

Tu as pris

Il a pris ,

Nous avons pris ,

Vous avez pris ,

Ils ont pris.

Plus que-parfait.

J'avois pris

Tu avois pris ,

Il avoit prit

Nous avions pris

Vous aviez pris ,

Ils avoient pris.

Futur.

Wynamen ,

Gy-lieden naemt ,

Synamen.

2. Voorlede tyd.

Ik nam

Gy naemt ,

Hy nam ,

Wy namen ,

Gy-lieden naemt

Synamen.

>

Volmaekte tyd.

Ik beb
genomen ,

Gy bebt genomen ,

Hy beeft genomen

Wy bebben genomen ,

Gy-lieden bebtgenomen

Sy bebben genomen.

Meer als volmaekte tyd

Ik badgenomen >

Gy badgenomen

Hy bad genomen

Wy badden genomen

Gy-liedenbadgenomen .

Sy baddengenomen.

Toekomende tyd.

Ikfal nemen ,

Gyfult nemen

Je prendrai

Tu prendras ,

Il prendra , Hyfal nemen

Nous prendrons

Vous prendrez ,

Ils prendront.

Futur paffé.

J'aurai pris ,

Tu auras pris,

Il aura pris.

Wyfullen nemen

Gy liedenfult nemen ,

Syfullen nemen.

Voorlede toekom. tyd.

Ikfal genomen hebben ,

Gy fult genomen bebben ,

Hyfal genomen hebben.
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Nous aurons pris

Vous aurez pris

Ils auront pris.

IMPERATIF
.

Prens "

Qu'il prenne ,

Prennons ,

Prennez ,

Qu'ils prennent.

SUBJONCTIF.

Préfent.

Que je prenne ,

Que tu prennes ,

Qu'il prenne ,

Que nous prennions ,

Que vous prenniez ,

Qu'ils prennent.

i . Imparfait.

Je prendrois ,

Tu prendrois ,

Il prendroit ,

Nous prendrions ,

Vous prendriez

Ils prendroient.

Imparfait paffe.

>

J'aurois pris

Tu aurois pris

Il auroit pris ,

Nous aurions pris ,

Vous auriez pris ,

Ils auroient pris.

2. Imparfait.

Que je priffe ,

Que tu priffes ,

Qu'il prît ,

Wyfullen genomen bebben ,

Gy-l. fult genomen bebben

Syfullen genomen hebben

GEBIEDENDE WYS.

Neemt ,

Laet bem neemen •

Laet ons neemen ·

Neemt ,

Laeten fy neemen.

BYVOEGENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd.

Dat ik neeme ,

Datgy neemt

9

•

?

Dat by neemt

Dat wy neemen

Datgy lieden neemt

Dat fy neemen.

1. Onvolmaekte tyd.

Ik fou neemen >

Gyfoud neemen ,

Hyfou neemen ,

Wyfouden neemen ,

Gy-liedenfoud neemen

Syfouden neemen.

Voorlede onvolm. tyd.

Ikfou genomen bebben ,

Gyfoud genomen bebben

Hyfou genomen bebben ,

Wyfoudengenomen bebben ,

Gy - l. foud genomen bebben

Syfouden genomen bebben.

2. Onvolmaekte tyd.

Dat ik nam ,

Dat gy naemt

Dat by nam

2
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Quenous priffions ,

Que vous priffiez ,

Qu'ils priffent,

Prennant.

Pris.

PARTICIPES.

CONJUGAI
SON

J

DU

Verbe Réciproque.

Se promener.

INDICATIF.

Préfent.

E me promène ,

Tu te promènes ,

Ilfe promène ,

Nous nous promenons

Vous vous promenez
?

Ils fe promènent.

1. Pretérit.

Jeme promenois ,

Tu te promenois ,

Il fe promenoit ,

Nous nous promenions ,

Vous vous promeniez ,

Ilsfe promenoient.

2. Pretérit.

Je me promenai ,

Tu te promenas ,

Il fe
promena ,

Nous nous promenâmes ,

Vous vous promenâtes ,

Ils fe promenèrent.

Dat wy namen ,

Dat gy lieden naemt

Datfy namen.

DEEL-WOORDEN.

Nemende,

Genomen.

CONJUGATIE

Van bet

Wederhoorig Werk-word.

Wandelen.

TOONENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd.

K wandele ,

Gy wandelt ,

Hy wandelt ,

Wy wandelen

Gy-lieden wandelt ,

Sy wandelen.

1. Voorlede tyd.

Ik wandelde

9Gy wandelde

Hy wandelde

Wy wandelden

Gy-lieden wandelde ,

Sy wandelden.

2. Voorlede tyd.

•

Ik wandelde •

Gy wandelde

Hy wandelde

Wy wandelden ,

Gy-lieden wandelde ,

[ Sy wandelden.
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Parfait.

Je me fuis promené ,

Tu t'es promené ,

Il s'eft promené ,

Nous nous fommes

menés*,

Volmaekte tyd. ?

Ik heb gewandelt ,

Gy bebt gewandelt ,

Hy beeft gewandelt ,

pro- Wy bebben gewandelt.

Vous vous êtes promenès ,

Ils fe font promenes.

Plus- que-parfait.

Je m'étois promene ,

Tu t'étois promene ,

Il s'étoit promené ,

Nous nous étions

menés ,

Gy-lieden bebt gewandelt.

Sy bebben gewandelt.

Meerals volmaekte tyd

Ik bad gewandelt

Gy bad gewandelt

Hy beeft gewandelt

pro- Wybadden gewandelt

Vous vous étiez promenés,

Ils s'étoient promenés.

Futur.

Je me promenerai ,

Tu te promeneras ,

Il fe promenera ,

Nous nous promenerons ,

Vous vous promenerez ,

Ils fe promeneront.

Futur paffé.

Je me ferai promene

Tute feras promene ,

Il fe fera promene ,

Nous nous ferons

menés ,

1

Gy-lieden bad gewandelt ,

Sy badden gewandelt .

Toekomende tyd.

9

"

Ikfal wandelen

Gyfult wandelen ,

Hyfal wandelen

Wyfullen wandelen ,

Gy lieden fult wandelen ,

Syfullen wandelen.

Voorlede toekom. tyd.

Ikfalgewandelt bebben ,

Gyfultgewandelt bebben ,

Hyfal gewandelt bebben ,

pro- Wy fullen gewandelt beb-

ben,

Vous vous ferez prome- Gy - lieden fult gewandelt

nés .

Ils fe feront promenés.

IMPERATIF.

Promène toi

Qu'il fe promène ,

bebben ,

Syfullen gewandelt bebben.

GEBIEDENDE -WYS.

Wandelt ,

Laet by wandelen
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Promenons- nous ,

Promenez-vous ,

Qu'ils fe promènent.

SUBJONCTIF.

Préfent.

Que je me promène ,

Que tu te promènes ,

Qu'il fe promène ,

Laet ons wandelen ,

Wandelt ,

Laetenfy wandelen.

BYVOEGENDE -WYS.

Tegenwoordige tyd.

Dat ik wandel

gy wandeltDat

Dat by wandelt ,

Que nous nous prome- | Dat

nions ,

wy
wandelen

•

Que vous vous promeniez, Dat gy-lieden wandelt ,

Qu'ils fe promènent.

1. Imparfait.

9

Dat fy wandelen.

1. Onvolmaekte tyd.

Ik fou wandelen ,

Gyfoud wandelen ,

Hyfou wandelen ,

Wyfouden wandelen ,

Gy-lieden foud wandelen ,

Syfouden wandelen.

Voorlede onvolm. tyd.

Ik fou gewandelt bebben ,

Gyfoudgewandelt bebben ,

Hy fou gewandelt hebben .

pro- Wyfouden gewandelt beb-

Je me promenerois

Tu te promenerois ,

Il fe promeneroit ,

Nous nous promenerions

Vous vous promeneriez

Ils fe promeneroient.

Imparfait passé.

Je me ferois promené ,

Tu te ferois promené ,

Il fe feroit promene ,

Nous nous ferions

menés ,

Vous vous feriez prome

nés

Ils fe feroient promenés .

2. Imparfait.

>
Que je me promenaſſe

Que tu te promenaſſe ,

Qu'il fe promenât ,

Que nous nous prome-

naffions ?

ben
9

Gy-leden foud gewandele

bebben ,

Syfoudengewandelt bebben.

2.
Onvolmaekte tyd.

Dat ik wandelde ,

Dat
gy

wandelde

•
Dat by wandelde

Dat wy wandelden

F
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·

Que vous vous prome- Dat gy-lieden wandelde ,

naffiez .

Qu'ils fe promenaffent,

PARTI
CIPES

Se promenant.

S'être promené.

CONJU
GAISO

N

J

DU

Verbe Paffif.

Etre vu.

INDICATIF.

Prefent

E fuis vu ,

Tu es vu ,

Il eft vu ,

Nous fommes vus ,

Vous êtes vus ,

Ils font vus.

1. Prétérit.

J'étois vu ,

Tu étois vu ,

Il étoit vu ,

Nous étions vus

Vous étiez vus

Ils étoient vus.

2. Prétérit.

Je fus vu ,

Tu fus vu ,

Il fut vu ,

Nous fûmes vus

9

Vousfûtes vus ,

Ils furent vus.

Dat fy wandelden,

DEEL-WOORDEN.

Wandelende.

Gewandelt.

CONJUGATIE

Vanbet

Lydend Werk-woord.

Gefien worden.

TOONEN
DE

-WYS.

>

Tegenwoordige tyd.

K wordgefien ,

Gy word gefien,

Hy word gefien

Wy worden gefien ,

Gy-lieden word gefien ,

Sy worden gefien.

I. Voorlede tyd.

Ik wierd gefien

Gy wierdgefien

Hy wierd geften

Wy wierden gefien

Gy -lieden wierdgefien ,

Sy wierden gefien.

2. Voorlede tyd.

•

Ik wierd gefien ,

Gy wierd gefien ,

Hy wierd gefien ,

Wy wierdengefien ,

Gy-lieden wierd gefien ,

Sy wierden gefien.
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Parfait.

J'ai été vu ,

Tu as été vu ,

Il a été vu ,

Nous avons été vus ,

Vous avez été vus ,

Ils ont été vus.

Plus-que parfait.

J'avois été vu , &c.

Futur.

Jeferai vu ,

Tu feras vu ,

Il fera vu ,

Nous ferons vus ,

Vous ferez vus ,

Ils feront vus.

Futur paffé.

J'aurai été vu ,

Tu auras été vu ,

Il aura été vu ,

Nous aurons été vus ,

Vous aurez été vus ,

Ils auront été vus.

IMPERATIF.

Sois vu ,

Qu'il foit vu ,

Soions vus ,

Soïez vus ,

Qu'ils foient vús.

SUBJONCTIÉ
.

Préfent.

Que je fois vu ,

Que tufois vu ,

Qu'il foit yu ,

Volmaekte tyd.

9

Ik ben gefien geworden ,

Gy zyt gefien geworden

Hy is gefien geworden

Wy zyngesien geworden ,

Gy-1. zyt gefien geworden ,

Sy zyngefien geworden.

Meer als volmaektetyd.

Ik was gefien geworden.

Toekomende tyd.

Ik fal gefien worden ,

Gyfult gefien worden ,

Hy fal gefien worden ,

Wyfullengefien worden ,

Gy - l. fultgefien worden

Sy fullen gefien worden.

Voorlede toekom. tyd,

Ikfal zyn gefien geworden ,

Gyfult zyngefiengeworden.

Hyfat zyn gefien geworden,

Wyfullenzyngefiengeword.

Gy-l. fult zyngefiengeword.

Syfullen zyn gefien geword.

GEBIEDENDE - WYS.

Wordgefien ,

•Laet by gefien worden

Laet ons gefien worden,

Wordgy- lieden gefien ,

Laetenfy gefien worden.

BYVOEGENDE -WYS.

Tegenwoordige tyd.

Dat ikgefien word ,

Dat gy gefien word,

Datbygefien word,

F 2
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Que nous foïons vus ,

Que vous foïez vus ,

Qu'ils foient vus.

1. Imparfait.

Je ferois vu ,

Tu ferois vu ,

Il feroit vu ,

Nous ferions vus ,

Vous feriez vus ,

Ils feroient vus.

Imparfait passé.

J'aurois été vu ,

Tu aurois été vu ,

Il auroit été vu ,

Nous aurions été vus ,

Vous auriez été vus ,

Ils auroient été vus.

2. Imparfait.

2.

Que je fuffe vu ,

Que tu fuffes vu ,

Qu'ilfût vu

Que nous fuffions vus ,

Que vous fuffiez vus

Qu'ils fuffent vus.

PARTICIP
ES.

Etant yù.

Aïant été vu.

Dat wy gefien worden

Dat gy-lieden gefien word

Datfy gefien worden.

1. Onvolmaekte tyd.

Ikfou gefien worden

Gy foud gefien worden ,

Hyfougefien worden ,

Wyfouden gefien worden

Gy- 1.foud gefien worden ,

Syfouden gefien worden.

Voorlede onvolm. tyd.

Ikfou zyn gefiengeworden ,

Gy foud zyn gefien geword.

Hy fou zyn gefien geword.

Wyfouden zyn gefiengew.

Gy 1. foud zyn gefien gew.

Syfouden zyn gefien gew.

2. Onvolmaekte tyd.

Dat ik gefien wierd ,

Dat gy gefien wierd ,

Dat by gefien wierd ,

Dat wy gefien wierden ,

Dat gy- lieden gefien wierd,

Datfy gefien wierden.

DEEL-WOORDEN.

Wordende gefien.

Zynde gefiengeworden.
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CONJUGAISON

Du Verbe

DEVENIR , avec un

ADJECTIF

Devenir riche.

INDICATIF.

Préfent.

TE deviens riche ,

Tu deviens riche ,

Il devient riche ,

Nous devenons riches ,

Vous devenez riches

Ils deviennent riches.

I. Pretérit.

Je devenois riche ,

"

Tu devenois riche

Il devenoit riche ,

Nous devenions riches ,

Vous deveniez riches ,

Ils devenoient riches.

2. Prétérit.

Je devins riche ,

Tu devins riche ,

Il devint riche ,

Nous devînmes riches ,

Vous devîntes riches ,

Ils devinrent riches.

Parfait.

Je fuis devenu riche ,

Tu es devenu riche

Il est devenu riche

CONJUGATIE

Van't Werk-woord

WORDEN , met een

Toevoegelijke Naem

Ryk worden.

TOONENDE-WYS.

>

Tegenwoordige tyd.

K word ryk

Gy word ryk ,

Hy word ryk ,

Wy worden ryk ,

Gy-lieden word ryk ,

Sy worden ryk.

1. Voorlede tyd.

Ik wierd ryk "

Gy wierd ryk >

Hy wierd ryk ?

Wy wierden ryk

Gy-lieden wierd ryk ,

Sy wierden ryk .

2. Voorlede tyd.

Ik wierd ryk ,

Gy wierd ryk ,

Hy wierd ryk

Wy wierden ryk ,

Gy-lieden wierd ryk ,

Sy wierden ryk.

Volmaekte tyd.

"Ik ben ryk geworden ,

Gy zyt ryk geworden ,

Hy is ryk geworden ,

Nous fommes devenus Wy zyn ryk geworden

riches ,

>

F 3
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Vous étes devenus riches , | Gy- 1. zyt ryk geworden ,

Ils font devenus riches.

Plus-que-parfait.

J'étois devenu riche ,

Tu étois devenu riche

Il étoit devenu, riche ,

Nous étions devenus

ches ,

Sy zyn ryk geworden.

Meer als volmaekte tyd

2Ik was ryk geworden

Gy waert ryk geworden

Hy was rykgeworden

ri - Wy waeren ryk geworden

Vous etiez devenus riches,

Ils étoient devenus riches.

Futur.

Je deviendrai riche ,

Tu deviendras riche ,

Il deviendra riche

Nous deviendrons riches ,

Vous deviendrez riches ,

Ils deviendront riches ,

Futur paflé.

>

Gy-l, waert ryk geworden ,

Sy waeren rykgeworden.

Toekomende tyd.

Ikfal ryk worden ,

Gy fult ryk worden ,

Hyfal ryk worden ,

Wyfullen ryk worden ,

Gy- l. fult ryk worden

Sy fullen ryk worden.

Voorlede toekom. tyd.

Ikfal zyn ryk geworden ,

Gy fult zyn ryk geworden ,

Hyfal zyn ryk geworden ,

ri- Wy fullen zyn zyk gewor-

den,

Je ferai devenu riche ,

Tuferas devenu riche ,

Il fera devenu riche ,

Nous ferons devenus

ches ,

Vous ferez devenus riches,

Ils feront devenus riches.

IMPERATIF.

Deviens riche ,

Qu'il devienne riche

Devenons riches

Devenez riches ,

>

Qu'ils deviennent riches.

SUBJONCTIF.

Préfent.

Que je devienne riche.

Gy-l. fult zyn ryk geworden

Sy fullen zyn ryk geworden. ”

GEBIEDENDE WYS.

Word ryk ,

Laet by ryk worden ,

Laet ons ryk worden

Wordgy-lieden ryk ,

Laeten fy ryk worden.

BYVOEGENDE-WYS.

Tegenwoordige tyd.

Dat ik ryk word ,
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Que ty deviennes riche ,

Qu'il devienne riche ,

Que nous devenions ri-

ches >

Que vous deveniez riches ,

Qu'ils deviennent riches.

1. Imparfait.

Je deviendrois riche ,

Tu deviendrois riche ,

Il deviendroit riche ,

Nous deviendrions riches ,

Vous deviendriez riches ,

Ils deviendroient riches.

Imparfait paffé.

Je ferois devenu riche ,

Tu ferois devenu riche ,

Il feroit devenu riche ,

Nous ferions devenus

ches ,

Vous feriez devenus

ches ,

Dat gy ryk word ,

Dat by ryk word ,

Dat wy ryk worden ,

Dat gy-lieden ryk word ,

Dat fy ryk worden.

1. Onvolmaekte tyd.

Ikfou ryk worden ,

Gyfoud ryk worden ,

Hyfou ryk worden

Wyfouden ryk worden ,

Gy-lieden foud ryk worden ,

Syfouden ryk worden.

Voorlede onvolm.tyd.

Ikfou zyn ryk geworden

Gyfoud zyn ryk geworden ,

Hy fou zyn ryk geworden

ri- Wyfouden zyn ryk gewor-

den

ri - Gy-lieden foud zyn ryk ge-

worden ,

Ils feroient devenus riches.

2. Imparfait.

Que je devinffe riche ,

Que tu devinffes riche ,

Qu'il devint riche

Que nous devinffions ri-

ches ,

Que vous devinffiez riches,

Qu'ils devinffent riches.

PARTICIPES.

Devenant riche.

Etant devenu riche.

•

?

Syfouden zyn ryk geworden.

2. Onvolmaekte tyd.

Dat ik ryk wierd ,

Dat gy ryk wierd ,

Dat by ryk wierd ,

Dat wy ryk wierden ,

Dat gy-lieden ryk wierd ,

Dat fy ryk wierden.

DEEL-WOORDEN.

Ryk worden.

Rykgeworden zynde,

F 4
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CONJUGAISON. CONJUGATIE

DU
Van bet

Verbe Imperfonel..
Onperfoonlijk Werk w.

L

Pleuvoir.

INDICATIF.

I pleuroit, on plat.Il

Il a plu.

Il avoit plu.

Il pleuvra.

Il aura plu.

IMPERATIF.

Qu'il pleuve.

SUBJONCTIF.

Afin qu'il pleuve.

Il pleuvroit.

Il auroit plu.

Qu'il plût.

Pleuvant.

Plu.

PARTICIPES.

Regenen.

TOONENDE -WYS.

HE

Et regent.

Het regende.

't Heeft geregent.

't badgeregent.

't Sal regenen.

't Salgeregent hebben.

GEBIEDENDE-WYS.

Laet bet regenen.

BYVOEGENDE -WYS.

Op dat bet regent.

Het fou regenen.

Hetfou geregent bebben.

Dat bet regende.

DEEL-WOORDEN.

Regenende.

Geregent.

CONJUGAISON

Avec la Particule

ON.

parle.

On parloit.ON

On parla.

On a parlé.

On avoit parlé,

On parlera.

On aura parlé.

Qu'on parle.

Afin qu'on parle.

CONJUGATIE

M

Met het Woord

MEN.

En fpreekt.

Men fprak.

Men fprak.

Men beeftgefprooken.

Men badgefprooken.

Menfal fpreeken.

Menfal bebben gesprooken.

Laet menfpreeken.

Op dat men fpreekt.
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7

On parleroit.

On auroit parlé.

Qu'on parlat.

Quand on auroit parlé.

CONJUGAISON

DU

VERBE

Ily a.

Lyaun Homme.

Il
y a

des Hommes.

Il y avoit un Homme.

Il y avoit des Hommes.

Il y eut un Homme.

Il

Il

y eut des Hommes.

y a eu un Homme.

Il y a eu des Hommes.

Il y avoit eu un Homme.

Il y avoit eu des Hom-

més.

Il y aura un Homme.

Il y aura des Hommes.

Il y aura eu un Homme.

Il y aura eu des Hom-

mes.

Qu'il y ait un Homme.

Qu'il y ait des Hommes.

Il y auroit un Homme.

Il y auroit des Hommes.

Quand il y auroit eu un

Ange.

Quand il y auroit eu des

Anges.

Qu'il y eut quelqu'un.

Qu'il y eut des Gens.

Menfoufpreeken.

Menfou gesproken bebben.

Dat menfprak.

Albad men gesproken.

CONJUGATIE

Van't

WERKWOORD

Daer is , ofDaer zyn.

Di

Aer is een Man.

Daer zyn Mannen.

Daer was een Man.

Daer waeren Mannen.

Daer was een Man.

Daer waeren Mannen.

Daer is een Mangeweeft.

Daer zyn Mannengeweeft.

Daer was een Mangeweeft.

Daer waeren Mannen ge-

weeft.

Daerfal een Manzyn.

Daer fullen Mannen zyn.

Daer fal een Man zyn ge-

weeft.

Daer fullen Mannen zyn ge-

weeft.

Dat'er een Man zy.

Dat'er Mannen zyn.

Daerfou een Man zyn.

Daerfouden Mannen zyn.

4 was'er een Engel ge-

weeft.

Al waren'er Engelen ge-

weeft.

Dat'erjemant was.

Dat'er Lieden waren.
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CONJUGAI
SON

NJU CONJUGATIE

de

FALOIR ETRE.

Ꮮ

Préfent.

Il fautque tu fois.

L faut que je fois.

Il faut qu'il foit.

Il faut que nous foïons,

Il faut que vous foïez .

Il faut qu'ils foient.

Futur.

Il faudra que je fois.

Il faudra que tu fois.

Il faudra qu'il foit.

Il faudra que nous foïons.

Il faudra que vous foïez.

Il faudra qu'ils foient.

Imparfait.

Il faudroit que je fuffe.

Il faudroit que tu fuffes.

Il faudroit qu'il fûr.

Que nous fuffions.

Que vous fuffiez.

Qu'ils fuffent .

Participes.

Devant être.

Aïant du être.

J'ai éte obligé d'être , &c.

Je fus oblige d'être , &c.

J'euffe été obligé d'être ,

&C.

|

van

MOETEN ZYN.

Tegenwoordige Tyd.

I

K moet zyn.

Gy moet zyn.

Hy moet zyn.

Wy moeten zyn.

Gy-lieden moet zyn.

Sy moeten zyn.

Toekomende tyd.

Ikfal moeten zyn.

Gyfult moeten zyn.

Hyfal moeten zyn.

Wy fullen moeten zyń.

Gy-liedenfult moeten zyn.

Sy fullen moeten zyn.

Onvolmaekte tyd.

Ik fou moeten zyn.

Gyfoud moeten zyn.

Hyfou moeten zyn,

Wyfouden moeten zyn,

Gy-liedenfoud moeten zyn.

Syfouden moeten zyn.

Deel-woorden.

Moetende wefen.

Hebbende moeten zyn.

Ik heb moeten zyn , &c.

Ik moeft zyn ,&c.

Ik bad moeten zyn , &c,
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CONJUGAISON | CONJUGATIE

de

Faloir avoir.

Préfent.

Il faut que j'aie.

Il faut que tu aies.

Il faut qu'il ait.

Il faut que nous aïons.

Il faut que vous aiez.

Il faut qu'ils aient.

Futur.

Il faudra que j'aie.

Il faudra que tu aies.

Il faudra qu'il ait.

Il faudra que nous aïons.

Il faudra que vous aiez.

Il faudra qu'ils aient.

Imparfait.

Il faudroit que j'euſſe.

Il faudroit que tu euffes.

Il faudroit qu'il eût.

Que nous euffions.

Que vous euffiez.

Qu'ils euffent.

Participes.

Devant avoir.

Aïant dû avoir.

J'ai été obligé d'avoir, &c.

Je fus obligé d'avoir , &c.

J'euffe été obligé d'avoir ,

&C.

|

van

Moeten bebben.

Tegenwoordige tyd.

Ik moet bebben.

Gy moet bebben.

Hy moet bebben.

Wy moeten bebben.

Gy-lieden moet hebben.

Sy moeten bebben.

Toekomende tyd.

Ikfal moeten bebben.

Gyfult moeten hebben.

Hyfal moeten hebben.

Wyfullen moeten hebben.

Gy-l.fult moeten bebben.

Syfullen moeten bebben.

Onvolmaekte tyd.

Ik fou moeten hebben.

Gy foud moeten bebben.

Hyfou moeten bebben.

Wyfouden moeten bebben.

Gy-1. foud moeten bebben.

Syfouden moeten hebben.

Deel-woorden.

Moeten bebben.

Hebbende moeten hebben.

Ik heb moeten hebben , &c.

Ik moeft bebben , &c.

Ik had moeten bebben , &c.
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CONJUGAISONNJU

de

Faloir parler.

Préfent.

Il faut que je parle.

Il faut que tu parles.

Il faut qu'il parle.

Il faut que nous parlions.

Il faut que vous parliez.

Il faut qu'ils parlent.

Futur.

Il faudra que je parle.

Il faudra que tu parles.

Il faudra qu'il parle.

Il faudra que nous

lions.

CONJUGATIE

van

Moeten spreeken.

Tegenwoordige tyd..

Ik moet fpreeken.

Gy moet fpreeken.

Hy moet fpreeken.

Wy moeten fpreeken.

Gy-lieden moet ſpreeken.

Sy moetenfpreeken.

Toekomende tyd.

Ikfal moetenfpreeken.

Gyfult moeten ſpreeken.

Hy fal moetenfſpreeken.

par- Wyfullen moeten ſpreeken.

Il faudra que vous parliez .

Il faudra qu'ils parlent.

Imparfait.

Il faudroit que je parlaffe.

Il faudroit que tu parlaffes.

Il faudroit qu'il parlât, &c.

Quand il auroit falu que

je parlaffe , &c.

Il faut parler.

Il faloit parler.

Il a falu parler.

Il faudra parler.

Il faudroit parler.

Il auroit falu parler.

Devant parler.

Aiant dû parler.

Gy-1. fult moetenſpreeken.

Syfullen moeten fpreeken.

Onvolmaekte tyd.

Ikfou moeten ſpreeken.

Gyfoud moetenſpreeker.

Hyfou moeten spreeken, &c.

Al bad ik moeten Spree-

ken , &c.

Men moet fpreeken.

Men moeftfpreeken.

Men beeft moetenſpreeken.

Menfal moetenſpreeken.

Menfou moetenſpreeken.

Men bad moetenſpreeken.

Moetendefpreeken.

Hebbende moetenſpreeken.
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CONJUGAI
SON

de

`n' Avoir quefaire.

Negation

Je n'ai que faire de parler.

Tu n'as que faire de parler.

Il n'a que faire de parler.

Nous n'avons que faire de

parler.

Vous n'avez que faire de

parler.

Ilsn'ont que faire de parler

CONJUGATIE

van

Niet behoeven,

abfoluë.

Ik beboef niet teſpreken.

Gy beboefd niet te spreken.

Hy beboefd niet tespreken.

Wy beboeven niet te ſpre-

ken.

Gy -leden beboefd niet te

Jpreken.

Sy beboeven niet teſpreken.

Interrogation negative.

N'ai-je que faire de par-

1er ?

N'as tu que faire de parler?

N'a-t il que faire de parler?

N'avons-nous que faire de

parler ?

N'avez-vous que faire de

parler ?

N'ont- ils que faire de par-

ler.

Beboef ik niet te ſpreken ?

Beboefd gy niet te fpreken?

Beboefd by niet tespreken ?

Beboeven wy niet te ſpre-

ken?

Beboefd gy-lieden niet te

Spreken ?

Beboeven fy niet te spre-

ken?

Interrogation pofitive.

Qu'ai-je à faire de parler ?

Qu'as-tu à faire de parler ?

Qu'a t-il à faire de parler ?

Qu'avons-nous à faire de

parler.

Qu'avez-vous à faire de

parler?

Wat beboefik tespreken?

Wat beboefd gy te fpreken ?

Wat beboefd by te spreken ?"

Wat beboeven wy te spre-

ken ?

Wat beboefd gy-leden te

Spreken?

Qu'ont-ils à faire de par- Wat beboeven y te pre

ler ? ken?
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Je n'avois que faire de

parler.

Je n'ai eu que faire de

parler.

Je n'avois eu que faire de

parler.

Je n'aurai que faire de

parler.

Je n'aurai eu que faire de

parler.

Je n'aurois que faire de

parler.

Je n'aurois eu que faire de¦

parler.

N'aïant que faire de parler .

CONJUGAISON

des Verbes

J

Irreguliers les plus ne-

cefaires.

Aller.

va .

Ik beboefde niet te pre-

ken.

Ik beb niet beboeven te ſpre-

ken.

Ik bad niet beboeven teſpre-

ken.

Ikfal niet beboeven te ſpre-
ken.

Ikfal niet bebben behoeven

tespreken.

Ik fou niet beboeven te fpre-
ken.

Ik fou niet bebben beboeven

te spreken.

Niet beboeven teſpreken.

CONJUGATIE

der noodig.fte

Onregelmatige Werk-

woorden.

*K gy

I

Gaen.

E vais tuvas, ilyazgao, sygaet,by Beat ,Nous allons , vous allez ,

ils vont.

j'allois , & c.

j'allai , &c.

j'irai , tu iras , il ira.

Nous irons vous irez

ils iront.

Vas , qu'il aille.

Allons , allez , qu'ils

lent.

Que j'aille , &c.

"

Sygaen.

ik ging , &c.

ik ging , &c.

·

ikfal , gy fult , by falgaen.

wy fullen , gy-lieden fult ,

Syfullen gaen.

gae , laet by gaen.

ail- laet ons gaen , gaet , laeten

sy gaen.

j'irois , tu irois , il iroit.

Nous irions , vous iriez ,

ils iroient.

op dat ik gae, &c.

ikfou, gy foud , byfou gaen.

wyfouden , gy liedenfoud ,

Syfouden gaen,
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Que j'allaffe ,

Allant , alle.

Courir.

dat ik ging , &c.

gaende , gegaen.

Loopen.

Je cours , tu cours, il court. ik loop , gy loopt . by loops.

Nous courons , vous cou- wy loopen , gy-lieden loopt ,

rez , ils courent.

je courois , &c.

je courus , &c.

j'ai couru , &c.

j'avois couru , &c.

je courrai , tu courras ,

Courra.

Nous courrons , vous

rez , ils courront.

j'aurai couru , &c.

Cours , qu'il coure.

Courons courez

courent.

&C.
Que je coure ,

je courrois , &c.

j'aurois couru &c.

Que je couruffe.

Que tu couruffes.

Qu'il courût , &c.

Courant , couru.

Quir dire.

J'ai oui dire , &c.

>

j'avois oui dire , &c.

Entendant dire.

Jy loopen.

&c.ik liep .

ik liep , &c.

ik heb geloopen , &c.

ik bad geloopen, &c.

ilikfal , gyfult , by fal loo-

pen.

cour- wyfullen , gy-lieden fult ,

Sy fullen loopen.

qu'ils

Aïant entendu ou oui dire.

Peindre.

ikfal geloopen bebben , &c.

Loop , laet by loopen.

laet ons loopen , loopt gy-le-

den , laeten fy loopen.

dat ik loope , &c.

ikfou loopen , &c.

ik fou geloopenhebben , &c.

dat ik liep ,

dat gy liept ,

dat by liep , &c.

loopende , geloopen.

Hooren feggen.

Ik beb booren feggen , & .

ik bad boorenfeggen , &c.

boorende feggen.

hebbende boorenfeggen.

Schilderen.

by fchilderd.

Je peins tu peins , il Ik sebilder , gy fchilderd ,

peint.
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1

Nous peignons, vous peig- wy jcbilderen .

nez , ils peignent,

je peignois , &c.

je peignis ; &c.

j'ai peint , &c.

j'avois peint , &c.

je peindrai , &c.

J'aurai peint , &c.

Peins , qu'il peigne.

Peignons , peignez , qu'ils

peignent.

Que je peigne.

Que tu peignes.

Qu'il peigne.

Que nous peignions ,

Que vous peigniez

Qu'ils peignent.

je peindrois , &c.

j'aurois peint , &c.

Que je peigniffe , &c.

Peignant.

Peint.

Voir.

Je vois , tu vois , il voit.

gy-lieden

fcbilderd , fy fchilderen.

ik fchilderde , & c.

ikfchilderde , & c .

ik bebgefcbilderd ,&c.

ik bad gefcbilderd , &c.

ik fal ſchilderen , &c.

ik falgefchilderd hebben ,

febildert, laet byfcbilderen.

laet ons fchilderen , fcbil-

derd , laet fy fchilderen.

dat ik fcbildere.

dat gyfcbilderd.

dat byfcbildere.

dat wyfchilderen , &c.

dat gy-lieden fcbilderd ,

dat fy fcbilderen.

ik foufcbilderen ,

ik fou bebben gefcbilderd ,

dat ik fcbilderde.

fcbilderende.

gefchilderd.

Sien.

Ik fien , gy fiet , by fiet.

Nous voïons , vous voiez , wyfien , gy- lieden fiet , fj

ils voient .

je voïois , &c.

je vis , &c.

je verrai , tu verras , il ver-

ra , nous verrons , vous

verrez , ils verront.

Vois , qu'il voie , &c .

Que je voie , & c.

je verrois, tu verrois , &c.

Que je viffe , &c.

Voiant , vu.

fien.

ikfag , &c.

ikfag , &c.

ikfal , gyfult , byfal fien

wyfullen , gy-liedenfult ,

fyfullenfien.

fiet , laet byfien , &c.

dat ikfie, &c.

ikfou, gy foudſien , &e.

dat ik fag , &c.

\fiende , gefien.
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Lire.

Je lis , tu lis , il lit.

Nous lifons , vous lifez ,

ils lifeat.

je lifois , &c.

je lus , &c.

je lirai , &c.

&c.

Lis , qu'il life , &c,

Que je life ,

je lirois &c.

Que je luffe , &c.

Lifant , lu.

" Croire.

Je crois, tu crois , il croit .

Nous croions , vous croiez,

ils croient.

je croiois , &c.

&c.je crus ,

je croirai , &c.

Crois , Qu'il croïe , &c.

Que je croïe , &c.

je croirois , &c.

Que je cruffe , &c.

Croiant , cru.

Vouloir.

Je veux, tu veux , il veut.

Leefen.

Ik lees , gy leeft , by leeft.

wy leefen , gy-lieden leeft .

Jy leefen.

ik las , &c.

ik las , &c.

ik fal leefen , &c.

leeft , laet by leefen , &c.

dat ik leefe , &c.

ikfou leefen , &c.

dat ik las ,&c.

leefende geleefen.

Gelooven.

Ik geloof , gy geloofd , bygel.

wygelooven , gy- lieden ge-

loofd , fy gelooven.

ik geloofde , &c.

ikgeloofde , &c.

ikfal gelooven , &c.

Gelooft , laet bygelooven,

dat ik geloove , &c.

ikfou gelooven , &c.

dat ik geloofde , &c.

Geloovende , geloofd.

Willen.

Ik wil , gy wilt , by wilt.

willen , gy-lieden wiltNous voulons , vous vou- wy

lez , ils veulent.

je voulois , &c.

Sy willen.

ik wilde , &c.

je voulus . & c.

je voudrai , & c.

ik wilde , &c.

ikfal willen , &c.

Veuille, qu'il veuille , &c. wilt , laet by willen , &c.

Que je veuille , &c.

je voudrois , &c.

je voudrois Qu'il voulut.

Voulant , voulu .

dat ik wil , &c.

ikfou willen , &c.

ik wenfte dat by wilde,

willende , gewilt.
•
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Pouvoir.

Je puis, tu peux, il peut.

Nous pouvons , vous pou-

vez , ils peuvent.

je pouvois , &c.

je pus , &c.

je pourrai , &c.

Peux qu'il puiffe , pouvons

pouvez, qu'ils puiffent.

Que je puiffe , &c.

je pourrois , &c.

Queje pûffe.

Pouvant , pu.

Savoir.

Je fais , tu fais , il fait.

Nous favons , vous favez ,

ils favent.

je favois , &c.

je fçus , &c .

je faurai , &c.

Sache , qu'il fache , &c.

Que je fache , &c.

je faurois , & c.

Que je fçuffe , &c.

Sachant , fçu.

Faire.

Je fais , tu fais , il fait.

Nous faifons , vous faites ,

ils font.

je faifois , &c.

je fis , &c.

je ferai , &c.

Fais , qu'il faffe , &c.

Que je faffe , &c.

je ferois , & c.

Que je fiffe , &c.

Faifant , fait.

Konnen.

Ik kan, gy kond , by kan.

| Wy konnen , gy -lieden kond™,

Sy konnen.

Ik kon ,&c.

Ik kon , &c.

Ikfal konnen , &c.

Kond , laet by , laet ons kon

nen, kond , laeten fy konn.

Dat ik kan , & c.

Ikfou konnen , &c.

Dat ik kon.

Konnende , gekonnen.

Weeten.

Ik weet , gy weet , by weet.

Wy weeten, gy-leden weet

Jy weeten.

Ik wist , &c.

Ik wist , &c.

Ikfal weeten , &c.

Weet, laet by weeten , &c.

Dat ik weet , &c.

Ikfou weeten , &c.

Dat ik wift.

Weetende , geweeten.

Doen ofMaeken.

Ik doen, gy doet , by doet.

Wy doen , gy-lieden doet ,

Sy doen.

Ik d ed , &c.

Ik deed , &'c.

Ik fal doen , &c.

Doet , laet by doen.

Dat ik doe , & c.

Ikfou doen , &c.

Dat ik deed.

Doende , gedaen.

d
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Venir. Koomen.

Je viens, tu viens , il vient. Ik kom , gy komt, by komt.

Nous venons Vous venez, Wy komen , gy-lieden komt,

ils viennent.

je venois , &c.

je vins , & c.

je viendrai &c.

Viens , qu'il vienne.

Venons , venez qu'ils

viennent .

"

Que je vienne, que tu vien-

nes , qu'il vienne.

Que nous venions

Vous veniez

viennent.

je viendrois , &c.

Que je vinffe , &c.

Venant , venu.

Boir.

, que

qu'ils

Je bois , tu bois , il boit.

Nous buvons , vous buvez,

ils boivent.

je buvois , &c.

je bus , &c.

Sy komen.

Ik kwam , &c.

Ik kwam , &c.

Ikfal komen , &c.

Komt , laet by komen.

Laet ons komen , komt , lae-

tenfy komen.

Dat ik kome , datgy komt

dat by kome.

Dat wy komen dat gy-
9

lieden komt dat fy ko-

men.

>

Ikfou komen , &c.

Dat ik kwam ,&c.

Komende , gekomen.

.Drinken.

Ik drink , gy ,
gy , by drinkt.

Wy drinken,gy - lieden drinkt,

fy drinken.

Ik dronk , & c.

Ik dronk , &c.

Ikfal drinken.

Drinkt , laet by drinken:

je boirai , & c.

Bois , qu'il boive , &c.

que tu Dat ik drink› gy drinkt
Que je boive

boives , qu'il boive.

Que nous buvions , que

vous buviez ?

boivent.

je boirois . & c.

Que je buffe , &c.

Buvant , bu .

S'affeoir.

Je m'affieds

il s'affied.

qu'ils

by drinkt.

Dat wy drinken , gy- liedem

drinkt ,fy drinken.

Ikfou drinken , &c.

Dat ik dronk.

Drinkende , gedronken.

Sitten.

tu t'affieds , Ikfit , gyfit , byfit.

Ga
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fyVous Wyfitten , gy-liedenfit , SyNous nous afsèions

vous afsèiez, ils s'afseient.

je m'afstiois , &c.

je m'affis , &c.

je m'a sèierai , tu t'afsèie-

ras , il s'afsèiera.

Nous nous afsèierons . vous

vous afsèierez, ils afsèie-

..ront.

Affies toi , qu'il s'afsèie .

Que je m'afsèie , &c.

je m'afsèierois , &c.

Que je m'affiffe , &c.

S'afsèiant , aflis.

Cela vaut.

Valoir.

Cela valoit.

Cela valut.

Cela vaudra.

Que cela vaille.

Afin que cela vaille.

Cela vaudroit .

Que cela valût.

Valant , aïant valu..

Cela vaut-il tant ?

Ils valent davantage.

Mettre.

Je mets , tu mets , il met .

Nous mettons , vous met-

tez , ils mettent.

je mettois , &c.

je mis , & c.

je mettrai , &c.

Mets , qu'il mette , &c.

Que je mette , &c.

je mettrois , &c.

fitten.

Ikfat , &c.

Ikfat , &c.

Ik fal fitten , gy fult , byfal

fitten.

Wy fullen fitten , gy-lieden

fult fitten , fy fullen fit-

ten.

Sit neer, laet by neerfitten.

Dat ik fit , &'c.

Ikfoufitten , &c.

Dat ikfat , &c.

Sittende , gefeeten.

Weerdig zyn.

Dat geld.

Datgeld.

Dat gold.

Dat fal gelden.

Laet bet gelden.

Op dat het gelde.

't Sou gelden.

Dat bet gold.

Geldende, bebbende gegolden

Geld datfoo veel ?

Sy gelden meer.

In-leggen , Stellen.

Ik leg, gylegd , by legt in.

Wy leggen , gy-lieden legd ,

Sy leggen in.

Ik leyde in , &c.

Ik leyde in , &c.

Ikfal in-leggen , &c.

Legd in, laet by in-leggen.

Dat ik in-legge, &c.

Ikfouin-leggen , &c.
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Dat ik in-leyde.Queje miffe , &c.

Met tant , mis .

Naître.

Je nais , tu nais , il nait.

Nous naiffons vous nail-

fez . ils naiffent.

je naiffois , & c.

je naquis , & c.

je najtrai , &c.

Qu'il naifle , &c.

Que je naiffe , &c.

Je naitrois , & c.

Qu'il naquît.

Naillant , né.

Vivre.

Je vis, tu vis, il vit.

Nous vivons, vous vivez ,

ils vivent.

je vivois , &C.

je vécus , &c.

je vivrai , & c.

Vis , qu'il vive , &c.

Que je vive , &c.

je vivrois , &c.

Que je vécuffe , &c.

Vivant , vécu.

Mourir

In-leggende , in-geleyd.

Ter wereld komen.

Ik word, gy word ,by word

gebooren.

Wy worden, gy-lieden word,

Jy worden gebooren.

Ik wierd gebooren , &c.

Ik wierdgebooren , &c.

Ikfal gebooren worden.

Laet by gebooren worden.

Dat ikgebooren worde.

Ikfou gebboren worden.

Dat bygebooren wierd.

Geboren wordende, geboren.

Leven.

Ik leef , gy leefd , by leefd.

Wy leven , gy-lieden leefd ,

Syleven,

Ik leefde , &c.

Ik leefde , &c.

Ikfal leven , &c.

Leefd , laet by leven , &c.

Dat ik leve , &c.

Ikfouleven , &c,

Dat ik leefde , &c.

Levende , geleefd.

Sterven.

Je meurs 9 tu meurs ,

meurt.

il Ik flerf.

fterft.

By sterft , by

vousNous mourons

mourez , ils meurent.

Il mourut , &C.

Il mourra &c.

Qu'il meure mourons

mourez , qu'ils meurent. Iqu'ils meurent. I

Wyferven , gy- lieden flerft,

Jy ferven.

Hy fierf, offurf, &c.

Hyfalfterven , &c.

Laet byferven, laet ons fier-

ven, sterft , laet fy ferven.

G 3
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Que je meure , que tu | Dat ik ferve , dat gy fterft ,

meure , qu'il meure.

Que nous mourions , que

vous mouriez , qu'ils

meurent.

Il mourroit , &c.

Qu'il mourût.

Mourant , mort.

Mentir.

Je mens, tu mens , il ment .

Nous mentons

je mentois , &c.

mentez , ils mentent.

je mentis , &c.

je mentirai , &C.

Qu'il mente , &c.

Que je mente , &C.

je mentirois , &c.

Qu'il mentît , &c.

Mentant , nienti.

vous

Connoître.

Je connois , tu connois , il

connoit.

Nous connoiffons , Vous

connoiffez , ils connoif-

fent.

je connus , &c.

je connoîtrai , &c.

Que je connoiffe , & c.

Que je connuffe , &c.

Connoiffant, connu.

Craindre.

dat by flerft.

Dat wy fierven , gy-lieder

flerft , fyferven.

Hyfouferven , &c.

Dat byflierf.

Stervende , geftorven.

Liegen.

Ik lieg , gy liegt , by liegt,

Wy lieden , gy - lieden liegt

fy liegen.

Ik loog , &c..

Ik loog , &c.

Ikfal liegen.

Laet by liegen.

Dat ik liege.

Ik fou liegen.

Dat by loog.

Liegende , geloogen.

Kennen.

Ik ken , gy kent , by kend.

Wy kennen , gy - lieden kent

Sy kennen.

Ik ken , of kende , &c.

Ikfal kennen ,&c.

Dat ik ken.

Dat ik ken , of kende.

Kennende , gekent.

Vreeſen.

Je crains , tu crains il Ik vrees> > gy vreeft , big

craint. vreeft.

Nous craignons • Vous Wyvreefen, gy- leden vreef,

craignez , ils craignent. Jy vreefen.
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je craignois.

je craignis..

je craindrai .

Qu'il craigne.

Que je craigne .

je craindrois.

Que tu craigniffes.

Craignant , craint .

Se Plaindre.

ils fe

Je me plains , tu te plains ,

ilfe plaint.

Nous nous plaignons , vous

vous plaignez

plaignent.

je me plaignois.

je me plaignis.

je me fuis plaint.

je m'étois plaint.

je me plaindrai.

je me ferai plaint.

Qu'il fe plaigne.

Que je me plaigne.

je me plaindrois.

je me ferois plaint.

Qu'il fe plaignît.

Se plaignant, s'être plaint.

Dire .

Je dis , tu dis , il dit.

Nous difons , vous dites ,

ils difent.

je difois.

je dis , nous dîmes.

je dirai.

Qu'il dife.

Que je dife.

je dirois..

Ik vreefde .

Ik vreefde.

Ikfal vreefen.

Lact by vreefen.

Dat ik vreefe.

Ikfou vreesen.

Dat gy vreefde.

Vreefende gevreeft.

Klagen.

Ik klaeg ,

klaegt.

by klaegt , by

Wy klagen, gy -lieden klaegt,

fy klagen.

Ik klaegde.

Ikklaegde.

Ik beb geklaegt,

Ik had geklaegt.

Ikfal klagen.

Ikfal bebben geklaegt.

Laet by klagen.

Dat ik klaege.

Ikfou klagen.

Ikfou bebben geklaegt.

Dat by klaegde,

Klagende, geklaegt hebbende

Seggen.

Ikfeg , gyfegt , byfegt.

Wyfeggen , gy lieden fegt ,

Syfeggen.

Ikfeyde.

Ikfeyde , wyfeyden.

Ikfalfeggen.

Laet byfeggen.

Dat ik fegge.

Ikfoufeggen.

G
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Dat byfeyde.

Seggende , gefegt.

Schryven.

Ikfcbryf,gyfcbryft byſchryft

Qu'il dît.

Difant , dit.

Ecrire.

J'écris, tu écris , il écrit.

Nous écrivons ,
vous é- Wy febryven

crivez , ils écrivent.

j'écrivois .
Ikschreef.

j'ecrivis.

j'écrirai.

Qu'il écrive.

Que j'ecrive.

j'écrirois.

Quej'écriviffe.

Ecrivant , écrit.

Plaire.

gy lieden

fcbryft , fy fchryven.

Ik fobreef.

Ikfalfcbryven.

Laet by fibryven.

Dat ik febryve.

Ikfoufcbryven.

Dat ikfebreef.

Schryvende , gefchreeven.

Behagen.

Ik bebaeg, gy , by bebaegd.

plai- Wy bebagen , gy lieden be-

Je plais, tu plais, il plait.

Nous plaifons vous

fez ils plaifent.

je plaifois .

je plus.

je plairai.

Que je plaife.

je plairois.

Que je pluffe.

Plaifant , plu.

Rire.

Je ris , tu ris , il rit.

Nous rions , vous riez ,

rient.

je riois , nous rions.

je ris.

je rirai.

Que je rie.

je rirois.

Queje riffe,

Riant, ri.

baegd.fy bebagen.

Ik bebaegde.

Ik bebaegde.

Ikfal bebagen.

Dat ik bébage.

Ik fou bebagen.

Dat ik bebaegde.

Bebagende , bebaegd.

Lachen.

Ik lach , gy lacht , by lacht.

ils Wy lachen, gy -lisden lacht

fy lachen.

Ik lachte , wy lachten.

Ik lachte.

Ikfal lachen.

Dat ik lache.

Ik fou lacben.

Dat ik lachte.

Lacbende, gelacht.
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Haeten.

Ik baet , gy baet , by baet.

Nous haïffons vous haïf- Wy bueten , gy-lieden baes

Hair.

Je hais , tu hais , il hait.

fez, ils haïffent.

je hailfois.

je haïs.

je haïrai .

Qu'il haiffe.

Afin que je haïffe.

je haïrois.

je voudrois que je haïffe.

Haiffant , hai.

Se Taire.

je me tais , &c.

je me taifois.

je me tus.

je me fuis tû.

je m'étois tû.

je me tairai ,

je me ferai tû.

Que je me taife.

je me tairois.

je me ferois tû.

Qu'il fe tût.

Se taifant ,

S'être tû.

Sy baeten.

Ik baetde.

Ik baetde.

Ik fal baeten.

Laet by baeten.

Dat ik baete.

Ikfou baeten.

Ik wenfie dat ik baste.

Haetende , gebaet.

Swygen,

Ikfwyg ,&c.

Ikfweeg.

Ikjweeg.

Ik bebgefwegen.

Ik bad gefwegen.

Ikfalfwygen.

Ikfal bebben geswegen.

Dat ikfwyge.

Ikfoufwygen.

Ikfou gefwegen hebben,

Datbyfweeg.

Swygende ,

Gefwegen bebbende.

VAN DE GROND-REGELS.

DES GENRES.

DES NOMS.

LE

I.

Es Noms qui convi-

yennent à l'Homme

font Mafculin : un Rei ,

un Maître.

VAN DE GESLAGTEN

DER NAEMEN.

DEN

I.

E Naemen die Man-

nen paffen , zyn Man-

nelijk een Koning , een

Meefter.
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2. Les Noms des Fours , des

Mois , & des Saifons

de l'Année.

2. De naemen der Dagen ,

der Maenden , en Ge-

tyden van't Jaer.

Maendags , een schoone

Mey , een drooge Somer.

3. De meefte Naemen der

Boomen.

Le Lundi , un beau Mois's

de Mai , un Eté fec.

3. La plupart des Noms

d' Arbres.

Un Chêne , un Frêne , un

Poirier , un Pommier. >

Een Eyken-boom , een Ef-

fcben-boom een Peere-

boom , een Appel-boom.

De toevoegende Naem

als felfitandig geacht.

Roode , ' t Blouwe, ' t Noo-

dige , 't Groove, 't Bittere.

5. De Infinitivi en Præpo-

fitiones felfftandiger wy-

4. Les Adjectifs pris Sub- 14 .

ftantivement.

Le Rouge, le Bleu ,le Né- ' t

ceffaire, le Gros ,l'Amer.

5. Les Infinitifs & les Pré-

pofitions prifes Sub-

ftantivement.

Le Boire , le Manger , le

Rire , le Lever , le De-

vant , le Dériere.

>

ze genomen zynde.

Het Drinken , bet Eeten

bet Lachen , bet Opfaen ,

bet Voorfte , bet achterfte.

6. Les Noms en MENT ,, 6. De Namen in MENT

ENT& ANT.

Le Commencement , let

commendement , le Sen-"

timent , l'Etonnement ,

l'Ornement , un Acci-

dent , le Vent, le Néant.

7. Les Noms en AGE.

Le Courage , le Mariage ,

le Paffage , le Dommage,

l'Ufage , l'Avantage ,

l'Esclavage.

8. Ceux en AT& ât.

Un Combat , un Etat , un

Plat , ut Mât , un Dé-

gât,

ENT en ANT.

Begin , ' t Gebod , 't Ge-

voel , de Verwondering ,

't Cieraed , een Toeval ,

deWind, de Nietigbeyd.

7. De Namen in AGE.

De MoedigbeytDe Moedigbeyt , ' t Houwe-

lijk de Doortocht de

Schade 't Gebruyck , 't

Voordeel , de Slavernye.

8. Die in AT en ât.

Een Gevecht ,

>

een Staet

Een Schotel , een Maft ,

een Verwoesting.

>



GROND- REGEL S. 107

Ceux en EAU. 19. Die in EAU.

Un Chateau , un Ruiffeau , Een Kaffeel

9

> cen

?

Beek

un Bateau un couteau een Schuyt een Mes ,

un Chapeau.

•

10. Ceux en AL & AIL.

Le Canal , le Cheval . le

Signal , le Travail , le

Gouvernail, le Mail.

11. Ceux en TON & ON.

LeMenton , le Bâton , le

Mouton , le Poumon

Le Canon , le Bouchon.

12. Ceux en IN.

Et prefque tous ceux qui

fe terminent par une

Confonne.

un

Du Vin. du Lin , du Crin.

Un Sac , un Habit ,

Pain , un Cham un

Tréfor , &c.

NOMS

•

FEMININ S

I.

Tous les Noms en Té &

Tie ,font Féminins.

A bonté , la Santé , la

Vérité , l: Amitié , la

Pitié , la Charité.

L

2. Tous les Noms en ION.

La Penfion , l'Occafion ,

1 la Miffion , l'Inclination ,

l'Admiration.

3. Les Noms en SON.

La Raifon , la Sailon , la

een Hoed.

•

10. Die in AL en AIL.

De Graft , 't Paard , 't

Seyn , 't Werk , 's Roor

de Malibaen.

11. Die in TON en ON.

De kin , de Stok . ' t Schaep ,

de Long , ' t Gefcbut , de

Stopper.

12. Die in IN.

En byna alle die met een

Mede klinker

eyndigen.

Wyn , Vlas , Paerdebair ,

Een Sak een
Kleed

, een

Brood een Veld

Schat , &c.

↑ een

VROUWELYKE

NAEMEN.

1 I.

Werbert

Alle Naemen in Té en in

Tié , zijn Vrouwelijk.

E Goedtbeyt de Ge-

fontbeyt , de Waerbeyt

de Vrientfcbap, de Medo-

gentheyt , de Liefde.

2 Alle Naemen in ION.

't Koft-geld , de Gelegent-

beyt. de Sending, deGene

gentheyt, de verwondering

3. De Naemen in SON.

De Reeden , bet Saifoen, bet
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Maifon , la Liaifon , la f

Venaiſon , la Prifon , la

Huys, de t'Samenbinding,

'Wild, 'tGevangen-buys ,

Toifon d'or. 'tGuide-Vlies.

Exception. Uytfondering.

Un Tifon , le Blafon , le Een Brandend Houd

Poiſon.

4. Tous les Noms en IE.

La Jaloufie , la Raillerie ,

la Compagnie , la Ma-

ladie , la Comédie , l'I-

vrognerie.

5.

Wapen , 't Vergift.

4. Alle Naemen in IE.

De Jaloersbeyt , de Boerte-

ry ,'tGefeifchap , de Siek-

te , de Comedie, de Dron-

kenfchap.

5. DeNamen inENCE .

Gemoed , 't Vonnis , de

Kennis , de Versekering ,

de Hoop , de Dans.

Les Noms en ENCE.

La Confcience , la Sen- Het

tence , la Connoiſſance ,

l'Affurance , l'Espéran-

ce , la Danſe.

6. Les Noms en ELLE.

La Chandelle , la Nou-

velle , la Citadelle , la

Gravelle , une Echelle ,

une Etincelle.

7. Les Noms en EUR.

La Peur , la Douleur , la

Fureur , la Douceur , la

Vigueur , la Couleur ,

la Pudeur , la Valeur.

Exception.

6. de Namen in ELLE.

De Kaers , de Tyding , 'é

Kafteel , ' t Graveel een

Ledder , een Vonkje.

>

7. De Namen in EUR.

De Vrees ,la De Vrees , de Smert , de

Woede, de Sachtheyt , de

Kracht , de Kouleur , de

Eerbaere Schaemte

Dapperbeyt.

Le Bonheur , le Malheur ,

l'Honneur , le Cœur.

8. Les Noms en ACE

& ASSE.

Uytfondering.

de

't Geluk, ' tOngeluk, de Eere,

't Hert.

8. De Namen in ACE

en ASSE.

La Glace , la Place , lars, de Plaets , de Genade ,

↑
Grace la Difgrace .

l'Audace, la Menace , la

Chaffe,laMaſſe, la Naſſe.

de Ongenade , de Stout-

beyt , de Bedreyging , de

Facht, deKlomp, deFuyk.”
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"

9. De Namen in URE.

De Groente de Natuer

bet Schrift , de Schildery

't Slot , de Scbil.

10. De Namen in IERE,

Gebed , de Stoffe , ' t Sout-

vat , 't Ryfpoor, de Dood-

kift , de Selfkant.

9. Les Noms en URE.

La Verdure , la Nature ,

l'Ecriture , la Peinture ,

la Serrure , la Pelure.

10. Les Noms en IERE.

La Piére , la Matiére , la't

Saliére , l'Orniére , la

Biére , la Lifiére.

Des

PARTICIPES

U'appelle-t -on Parti-

cipes ?Q

Les mots qui tiennent du

Verbe & du Nom Ad-

jectif.

Sont ils Déclinables ?

Les Participes Actifs ne

changent jamais.

Donnez-en des Exen-

ples >

Je la trouvai Danfant ,

Chantant , & c.

Les Alliez Aiant affiégé

Namur,

Mais on dit.

Il eft obligeant.

Elle eft obligeante.

Les François font chan-

geans.

1

Les Femmes font chan-

geantes.

Parce que ces Participes

font de purs Adjectifs.

VAN DE

DEEL-WOORDEN.

WA

"At beet men Deel-

woorden ?

De woorden die aen't werk.

woord en Toevoegelijke

Naem , deel bebben.

Wordenfe Gedeclineerd ?

De dadelijke Deel -woor

den veranderen noyt.

Geeft'er Voorbeelden van?

Ik vond baer Danfende

Singende ,&c.

De Geallieerden Namen be-

legert hebbende .

Maer menfegt :

Hyis verplichtende .

Sy is verplichtende.

De Franfchen zyn veran-

derlijk.

De Vrouwen zyn veran-

derlijk.

Om dat defe Deel woorden.

enckøle ToevoegelijckeNa-

menzyn.
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Le Participe Pafif eft ill Kan bet Lydend Deel-

toujours déclinable ?

Oui.

Donnez-en

ples?

woord altyd gedeclineerd

worden ?

Ja.

des Exem-

Le Fils qui eft aimé.

La Fille qui eft aimée.

Ils font aimés .

Elles font aimées.

Ils fe font préfentés.

Elles fe font préſentées.

La lettre , que vous avez

reçuë,

Les lettres , que vous a-

vez reçues .

Il s'eft rendu redoutable.

Elle s'eft . rendue aima

ble.

Mais le Participe devant

un Infinitif , eft inde-

clinable.

Il s'eft fait peindre..

Elle s'eft fait peindre.

Ils fe font fait peindre.

De meme quand le Nomi-

natiffuit le Verbe.

Il m'a donné la lettre.

Il a envoïé ces Marchan-

difes,

Geeft daer Voorbeelden

van.

De Soon die bemint word.

De dogter die bemint word.

Sy worden bemint. Mafc.

Sy worden bemint. Fem.

Sy bebbenfig vertoont . Maf.

Sy bebbenfig vertoont. Fe.

Den brief die gy ontfangen

bebt.

De brieven, die gy ontfangen

bebt.

Hy beeft fig ontfachtelijk ge-

maekt.

Sy beeft fig beminnelijk ge-

maekt.

Dog 't Deel- woord voor een

Infinitivus

noyt.

? verandert

Hy beeft fig laeten uytfcbil-

deren.

Sy beeft fig laeten uytfcbil-

deren.

Sybebben fig laeten uytfcbil-

deren.

Als mede wanneer't Nomi-

nativum 'tWerk-woord

volgt.

Hy beeft my den brief ge-

geven.

Hy beeft die goederen ge-

fonden.
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Les reproches que lui a fait | De verwytingen die bemfyw

fa Maîtreffe.

Des Prétérits.

Lieffie gedaen beeft.

Van de Voorlede

Tyden.

Il me reste encore une Een fwaerigbeyt blyft my

difficulté.

Quelle eft elle ?

Comment fe fert on des

Prétérits de l'Indicatif ?

Le prémier marque l'Ac-

tion dans fa durée.

Comme :

Lorsque j'étois en penfion ,

je jouois fouvent & je n'

étudiois guères.

On emploie encore ce

tems là , quand on parle

d'une Action oppofée

à une autre , qui lui eſt

poftérieure.

Exemples:

fe lifois. quand cela arriva.

Je dormois

êtes venu.

? quand vous

Il étoit à table

nog over.

Welcke is dit ?

Hoe gebruyckt men de Voor-

lede Tyden der Toonen-

der-wys ?

De eerfte toont de Daed in

baer geduerfaembeyt.

Als :

Doe ik in de koftwas . fpeel-

de ik dikwils, en ftudeer-

de weynig.

Men gebruykt die tyd nog,

als men van een daed

fpreekt , die. tegen een

laeter daed gefelt word.

Voorbeelden :

Ik las , doen dit gebeurde.

Ik fliep , doen gy gekomen

zyt.

Hy was aen de tafel , doen

ik in kwam.

quand

Ik

j'entrai .

Fe craignois que vous ne

fuffiez malade.

Quand fe fert on du fecond

Prétérit ?

Quand l'action eft entié

rement finie.

fe dinai hier chez mon

Oncle.

vreefde dat gy Sick

waert.

Wanneer bedient men fig

van de tweede Voor.

lede Tyd ?

Als de daed r'eenemael ge-

eyndigt is.

Ik at gifteren by myn Ooms.
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J'allai enſuite à la Comé- | Ik ging vervolgens na de

Schouburg.die.

On yrepresenta une belle Daer wierd een schoonſpel

Piéce.

Ce tems là eft encore affe- Defe tyd is nog eygen aem

4.

cte au ftile Hiftorique.

Pompée s'étant retiré ,

Cafar décampa auffitot ,

& le poursuivit juſqu'à

Pharfale , où il lui livra

Bataille; il fit d'abord

plier fes Bataillons , les

renverfa & tailla fon

Armée en piéces : de

forte que le malheureux

Pompéele vit contraint ,

d'abandonner l'Empire ;

croïoit trouver

afile en Egipte , mais

Prolomée , qui en étoit

Roi , le fit affaffiner , à

la vue de fa Femme , &

de fes plus chers amis.

.

Du Régime des

Verbes.

un

vertoont.

den Hiftorilchen fyl.

Pompejus afgetrocken zyn-

de ,foo brak Cafar voort

op , en vervolgde bem

tot aen Pharfalen , al-

waer bybemflag leverde

by deed ten eerften fyne

ftie.feBenden wyken ,

overhoop , en hieuw syn

Leger influcken : foo dat

den ongeluckigen Pompe-

jusfig gedwongen fag bet

Ryk te verlaeten ; by

meende in Egipten een

fcbuylplaets te vinden

maer Ptolomeus die'er

Koning was deed bem

in't gefigt fyner Vrouw ,

enfyner waerdste Vrien-

den vermoorden.

Van de Regel der Werk-

woorden.

Quel est le Régime des Welk is de Regel der Werk-

Verbes ?

Le Verbe Adif gouvernet

l'Accufatif , qui eft le

même , que le Nomi-

natif.

Un bon Roi doit aimer

les Sujets , & les défen-

woorden ?

Dadelijk Werk-woord

regeert bet Accufativum,

dat bet felfde is als't No-

minativum.

Een goed Koning moet fyn

Onderdaenen beminnen ,
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dre contre fes Enne-

mis.

Le Verbe paffif gouvernet

le Genitif , qui eft le

même que l'Ablatif.

Il eft aimé de tout le

monde.

Les méchans font haïs de

Dieu.

On fe ferfauffi du Nomina-

tif avecpar

Il fut tuépar les Soldats.

113

en hen tegen fyne vyan-

den beschermen .

Lydend Werk woord

regeert bet Genitivum

dat bet felfde is als't

Ablativum.

Hy word van jeder een

bemint.

De booſe worden van Godt

gebaet.

Men bedient fig ook wel van

't
nominativum met door.

Hy wierd door de Soldaten

gedood.

Il a été pris par les En- Hy is door de Vyanden ge-

nemis.

Le Nominatifſe met pref-

que toujours devant le

Verbe.

Le Maître vient voir fi

nous écrivons.

Dieu jugera toute la terre.

De l'Adverbe.

L'Adverbe

vangen genomen.

Nominativus wordt by-

naer altyd voor't werk-

woord gefet.

De Meefter komt fien of

wySabryven.

God fal't gantfch aerdryk

oordeelen.

eft prefquet

toujours immédiate-

ment devant ou après le

Verbe.

Son Frere fera demain ici .

Il n'a pas encore fait.

Quel est l'ufage des deux

Négatives Françoiſes ?

La prémiére qui eft Ne,

Van't By-woord.

By woord word byna al-

tyd voor ofnaeft betWerk-

woordgeplaetft.

Syn Broeder fal morgen bier

zyn.

Hy beeft nog niet gedaen.

Hoe worden de twee Fran-

fche ontkennende woord-

Het eerfte , te weeten Ne ,

jes gebruyckt ?

H
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fe met devant le Verbe.

Lafeconde qui eft Pas

fe met après.

Vous ne parlez pas,

Ne parlez-vous pas ?

Il ne fe leve pas.

Ne fe leve-t-il pas ?

Quels font les Prépofi-

tions qui régiffent le

Subjon&if?

word voor't werk-woord

geplaetft.

Het tweede, te weeten Pas,

word alderlaeft gefet.

Gy Spreekt niet.

Spreekt gy niet ?

Hy ftaet niet op.

Staet by niet op ?

Welke zyn de woorden die

de Byvoegender - wys

vereyfcben?

tot dat ,Afin que , quoique , juf- Op dat, boewel

qu'à ce que , en cas que,

il faut que j'aille , pour-

-vu qu'il faffe avant

qu'ilvienne.

ingeval , ik moet gaen ,

als by't maer doet , eer

V

" by komt.

VAN DE

WOORDEN - SCHICKINGE

DE

OFTE

SYNTAXI S.

LA SINTAXE.

Oor alle dingen gaet het vaft , dat het Subftantivum

en het Adjectivum , malkander in Geflachte , Getal

en Cafus gelijk moeten zyn.

Sing.

Mafc. Ungrand Homme.

Fem. Une grande Femme.

Plur.

Mafc. De Grands Hommes.

Fem. De Grandes Femmes.

Een groot Man.

Een groote Vrouw.

Groote Mannen.

Groote Vrouwen.

De Naem en't Werk-woord moeten in't ſelfde getal

faen.
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Het Kind flaept.

Sing.

Enfant dort.

Plur.

Les Enfans dorment.. De Kinderen flaepen.

In de Conjugatie word de benoemde faek als de derde

Perfoon aenmerkt.

Sing.

Le Livre tomba. Het Boek viel.

Plur.

Les Livres tombèrent. De Boeken vielen.

De Namen van Koning-ryken en Landſchappen heb-

ben een Articulus definitus voor fig , ten zy de Præpofi-

tiones en en de , daer voor komen.

Europe.

la France.

la Hollande.

Maer men fegt :

'irai en France.

Il demeure en Zélande.

Ilrevient de Pologne,

Men ftelt altyd des

Europa.

Vrankryk.

Holland.

Ik fal na Vrankryk gaen.

Hy woont in Zeeland.

Hy komt uyt Polen.

voor't Subftantivum in't meer-

voud , en de voor't Adjectivum in diergelijke geval.

Ily a des bammesfavans.

Ily adefavans hommes.
Daerzyn geleerdemannen,

Het is by na't felfde , ofhet Adjectivum voor of na't

Subftantivum ftaet ; behalven in de Adjectiva coloris, die

tegen de Duytſche ftelling altyd na't Subftantivum

komen.

DuPain blanc.

Du Vin rouge.

De la Soie verte.

De Namen van Steden ,

hunne Appellativa ftaende

La Ville de Paris.

La Riviére du Rbin.

"

Witte Brood.

Roode Wyn.

Groene Zyde.

Vloeden , Ryken , &c. na

worden in Genitivo geftelt.

De Stad Parys.

Den Ryn-ftroom.

Ha
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Le Roiaume d'Angleterre. Het Ryk van Engeland.

De namen die faeken beteekenen , welke in gedeel-

tens gebruykt worden , moeten in Genitivo ftaen.

Donnez-moi du Vin.

Tirez de la Biére.

J'ai de l'Argent .

Geeft myWyn.

Tapt Bier.

Ik heb Geld.

Men gebruykt in't Frans de tweede perfoon van

't eenvoud , alleen als men gemeenfaemelijk of met

veel veragting fpreekt ; foo dat in alle andere voor-

vallen , en't Pronomen en't Verbum in't meervoud moe-

ten ftaen.

Avez vous reçu vos li-

vres ?

Suivez le Confeil de vos

Amis.

De Dativi , à moi , à

Hebt gy uwe Boeken ont-

fangen ?

Volgt den raedt van uw

vrienden.

nous à vous ,
9 à elle , à lui , à

elles , &c. worden alleen gebruykt na't Verbum , ofals

het felve wat verre ftaet.

A quifaut il donner ce livre ? à moi.

Wie moet men dat Boek geven ? my.

A qui eft cela ? à lui , à elle , à eux .

Wiehoort dat toe ? hem , haer , henlieden.

Maer als het Verbum daer dichte by is , fet men daer

Voor in Dativo , me , vous , lui , leur.

Il me donne tant par mois.

Hy geeft my foo veel s'maends.

Il vous en dira la raiſon.

Hy fal'er u de reden van feggen.

Dog als het Verbum in Imperativo ftaet , dan komen

de voorfchreeve Pronomina achter.

Donnez moi cela.

Ecrivez lui une lettre.

Geeft my dat.

Schryft hem een brief.

De Verba die een Accufativum regeeren , volgen de

felfde regel.
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Indicativus.

Votre Frere me connoit bien.

Il vous cherche par tout.

Laiffez moi en repos.

Cherchez le par tout.

Uw Broeder kent my wel.

Hy foekt u over al.

Imperativus.

Laet my met vrede.

Soekt hem over al .

De Pronomina Poffeffiva , mon , ton , fon , hoe-wel

van hetgenus mafculinum , worden voor de nominafœ-

minina , wanneer die met een vokael beginnen , om de

vloeyendheyt gebruykt .

Mon ame.

Ton ignorance.

Son amitié.

Son Alteffe,

De Namen die Mannen

neeren altemet in fœminino ,

Sa Majesté.

Sa Sainteté.

Myn ziel .

Uwe onweetent
heyt

.

Syn vrindſchap .

Haer offyn Hoogheyt.

paffen ofverbeelde
n

, termi-

als't genus het vereyfcht.

Syn Majefteyt .

Syn Heyligheyt

dan

Il eſt bienfait defaperfonne. Hy is welgemaekt van lyf.

Het is beter fig te bedienen van't relativum , qui ,

van de woorden lequel, laquelle , lefquels en lesquelles.

Sing.

M. L'homme qui vient ici.

F. La femme qui gronde

toûjours.
Plur.

M. Les bommes qui vien-

nent ici.

F. Lesfemmes qui grondent

toûjours.

De Man die hier komt.

De Vrouw die altyd kyft.

De Mannen die hier ko-

men.

De Vrouwen die altydt

kyven.

Dog voor een Subftantivum , als men ondervraegen-

der wyfe fpreekt , moet men noodfakelijk quel of quelle

gebruyken.

Quel âge avez vous ?

De quel païs étes vous ?

A quel bomme avez vous

parlé?

Wat jaerenhebt gy ?

Uyt wat landt zyt gy?

Wat voor een man hebt gy

gefprooken ?

H 3
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Qui , ftaet in Accufative, in de ondervragenderwyſe ,

als'er perfoonen gemeldt worden.

Qui
cherchez vous ?

De quiparlez vous ?

A qui écrivez vous ?

Wie foek gy ?

Van wie fpreekt gy ?

Aen wie fchryft gy?

Maer nien heeft que in gemelde cafus , wanneer men

van dingen fpreekt.

Que voiez vous ?

Que dit-il ?

Wat fiet gy ?

Watfegt hy ?

In genitivo vindt men , de quoi , en in dativo , à quoi.

De quoi parlez- vous ?

Aquoi fongez-vous ?

Waerfpreekt gy van?

Waer denkt gy om ?

In de Franfche Conjugatien vind men in den Indica-

tous twee præterita die men in't Latyn nog in't Ne-

derduytfch niet recht kan uytdrucken , en derhalven is't

hoog noodig't onderfcheydt daer van aen te toonen.

De eerfte præteritum , of voorlede tydt , wyft een

daedt aen , die niet t'eenemael ge-eyndigt of voorby is.

Nous parlions de vous , quand vous étes entré .

Wy ſpraken van u , doen gy in getreden zyt.

Quandj'étoisjeune , j'aimois plus le jeu , que l'étude.

Doen ik jonk was , hield ik meer van't fpeelen , als

van't ftudeeren.

De tweede præteritum , of voorlede tydt , word ge-

bruykt , als men van een daedt fpreekt , die t'eenemael

ge-eyndigt en voorby is.

Quand le Roifit fon entrée , on dechargea le Canon des

remparts , onfonna des Cloches , on alluma des feux de joie ,

onpaffala nuit en réjouiſſances , &c.

Wanneer den Koning fynen intreede deed , lofte

men het Gefchut van de wal , men luyde de Klocken

men flak vreugde vuuren aen , men bracht de nacht met

vrolijkheden door , &c.

•

Maer men moet fig wagten dit tempus te gebruy-

ken als men van jets fpreekt , dat op den felfden
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dag voor-gevallen is ; als dan moet men de fpreek-wyfe

met een tempus perfectum uyt-drucken .

J'ai appris ce matin une nouvelle qui m'a beau-

coup étonné.

Ik heb van de morgen een tyding gehoort , of Ik

hoorde van de morgen een tyding , die my feer ver-

wondert heeft , ofverwonderde.

Hier moet men ook feggen , dat de Præpofitie , fi ,

in't Franfch den Indicativus regeert , en geen Subjun&ti-

vus , als wel in't Latyn.

Si vous venez demain.

Sij'y allois moi même.

Je nefais s'il viendra.

Soo gy morgen komt.

Soo ik'er felfs na toe ging.

Ik weet niet ofhykomen fal

Eenigfte uytfondering van den regel .

Sij'euffe , offij'avoisfu cela.

Soo ik dat geweten had.

Si nous euffions , offi nous avionsfait cela.

Soo wy dat gedaen hadden.

Ider Verbum dat niet in den Infinitivo ftaet , accor-

deert met fyn Nominativus in numero en perfona.

Fe penfe.

l'Homme penfe.

Nous penfons.

Les bommes penſent.

Ik denk.

De menfch denkt.

Wy denken.

De menfchen denken.

De Nominativus indefinitus , on , wordt als de derde

perfoon des eenvouds in de Conjugatie aen-gemerkt.

On vous a dit la vérité.

1

Quand on lit les bons -

vres.

Men heeft u de waerheyt

gefegt.

Als men de goede boeken

leeft.

De Nominativus moet altyd voor't Verbum komen.

Quand le Roifera venu.

Als den Koning gekomen fal zyn.

Il a été fait Borgemaître.

Hy is Borgemeester geworden.

H4
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Defen regel vindt een uytfondering in den Imperati-

vus , en als men ondervragender wyfe fpreekt.

Donnez-lui cela.

Attendez vous quelqu'un ?

Geeft hem dat.

Wacht gy jemant ?

In de derde perfoon wordt het Subſtantivum als Nomi-

nativus niet verfchikt , maer na't Verbum fet men het

Pronomen van dito perfoon.

L'bommefuit -il la vertu ?

Votrefemme viendra t'elle ?

Volgt de menfch de deugt?

Sal uw Vrouw komen ?

Het Verbum moet tuffchen de twee negationes , ne en

pas , ftaen in den pofitiven fin.

Vous ne dites pas bien. Gyfegt niet wel.

Het is niet waer.Il n eft pas vrai.

De volgende fpreek-wyfen

in den regel.

Nous ne le verrons jamais.

Il ne croit nullement.

maeken een uytfondering

Wyfullen't noyt fien.

Hy gelooft geenfins .

Ik bemin u alleen.

Wyfien niemant.

Niemant fpreekt.

Niet kan het beletten.

en douter , hebben in den

Je n'aime que vous.

Nous ne voions perfonne.

Perfonne ne parle.

Rien ne peut l'empêcher.

De Werk- woorden nier

pofitiven fin ook twee negationes.

Je ne nie point que cela nefoit.

Ik en ontken niet dat fulks zy.

Je ne doutepoint qu'il ne vienne.

Ik twyffel niet of hy fal komen.

Het Verbum , Craindre , ontfangt alleen't woordeken

ne , Elle craint qu'on ne lui faſſe mal.

Sy vreeft dat men haer feer mogt doen.

Men moet in't Franfch de active ftem voor de paſſive

verkiefen ; in plaets van te feggen

La Lettre m'a été invoiée .

Den Brief is my toegefonden geworden.
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Il étoit eftimé de tout le monde.

Hy wierd van jeder een geacht.

Segt liever.

La lettre qu'on m'a envoiée . En Tout le monde Peftimoit.

De volgende Verba hebben het woordeken de na fig

als'er een ander infinitivum aen volgt.

Defendre de parler.

Acbever d'écrire.

Ceffer de craindre.

Espérer de vivre.

Effaier defaire.

Se bâter de manger.

Prier de venir.

Promettre de faire.

Soubaiter de vivre.

Verbieden te fpreeken.

Eyndigen met fchryven.

Ophouden van vreelen.

Hoopen te leeven .

Trachten te doen.

Sig haeften met eeten.

Verfoecken te komen.

Belooven te doen.

Wenfchen te leeven.

De Verba , convaincre en garder , hebben het felfde

woordeken voor de Naem woorden.

Convaincre de crime.

Garder du mal.

Van mifdaed overtuygen.

Voor't quaed bevryden.

De volgende Verba regeren een Dativum, ' t zy'er an-

dere infinitiva of nomina aen volgen.

Apprendre à parler.

Aider à marcher.

Condamner au feu.

Porter au mal.

Penfer à la mort.

S'accoutumer à lafatigue.

S'amufer à des bagatelles.

Inviter à diner.

Enfeigner à craindre Dieu.

Se diffofer à la mort.

Prendre garde à fon devoir.

Servir à quelque chofe.

Leeren fpreeken.

Helpen gaen.

Ten vuure doemen.

Tot het quaet neygen.

Om de dood denken .

Sig tot de ongemacken ge-

wennen.

Sig met wisje wasjes op-

houden.

Ten eeten nooden.

Godt leeren vreeſen.

Sig ter dood bereyden.

Op fyn plicht letten.

Ergens toe dienen.
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1

Songer àfes affaires.

Travailler àfonfalut.

Om fyn dingen denken.

Tot fyn faligheyt werken.

De Verba Reciproca hebben altyd twee pronomina in

jeder perfoon , hunne tempora compofita worden alle met

het Verbum , Etre , t'famen geftelt .

Je mefuisimaginé.

Je m'etois imaginé.

Queje mefois imaginé.

Je meferois imaginé.

Queje mefulle imaginé.

M'étant imaginé.

Ik heb my ingebeeld .

Ik had my ingebeeld.

Dat ik my ingebeeld had.

Ik fou my ingebeeld hebbe

Dat ik my ingebeeld had.

My ingebeeld hebbende.

Alle perfoonlijke Verba worden onperfoonlijk ge-

maekt , met het woordeken on ( men )

On croit. Men gelooft.

On dit. Men fegt.

On va. Men gaet

On doute.
Men twyffelt.

On eſpére. Men hoopt.

On efpéroit , &c. Men hoopte , &c.

De rechte perfoonlijke Verba worden met het

woordje il (het ) geformeert.

Ilpleut.

Il géle.

Il neige.

Il vente.

Het regent.

Het vrieft.

Het fneeuwt.

Het waeyt.

Il fait froid.
Het is kout.

Het onperfoonlijk Verbum , Faloir , wordt volgens

die regel geconjugeert ,

aen volgt.

Ilfaut faire.

Il faut dire.

Ilfaut espérer.

Ilfaut attendre.

Ilfaut écrire.

Ilfaut bien le croire.

wanneer daer een infinitivus

Men moet doen.

Menmoet feggen .

Men moet hoopen.

Men moet wachten.

Men moet fchryven.

Men moet't wel gelooven..
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Maer als het daer aen volgende werk- woord in alle

perfoonen geconjugeert wordt , dan moet men que ach

ter ilfaut voegen , en de terminatie van de Modus fub-

junctivus nemen.

Ilfaut que nous parlions.

Il faudra que nous par-

lons.

Il faudroit que nous par-

laffions.

Wy moetenfpreken.

Wy fullen moeten fpre-

ken.

Wy fouden moeten fpre-

ken.

De verdere tempora worden met een omſchryving

geformeert : als ,

f'ai été obligé de parler.

F'avois été obligé de parler.

J'aurois été obligé de par-

ler.

Ik heb moeten fpreeken.

Ik had moeten fpreeken.

Ik fou hebben moeten

fpreeken.

Die manier van Conjugatie heeft voornamelijk

plaets met het Verbum auxiliair , avoir , als'er een

Namen aen volgt .

Il mefaut

Il tefaut

Il lui faút

Il nousfaut

Il vousfaut

Il leurfaut

Ik moet

Gy moet

de
Hy moet

l'argent. Wy moeten

geld

hebben.

Ј

Gy-l . moet

Sy moeten J

En foo voorts in alle overige tempora.

Il mefaloit

Il mefaudra

Ilmefaudroit}

de l'ar-

gent.

Ik moeft geld hebben .

"

Ik fal geld moeten hebben,

Ik fou geld moeten hebben.

Het imperfoonlijk werk- woord , ily a verbeeld de

beyde numeri , en wordt heel regelmatig geconjugeert

als men tot voorbeeld neemt het Verbum avoir in al des

felfs tempora , daer men in't Nederduytfch het Verbum

être volgt.

Ily a un bomme.

Ily a des boumes.

Daer is een Man.

Daer zyn Mannen.
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Ily avoit quelqu'un.

Ily avoit des gens.

Il y a eu bien du monde

Il y

à l'Eglife.

Daer was jemand.

Daer waeren leden.

Daer is veel volk in de

Kerk geweeft.

a eu des divifions Daer zyn verdeeldheden

parmieux. onder hen geweeft.

être ,
Men gebruykt altydt het Verbum auxiliaire ,

als een onperfoonlijk , als het geëlifeert woordje ce

daer voorkomt.

C'est moi qui aifait cela.

C'est nous qui avons fait

cela.

C'estlui qui aparlé.

C'eft eux qui ont parlé.

Ik ben't die dat gedaen

heeft.

Wy zyn't die dat gedaen

hebben.

Hy is't die geſproken heeft

Sy zyn't die gefproken

hebben.

In die fin fegt men ook , als'er een Adjectivum volgt.

Il est vrai que .

Il eft certain que ...

S'il étoit poffible:

Het is waer dat ...

Het is feeker dat ...

Soo het mogelijk was.

Maer voor een Subftantivum , of voor een Articulum

gebruykt men ce , in plaets van il.

C'est une chofe certaine .

Cefont vos affaires .

C'étoit un bon Prince.

't Is een fekere faek.

Het was een goeden Vorft.

Het zyn uw dingen.

Het Participium præfens of activum verandert noyt.

Les Soldats montant à l'aſſaut,

De Soldaeten ter ftorm loopende.

Les Femmes pleurant leurs Maris.

De Vrouwen haer Mans beweenende.

Het Participium paffivum in den activen fin geno-

men , verandert alleen , wanneer het Pronomen rela-

tivum en Perfoonlijke Voornaemen in accufativo daer

voor ftaen.
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L'bomme que j'ai vu.

Lafemme que j'ai vue.

Vous m'avez aimé . M.

Vous m'avez aimée . F.

De Man die ik gefienheb.

De Vrou die ik gefien heb.

Gy hebt my bemint..

1 . Gy hebt my bemint.

De Gerundia van't Latyn op di uytgaende worden

in't Franfch met het woordeken de geformeert.

L'Art de parler.

Le tems dejouer.

De ſpraek kouft.

De fpeeltyd.

De Gerundia in do , worden met het woordeken en

en't Prafens van't Participium activum geformeert.

En badinant.

En riant.

Al ſpeelende.

Al lachende,

De Gerundia in dum , worden met den infinitivus en

de Præpofitie , pour , geformeert.

Pour aimer.

Pour étudier.

Om te beminnen.

Om te ftudeeren.

De Adverbia quantitatis regeeren altyd een Genitivus.

Beaucoup de plaiſir.

Plus de peine.

Affez de bien.

Trop d'argent.

Veelvermaek.

Meer moeyte.

Goeds genoeg.

Te veel geld.

De Conjunctiones die een Subjunctivus regeeren , zyn

de volgende :

Afin que.

Avant que.

Amoins que.

En cas que.

Pourvu que.

Bien , encore , quoique.

De peur que.

Sans que.

Fusqu'à ce que.

Ilfaut queje,

Op dat.

Eer , alvorens.

Ten zy.

Ingevalle
.

Als maer.

Hoe wel , fchoon dat.

Uyt vreefe dat.

Sonder dat.

Tot dat.

Ik moet.
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De Nederlanders die geen Latyn geleert hebben

moeten heel nauwkeurig letten op't onderfcheyd

van de Modus indicativus en de Modus fubjuncti-

vus . alfoo't felve in de Nederduytfche Tael niet

klaer blijkt.

Wyfpreeken.

Gy lieden fpreekt.

Sy fpreeken.

Wyfpraeken.

Sy fpraeken.

Gy-lieden fpraekt .

Indicativus.

Prafens.

Nous parlons.

Vous parlez.

Ils parlent.

2. Imperfectum.

Nous parlâmes.

Vousparlâtes.

Ils parlèrent.

Subjunctivus.

Prafens.

Dat wy fpreeken.

Dat gy lieden fpreekt.

Dat fy fpreeken,

Quenousparlions.

Que vous parliez.

Qu'ils parlent.

2. Imperfectum.

Dat wyſpraken.

Dat gy lieden fpraekt.

Dat fy fpraken.

Que nous parlafions.

Que vous parlaſſiez.

Qu'ils parlaffent.

Den Nederlander dient verder tot nodig bericht

dat in fyn Tael menigte woorden zyn , die men als

Adjectiva en als Adverbia gebruykt , konnende fulks

alleen uyt den fin gemerkt worden.
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1

Adjectiva , of Toevoegelijke Naemen.

Beau , belle , gentil.

Heureux.

Vertueux.

Fraey.

Geluckig.

Deugdelijk.

Eerlijk.

Weeldrig.

Vrypoftig.

Soet.

Honnête.

Hardi.

Voluptueux.

Foli.

Voorbeelden.

Een fraey geficht.

Een geluckig menfch.

Een deugdelijke Vrouw.

Een Eerlijk Man.

Een vrypoftig antwoord.

Een weeldrig leven.

Een foet Kind.

Fraey.

Geluckig.

Deugdelijk.

Eerlijk.

Vrypoltig.

Weeldrig.

Soet.

Une belle vue.

Un bomme beureux.

Une vertueufefemme.

Un bonnête Homme.

Une réponse bardie.

Une vie voluptueuſe.

Unjoli enfant.

Adverbia , ofBywoorden.

Gentiment.

Heureufement.

Vertueufement.

Honnêtement.

Hy danft fraey.

Hy leeft geluckig.

Sy gedraegt haer

delijk.

Hy handelt eerlijk.

Hardiment.

Voluptueufement.

Foliment.

Voorbeelden.

deug-

Il danfe gentiment.

Il vit beureufement.

Elle fe conduit vertueu-

fement.

Ilen agit bonnêtement.
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Hy antwoorde te vry- Il répondit trop

poftig.

Hy leeft te weeldig.

Hy fpreekt al foet Frans .

ment.

Il vit trop

ment.

bardi-

voluptueuse-

Il parle déja joliment

François.

Een andere fwaerigheyt vindt men oock in't Neder-

duytfch , aengaende verfcheyde infinitiva , die hunne

participia gelijk zyn , als:

Doen Faire. Fait.

Laeten. Lailer. Laiffé.

Konnen. Pouvoir.

Ontfangen. Recevoir, Oock Regu.

Willen. Vouloir. Voulu.

Sien. Voir. Vu.

Trachten. Tâcber. Tacbé.

Moeten. Faloir. Falu.

In de volgende voorbeelden fal men klaer fien , hoe

noodig defe laefte aenmerking is.

Men heeft hem doen belooven dat ... On lui a fait

promettre que..

Ikheb hem laeten begaen. Je l'ai laiffé faire."

Men heeft hem niet konnen overtuygen. On n'a pu

le convaincre.

Ik heb uwen Brief wel ontfangen. J'ai bien reçu votre

lettre.

Men heeft ons niet willen gelooven. On n'a pas voulu

nous croire.

Ik heb hemfien fpeelen . Je l'ai vujouer.

Den vyand heeft ons foecken te verraffen. L'Ennemi a

taché de nous furprendre.

Men heeft gedult moeten nemen. Il a falu prendre

patience.

1
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S'ENSUIT UN GRAND NOMBRÉ

DE VERBES.

Les plus neceffaires , par ordre Alphabétique.

Or , pour fçavoir , s'ils font réguliers ou irréguliers

( c'eft-à- dire , s'ils fe conjuguent fuivant la regle

générale ou non ) nous marquerons les irrégu-

liers par l'abreviation ir à la fin.

HIER VOLGT EEN GROOT GETAL

WERK-WOORDEN.

Die't meeft van nooden zyn , volgens d'ordre

van't A. B. C.

Doch , om te weten oft fy regulier oft irregulier zỳn

( dat is , oftfe volgens den algemeynen regelgeconjugeert

worden oft niet ) foo fullen wy die irregulier zyn , met ir

acbter aen te voegen , aenwyſen.

Accomplir , vervullen .

Accorder , toeftaen, ir. ac-

Bandonner, verlaten, ir. | Accompagner , verfellen.

s ' Abailler , buygen, ir.

vernederen.

Abatre , afwerpen , ir. af-

breeken.

Aboucher , aboucheeren ,

mondeling met jemant

fpreeken , ir.

Abflenir, onthouden , ir.

Abufer, bedriegen , ir.

s' Abufer , fig vergrypen, ir.

Accabler , verdrucken.

Accommoder fchicken
"

voegen.

Cela m'accommode

van myn gading.

>
dat is

corderen.

Accoucher , in de kraem

komen , ir.

Accoutumer , wennen , ge-

wennen.

Accufer , befchuldigen.

Acheter , koopen , ir .

| Achever , voleynden , vol-

toyen:

, Aquerir, ir. verkrygen.

Adoucir , verfoeten , ver-

fachten.

Adreffer , adrefferen.

I
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Ajourner , verdagvaerden. | Affeurer , verfekeren.

Ajoûter , by-doen , ir. by- Attacher , aenhegten , vaft-

voegen.
maken.

Adorer,aenbidden , ir.
Attendre, wachten.

Affoiblir verfwack
en

.

Affiger, bedroev
en

.

Attirer , aentrecken

tat fig trecken.

ir.

Affronter , affronteren.

Agenouille
r

, knielen .

s'Agrandir , vergrooten.

Aiguifer , flypen.

Aimer , beminnen.

Aller , ir. gaen.

Allonger , verlengen .

Allumer, ontsteeken , ir.

Amaer, verfamele
n

, ver-

gaderen.

Amoindrir , verminderen.

Amufer , ophouden , ir.

Attrapper , betrappen.

Attribuer , toe eygenen.

s' Atrifler , fig bedroeven.

Avaler , infwelgen , deur.

flicken.

Avancer • avanceren

voortgaen.

Aveugler , verblinden.

Augmenter , vermeerderen .

B.

Ailler ? geeuwen.

Apréter , bereyden , ge-

reed-maken.

ir.

Apaife
r

, ftillen.

Appeller , roepen ,

s'Appeller , heeten, roepen.

Approcher , naderen , aen-

naderen.
梦

Approuver , approberen ,

voor goet keuren.

Arracher , ontrucken.

Arrêter, ftilhouden

ophouden.

Babiller , fuappen.

Baigner ; fwemmen , ir.

baden

Baifer ,kuſſen.

Baler , veegen.

Bannir , bannen , ir.

Bâtifer , doopen.

Barguigner ,

knibbelen.

dingen , ir.

Bâtir , bouwen.

ir.

Batre , flaen , ir.

Begaier , ftamelen.

Blancbir blijken

maken.

wit

de?

Arriver , gefchieden , ge-

beuren.

Arondir , ront maken.

Afpirer , verlangen .

Affembler , vergaderen .

'Affeoir ,fitten , ir.

•

Blanchir les murailles

mueren witten .

Boire , ir, drincken.

Cepapier boit , dat papier

vloeyt.
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Boiter , mank gaen , ir.

Borner , bepalen.

Boucher , ſtoppen.

Bouillir , ir. fieden , koken.

Boutonner , knopen.

Branler , drillen."

Braffer , brouwen.

Braver ,braveren.

Broncher , ftruykelen.

Brûler, branden , verbran-

den.

CA

C.

Acher , verbergen.

Curder , kaerden.

Careffer , carefferen , troe-

telen.

Caffer (rompre ) breken, ir.

Caffer un Officier , een Of-

ficier af danken.

Caufer , praten .

Céder ,
toegeven ,

Over-

geven , ir.

Célébrer , vieren.

Ceffer , ophouden , ir.

Changer , veranderen , ver-

Combler, vallen, vervullen.

Commander , gebieden, ir.

commanderen.

Commencer , beginnen , ir.

Commettre

bedryven.

Communiquer

begaen , ir,

te kennen

geven, ir. mede deelen.

Comparer , vergelijken.

Complimenter , complimen

teren.

Comporter , dragen , gedra-

gen ,ir.

Comprendre , ir. vatten ,

begrypen.

Compter , tellen.

Concevoir , ontfangen , ir.

begrypen.

Conclure , ir. befluyten.

Condamner
verfwygen .

condemneeren.

Conduire ,
geleyden.

Confeffer , bekennen.

Confeffer fes péchés , fyn

fonden biechten.

Confeffer fa faute ,

fchult bekennen,

willelen.

fyn
Charger , laden.

Chaffer , jagen , ir .

Chatir , kaftyden , ftraffen.

Connoître , ir. kennen.

Confacrer , wyden , confa-
Chatouiller , kittelen.

creren.

Châtrer , lubben.
Confeiller , raden , ir.

Chauffer , warmen , ver- Confentir , toeftaen , ir.
warmen.

Conferver , bewaren.
Chercher , foecken , ir.

Confidérer , aenmerken.

Chevaucher, te peert ryden .

Circoncir , befnyden.

Confifter , beſtaen ir.

Confoler , vertrooften.

Ia
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Confommer , verteeren.

Confpirer t'famen fpan- Crucifier kruyffen.

nen , ir.

Continuer

volherden.

continueeren ,

Contraindre , dwingen , it.

Contredir , ir. tegenfpre-

ken.

Convaincre, ir. overtuygen.

Convenir , it, over-een-

komen.

Convertir , bekeeren , ver-

anderen.

Convertir un ame , een ziel

bekeeren.

chair

?

Se convertir en

vleefch worden in

vleefch veranderen.

Copier , copieren , uyt-

fchryven.

Corriger , verbeteren.

Corrompre ,
bederven , ir.

Corrompre un juge ,

rechter omkoopen.

- Se coucher , leggen , ir .

Coudre , ir. naeyen.

Couler , vloeyen.

Couper , fnyden..

Courir , ir. loopen.

Coûter , koften.

Croître , waffchen , ir.

Cuire , ir koken.

D.

Amner , verdoemen.

Danfer , danfen.

Déballer , ontpacken.

Décbirer , fcheuren .

Déclarer , verklaeren .

Defendre , verbieden , ir.

befchermen , verweiren.

Defendre fur peine de vie ,

op lijf ftraf verbieden.

Defendre une Ville ,

Stadt befchermen , ver-

weiren.

een

Defraier , defroyeren , van

koften vry houden , ir.

Dégeler , ontdoyen.

Delaiffer , verlaten , ir.

Délier , ontbinden , ir. los

maken.

een
Délivrer , verloffen.

Demander , vragen ,
ir.

Couvrir , ir. decken.

Craindre , ir. vreeſen.

Créer , fcheppen , ir ,

Creufer , uytholle
n .

Crier , fchreeu
wen

.

Croire, gelooven, meynen.

Demeurer , blijven , woo-

nen.

Déplaire , ir. mishagen.

Dépliér , ontvouwen.

Déposer , af- fetten .

Dépouiller , ontblooten ,

berooven.

Déraciner , uytroeyen.

Dérober , fteelen.

Défabufer, onder- rechten.

Défacoûtumer , ontwenner.

Défaprouver , af-keuren.

1
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Défarmer, ontwapenen .

Défavouer, ontkennen..

Débaucher , deboucheren.

Débouttonner , ontknoopen.

Defcendre , af klimmen, af-

komen.

Décharger , loſſen , ontla-

den.

Découdre , ir. ontnayen.

Découvrir, ir. ontdecken.

Se dédire ir. fyn woorden

in fyn hals haelen , ont-

feggen, ir.

Deferter , overloopen by

de vyand ir. deferteren.

Défenyorer , nuchter wer-

- den.

Désespérer , wanhopen.

Désbabiller , ontkleeden."

Désberiter , onterven.

Déshonorer , onteeren.

Défirer , begeeren .

Déjeûner , ontbyten.

Differer , uytftellen.

Digêrer , verteiren , ver-

douwen.

Diminuêr , verminderen.

Dire , ir . feggen.

Diriger, beltieren.

Difcourir , ir . praten.

Diner , middagmael hou-

den , ir.

Difparoître , verdwynen.

Difpenfer , ontflaen , ir.

Difpofer , difponeren

fchicken.

Difputer, difputeren, twift-

maken.

Diffimuler , veynfen.

Diffiper , verftroyen.

Diffuader , ontraeden, ir.

Diftiler , diftileren.

Diftinguer ,

den , ir.

be-

onderfchey-

Distribuer , uytdeelen.

Divertir , vermaken.

Déméler, ontwarren. Divider, fcheyden, deelen.

Dénoûer , ontknoopen. Donner , geven , ir.

Défoler , verwoeften. Dorer , vergulden.

Dépenfer , verteiren. Dormir , ir . flapen.

derven , ir.

Devenir , ir. worden.

Détruire , vernielen , be- Douter , twyffelen.

Déviner , raeden , ir.

Dévifer , praten.

Devoir , ir. moeten, fchul-

dig zyn.

Dévorer , verflindeu , ir.

Diffamer,lafteren,onteeren.

Durer , duren.

E.

E

Chaper , ontkomen , ir.

ontsnappen.

Echauffer , verwarmen.

Eclairer , lichten ,

lichten.

weer-

Ecouter,toehooren, luyfterê.

13



#34 Grammaire Françoise

Ecrafer verpletten.

Ecrire , ir. fchryven.

Ecumer , fchuymen.

Ecurer , fchuren.

Edifier , ftichten.

Elargir , wyder maken

uytleggen

Elever, opheffen, verheffen.

Embarquer , infchepen.

Embraffer , omhelfen.

Emouvoir , ir. bewegen,
ir. bewegen ,

ontroeren.

Empaqueter , packen.

Empecber , beletten..

Empéfer , ftyven.

Emplir , vullen.

Emploïer , befteden.

Empoisonner, vergeven , ir.

Emprunter , ontleenen..

Enchanter , betooveren, ir .

s'Endormir ir.in flaep vallen

Endurcir , hart maken.

Erfanter , baren.

Enfermer , fluyten.

Enflamer , ontfteken ,

Enfler, fwillen , ir.

ir.

s'Enfuir , weg loopen , is

vluchten.

Engager , verbinden , ir.

Engeler , bevriefen , ir.

Engloutir ,
doorflicken ,

infwelgen.

Engraiffer , vet maken.

Ennuier , verdrieten , ir.

Enrichir , rykworden.

Enfeigner , leeren , onder

wyfen.

Entumer , ontginnen , ir.

Entendre, hooren, verftaen.

Enterrer , begraven , ir.

Entreprendre , ir. onder-

nemen.

Entrer , ir. ingaen , inko-

men.

Entretenir.

houden.

Cir. onder-

Envier , benyden , ir.

Environner , omcingelen.

Envoyer , fenden , ir.

Enyorer, dronken maken.

s'Enyvrer , dronken wor

den , ir.

Epargner ,fparen.

Epioner , belpieden.

Eplucher , plücken.

Epouvanter , verfchricken.

Epoufer , trouwen.

Eprouver, beproeven.

Efcrimer, fchermen.

Esperer , hopen.

Elayer , beproeven.

Efuyer , drogen, afdrogen.

Eftimer , achten.

s'établir dans un lieu , fig

ergens neer fetten .

Etablir , oprechten.

Etaler , fyn ware uytfet-

ten, often toon fetten.

Je m'ennuïe ici , ' t verdriet ] Etancher la foif, den dorft

myhier. verflaen , ir..
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Eteindre uytdoen , ir.

uyrbluffen.

Etendre , uyt trecken, uyt-

fpannen , ir.

Eternuer , niefen.

Etonner , verwonderen,

Etouffer , verfmooren.

Etouper , ftoppen.

Etrangler , worgen.

Etuver , ftoven.

Evanouir , verdwynen.

Eveiller, ontwecken , wac-

ker maken.

S'éveiller , ontwaken , wac-

ker worden.

Eviter, myden, vlieden, ir.

Examiner , examineren ,

onderfoecken , ir.

Exaucer , verhooren.

Excéder, te buyten gaen , ir.

Exceller, te boven gaen, ir.

overtreffen.

Exciter , verwecken.

Exclure, ir. uytfluyten.

Excufer , excuferen , ver-

fchoonen.

>Exécuter nakomen , vol-

voeren , executeren.

Exercer , oeffenen.

Expliquer , uytleggen, ir.

s'Expofer, fig bloodt geven.

Exprimer , uytdrucken.

F.

FAgonner,fatfoeneren.

Feindre , ir, veynfen .

Ferrer, un cheval , ir. een

peerd beflaen.

Fraper, flaen , ir. kloppen.

Fermer , fluyten , ir. toe-

doen.

Finir , eyndigen.

Flatter , vleyen.

Flécbir , buygen , ir.

Fondre , fmelten , ir.

Fortifier , verlercken.

Fouetter , geeffelen.

Fouler du drap,laken vollen.

Fournir , geven , ir. be-

fchicken.

Fricaffer , freyten , fricaf-

feeren.

Frotter , vryyen.

Fuir ,myden , vlieden , ir.

Fumer , rooken.

G.

Ager, wedden.

GGGagner , winnen , ir.

Garder , bewaren.

Gâter , bederven , ir.

Gommer , gommen.

Goûter , proeven.

Gouverner , regeren.

Gréler , hagelen.

Gratter , krabbelen.

Graver , graveren , uyt-

houwen , ir.

Griller , op den roofter

braden , ir.

Faire, ir. doen, maken. Gronder , kyven , knorren.

Falsifier , fauffer, vervallen Guérir , genelen , ir.
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-H.

Abiller , kleeden.

HAHacher , kappen.

Hair , ir. haeten...

-Hafarder , wagen.

Hater , haeften.

Hauffer, opheffen

hoogen.

Hériter , erven.

Honorer , eeren.

Interroger , ondervragen.

Introduire invoeren , in-

leyden,

>

Inventer , uytvinden.

Inviter , nooden.

Invoquer , aenroepen , ir.

fouer , spelen.

ver- Joindre , by-voegen.

Jouir , genieten , ir.

Irriter , tergen.

Jurer , fweeren.

Humer , fuypen , ir. flur- Juger , oordeelen.

pen.

Heurter , kloppen , ftoo-

J

ten , ir.

I.

Aunir , geel maken.

Fetter , werpen , ir.

Jeuner , vaften.

s'Imaginer, fig inbeelden.

Imiter , naervolgen.

Importuner , importuneren ,

laftig vallen.

Impofer , opleggen , ir .

Imprimer , drucken.

Imputer , toerekenen .

Inciter , verwecken.

Incommoder , incommode,

ren.

Infecter , befmetten.

Informer , onderrechten.

s'Informer , vernemen , ir.

ondervragen.

Infpirer , ingeven , ir. in-

blafen.

Inftruire , leeren , onder-

wyfen.

Interdire , ir. verbieden.

L...

9Abourer la terre 't

Landt bouwen.
Landt

Laiffer , laten , ir.

Lapider , fteenigen.

Larder , larderen.

Se laffer,moede worden ir.

Laver , waffchen , ir.

Lever , opheffen , opligten.

Se lever , opftaen , ir.

Lever des Soldats volk

werven.

Lier , binden , ir.

>

Liquider , liquideren , effen

maken.

Livrer , leveren.

Loger , logeren

leggen , ir.

t'huys

Louer , pryfen.

Louer une maison , cen

huys hueren.

Ma

M.

Acber , knauwen.

Maintenir , ir. voor-

Raen, befchermen.
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"

9Maltraiter qualijk tra-

&teren.

Manger , eten , ir.

Manquer , manqueren, ont-

breken , ir.

Manquer une occafion , een

gelegentheyt verfuymen

Marchander , dingen , be-

dingen , ir.

Marcher , gaen , ir.

996

N

Nager,fwemmen, ir.

A

Négliger , verfuymen

verwaerloofen.

Négocier , koopmanfchap

doen , ir.

Neiger , fneeuwen.

Nettoier , ſchoon maken.

Noircir , fwart maken.

Nommer , noemen.

Marier une fille , een dog- Noter , aenteekenen.

ter trouwen.

Se Marier , trouwen.

Marquer , teeckenen.

Majacrer , vermoorden.

Mediciner , medicineren.

Menacer , dreygen.

brengen , ir.

Mentir , ir. liegen.

暈

t..

Nourir , voeden , onder-

houden , it.

Se Noier, verdrinken , ir.

Nuire , fchaden , fchadelijk

zyn, ir. 19 whi

0.

Béir , gehoorfamen.
Méner , leyden ,

geleyden, obliger ,
verbinden, ir.

Méprifer , verachten."

Mériter , verdienen.

·Mêler , mengen.

Mefurer , méten , ir.

Mettre, ir. ftellen, fetten.

Se moquer , fpotten , gec-

ken.

Monter , klimmen , ir. op-

klimmen.

Monter une borloge , een

uur-werk opwinden.

Montrer, wyfen, toonen.

Mordre , byten.

Moucher , fnuyten , ir.

Moudre , ir, nialen.

Mourir , fterven.

? be-

obligeren , verplichten.

Obscurcir , verduyſteren.

Obferver , aenmerken , in

acht nemen.

Obtenir , ir. verkrygen.

Offenfer , vertoornen

ledigen.

Offrir , ir.prefenteren,offere.

Ometre , ir . achterlaeten ,

nalaeten.

s'Oppofer , fig tegenstellen ,

oppoſeren.

Ordonner , ordonneren, be-

fchicken, laftgeven.

Ofer, derven, durven, ir.

Oter , wegnemen , ir. ont-

nemen.
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Oublier , vergeten, ir.

Ouir, ir. hooren.

Ouvrir , ir. open doen., ir.

s'Ouvrir, ir. open gaen.

P

P.

Aitrir , kneden.

Pardonner , ir, verge-

ven.

Parer , pareren, vercieren.

Parfumer , parfumeren.

Parler , fpreeken,

Paroître , verfchynen.

Participer , participeren

deel aen iets hebben , it .

Partir, divifer , deylen.

Partir , ir . s'en aller , weg

gaen , vertrecken.

Palir , bleek werden, ir..

Se Pamer , befwymen.

Paffer , paffeeren , door-

gaen , &c. ir.

Patir , lyden.

Patienter patientie hebben,

Paier , betaelen

Pécher , fondigen.

Peigner , kemmen.

Peigner la laine

kaerden.

Peindre , fchilderen , ir.

Se Peiner , fig pynigen , of

groote moeyte doen.

Peler, fchellen.

Pendre , hangen.

Pénétrer penetreren ,

doordringen , ir. door-

gronden.

> de wol

"1

Penfer , denken , ir. mey-

nen.

Percer , doorfteeken , ir.

doorbooren.

Perdre , verliefen , ir.

2.

Se perdre , verloren gaen ,

ir.

Perdre quelqu'un ,

bederven.

jeniand

Perdrefon tems , fyn tyd

verluymen.

Périr , vergaen , ir.

Permettre , ir. toelaten.

Perfécuter , vervolgen.

Perféverer , volherden.

Perfuader , bepraten, wys-

maken.

Se Perfuader , s'imaginer ,

fig inbeelden.

Pécher , viffchen.

Péfer , wegen , ir .

Piler , in ftucken flampen.

Piller , rooven , plunderen.

Pincer ,
nypen.

Piquer, fteken , ir.

Piller , Piffen.

Plaser , letten , ftellen.

Plaider , pleyten.

Plaindre , ir . beklagen.

Se Plaindre , fig beklagen.

Plaire , ir. behagen , be-

lieven.

Plût à Dieu, &c. Godt gaf.

Planter , planten..

Pleurer , huylen kryten ,

fchreyen.
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Pleuvoir, ir, regenen.

Plier , vouwen .

C

Plier lex genoux , de knien

buygen , ir. knielen.

Plumer un oifon ,eeneVogel

→ plucken.

Poiffer , bepecken.

Poivrer , peperen.

Polir , polyften , glad. en

effen maken.

Pondre , ir. eyeren leggen .

Porter, dragen, ir . brengen .

Seporter bien , welvaren ,

ir. wel te pas zyn.

Pofféder , befitten , ir.

Poudrer les cheveux ,

hayr poyeren.

Pourrir , verrotten.

Poursuivre , ir. vervolgen ,

achtervolgen.

het

Pourvoir , ir. verfien, ver-

forgen.

Pouljer , ftooten , ens. ir.

Pouvoir ,ir. konnen.

Pratiquer , practiſeren.

Prédire , ir. voorleggen.

Prendre , ir. nemen.

Prendre des oifeaux , voge.

len vangen.

Se prendre

ftollen.

> ftremmen

Prendre garde , ir. op-

Préfenter prefenteren

aènbieden . ir.

Préſerver , behouden , be

waren.

Prefer , douwen, krucken.

Preterleenen

Prétendre , pretenderen.

Prévenir , ir, voorkomen.

Prévoir , ir. voorfien.

Prier , bidden.

Prifer , pryſen.

Priver , berooven.

Prodiguer‹, verquiſten.

Produire, voortbrengen, ir.

Profaner , profaneren , ont-

heyligen.

Profiter , profiteren voor-

deel geven, ir. voorderen.

Se promener , wandelen.

Promettre , beloven.

Prolonger, verlengen , uyt-

ftellen.

Proportionner , proportio

neren eenige gelijk-

matigheyt geven , ir.

Propofer , voorstellen .

Profpérer , profpereren.

Protefter , protefteren.

Prouver , bewysen , waer

maken.

Publier, publiceren , open-

baer maken, uytroepen ,

paffen , opletten. ir.

Préparer , bereyden , ge- Puer , ir. fentir mal ,

reet maken.

Précher ,, preken, prediken .

ftinken.

Punir , ftraffen.
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Purger, purgeren

nigen. i

Varrer

Q.

Q maken.

stey- Ranger , in ordre ftellen ,

ſchicken......

Raper , rafpen.

Raporter , wederbrengen

ir. verhalen.

Se raporter ,

komen.

vierkantig

Alter querir , halen , gaen

halen , ir,

Envoyer querir, laten halen.

ir. uyt-

Quereller quelqu'un , ie-

mandbekyven.

Quiter , ophouden ,

fcheyden , ens.

Quiterfon droit , fyn recht

afftaen , ir.

-Quiterfa place , fyn plaets

overgeven , of verlae-

ten. ir.

R.

Abattre, afflaen , ir.

afkorten.

Raccommoder , vermaken ,

herftellen.

Raccourcir, verkorten, kor-

ter maken.

Raconter , vertellen.

Rafraîchir , ververfchen

"

over-een-

Rajer , fcheeren , ir.

Raffafier , verfaden.

Raffembler , vergaderen.

Ravir , ontnemen , ir.

Recevoir ontfangen , ir,

onthalen.

>

Rechercher, ondersoeken ,

ir.

Rechercher des richeſſes

na rykdommen trach-

ten.

4

iteende

enRechercher.

mariage , ir. een dochter

ten houwelijk verfoe-

ken, een dochter vryen ,

Recommander , ir. recom-

manderen, aenbevelen.

Recompenfer , ir. loonen ,

vergelden,

erkennen

verkoelen. Reconcilier , vereenigen

Ragrandir , vergrooten , verfoenen.

grooter maken. Reconnoître

Railler ,ſpotten. bemerken.
"I

metRailler quelqu'un

imant fpotten.

Raifonner , redeneren..

Ramaffer , by een rapen.

Ramer , roeyen.

Ramper , kruypen , ir.

Recourir , ir . fyn toevlugt

nemen.

Recouvrer , wederkrygen.

Recréer , vermaken.

Recueillir , verfamelen, by-

een-rapen.
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Réduire , onderbrengen, ir . | Replier , hervouwen.

Réduire en poudre , tot Répondre , antwoorden.

poyer maken
is

Reform
er

, verbet
eren

.

Refroid
ir

, verkou
den

.

Se Refroidir , kout wor-

den , ir.

Refufer , weygeren,

Régaler , reguleren , tref-

felijk onthalen..

རསྙ
Regarder , fien , ir. aen-

merken.

Régler , reguleren.

Regretter , beklagen.

Rejetter , verwerpen.

Rejouir , verblyden.

Relouer , weder verhueren.

Remarquer , aenmerken.

Remplir , vervullen.

Remuer, verroeren, roeren.

Rençberir , verdieren.

Rencontrer , ontmoeten.

Rendre , wedergeven, &c.

ir.

Rendre quelqu'un beureux

jemant geluckig maken.

Rendre compte , rekening

doen. :

*

Serendre, fig overgeven,ir.

Renfermer, opfluyten, ir.

Renouveller , vernieuwen.

Renverser , omftooten.

Réparer , repareren , ver-

goeden.

Se repentir , ir. berouw

hebben.

Repofer,fe repoſer , ruften.

Représenter, repreſenteren.

voorhouden, ir.vertonen.

Reprocher , verwyten.

Répugner , ftryden , tegen-

ftryden.

Reffentir , ir . gevoelen.

Réfifter , tegenftaen , ir.

Réfoudre , refolveren.

Respecter , refpecteren , ee-

ren , eere bewyfen.

Refpirer, fyn adem halen.s

Reffembler , gelijken .

Se reffouvenir, ir . geheugen..

Refter , overblyven.

Reftituer , wedergeven , ir.

Réveiller , Ontwecken ,

wacker maken.

Se réveiller , ontwaken ;

wacker worden. いず

Retenir , ir. onthouden.

Se retirer , s'en aller , ver-

trecken , weg gaen.

Retourner , weder keeren.

Revenir , ir . weder komen.

Réuffir , gelucken.

Rimer , rymen.

Rincer , fpoelen.

Rifquer , wagen.

Rompre , breken , ir.

Ronger , knagen.

Ronger un os , een been

knagen.

Rotir , braden, ir

2
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Rouer , tabraken.

Rouiller , roeften , verroe-

ften.

Rougir , root maken , root

worden , ir.

Rouir du lin vlas win-

- delen.

Rouler , rollen.

>

Ruiner , verderven , ir. be-

derven.

Ruminer , herknauwen.

Remarquez , que la par-

ticule re , que marque en

François dans les mots

compofés une réitération

s'exprime d'ordinaire en

Flamandpar ver os weder

comme , verdoen , refaire ,

vernayen , recoudre , we-

derfien , revoir , weder-

trouwen , remarier , quel-

que fois auffi par la parti-

cule her comme herroepen ,

rapeller , hervouwen , re-

plier , c'eſt-pourquoi je ne

trouve pas à propos de les

mettre ici.

S.

Acrifier ,

flachten.

S opofferen ,

Saigner , bloeden.

Se fouler , fouler , verfa.

digen

Satisfaire , ir. voldoen.

Sauer , tremper dans la

fauffe , in de faus doɔpen.

Sauter , fpringen , ir.

Sauver , behouden , falve-

ren , ir.

Scandalifer , ergeren.

Scarifier , koppen.

Savoir , ir. weten.

Sécher , droogen

Se fécher , verdroogen

droog worden . ir.

Secouer , fchudden.

Secourir , it. helpen , by-

ftaen.

Séduire , verleyden , mis-

leyden.

Seicber . voyez , fecher.

Seller , fadelen.

Sembler , dunken , gelijken.

Sémer , fayen.

Sentir , ir, voelen.

Sentir bon , welruyken, ir.

Séparer fcheyden

deelen.

2 ir.

Serrer , drucken , nauwer-

fluyten , ir. weg leggen

bergen.

1

Servir , ir. dienen.

Saigner quelqu'un , imand Sier , fagen.

laten , ir.
Signer , teekenen.

Saler ,foutenir.

Saluer , groeten.

Salir , vuyl maken ..

Signifier , beteeckenen.

Simuler , veynfen.

Soliciter , folliciteren , om
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jet fterk aenhouden , ir. | Suivre , ir. volgen.

Horlogefonne , de klock Supplier,hertelijk bidden ,ir.

flaer.

Sonder , peylen.

Supporter , verdragen, ir.

Surfaire, ir. overloven.

uythooren.

Sonder quelqu'un ´`, imand Surpaffer , ir. te boven

Songer , droomen.

Songer, penfer , denken , ir.

Sortir , uytgaen . ir.

Sonfler , blafen , ir.

Soufrir . verdragen , ir.

Soubaiter , wenfchen , be-

geeren.

Souiller , befmetten.

Soûter , voyez , fouter.

Se foumettre , fig onder-

werpen , ir.

verdenkenSoupçonner ,

ir. verdagt houden.

Souper , avond -mael hou-

den , ir.

Soupirer , fuchten.

Souffigner, onderteekenen
.

Soutenir , onderſteunen

onderftutten.

Ne fe pouvoir foutenir ,

niet op fyn voeten kun-

nen ftaen.

Soutenir une opinion , een ge-

voelen ftaende houden.

Se fouvenir , gedenken.

Bubfifter , beftaen , ir.

Succéder, reuffer , gelucken.

Succéder à aucun , ir. in

imants plaets komen.

Succer , fuygen , ir.

gaen.

Surprendre , ir. verraffen

overvallen.

Survenir , ir. overkomen.

Survivre , ir. overleven.

T.

T

Acher , vlecken.

Tacber
, s'efforcer

trachten.

Tailler , fnyden.

Taire , fwygen.

Taifez vous , fwygt gy.

Tarder , vertoeven.

Tarir , verdorren , verdro-

gen.

Tacbeter , befmetten.

Tâter , taften , voelen.

Taxer , fchatten.

Teindre , verwen.

Tenir , houden , ir.

Cela ne tient qu'à lui :

het leyt (fchilt ) maer

aen hem.

Terminer , eyndigen , vol-

eynden.

Témoigner , betuygen , be-

wyfen.

Têter , fuygen , ir.

Tirer , trecken , ir.

Tirannifer , tyranniſeren.

1.Tiller , weven.
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Tomber malade , fiek wor

den , ir.

Tondre , fcheeren.

Tonner , donderen,

Tordre , wringen , ir. om-

draeyen.

Toucher , raken , aenraken.

Tozrner , omkeeren , om-

draeyen.

Touffer, hoeften.

Traduire , overfetten, ver-

talen.

Traffiquer , koopmanfchap

doen , ir.

Trainer , fleypen.

Traire une vache , een koe

melken.

Traiter , handelen , tracte-

ren , onthaelen.

Tranflater voyez traduire.

Tranfparoir,doorfchynen ir.

Transporter , overdragen ,

ir. overvoeren.

Travaller , werken.

Trébucber , ftruykelen.

Trembler , beven.

Treffer, vlechten.

Triompher , triompheren

zegenpraelen.

"

Troquer, verwiffelen , tro-

queren.

Trotter , draven.

Troubler , troubleren , ont-

roeren.

Trouver , vinden , ir. be-

vinden.

V.

Vaincre ,overwinnen ,

Valoir , ir deugden, waer-

dig zyn , gelden .

Combien vaut cela ? hoe

veel koft dat ?

Se vanter , fig beroemen.

Veiller , waken.

Se Vendre , verkocht wor-

den , ir.

Venger, wreken , ir.

Venir , ir. komen.

Venter ,faire vent , wayen.

Vérifier , waermaken , be-

veftigen.

Verfer , ſchenken , ir. gie-

ten.

9Verfer des larmes

ftorten.

Vétir , ir . kleeden.

Violer , ſchenden , ir.

Vifiter , befoeken , ir.

Vivre , leven , ir.

Voir , fien , ir.

tranen

Aller voir un ami

vriend befoeken , ir.

Voler , vliegen , ir.

een

Voler , dérober , ir. ſteelen

beſteelen.

Vomir , overgeven ,

ken , ir.

bra-

Vouloir willen , begee-

ren`, ir.

Voïager , reyfen.

[User , gebruyken.

1
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9

7

Ufer beaucoup d'babits Vuider un conte

veel kleederen verfly. kening effenen.

ten.

Vuider , leeg maken.

een re-

Vuiderfon verre , fyn glas

uytdrinken.

EXEMPLES

DE S

PRINCIPAUX
ADVERBES ,

Par Ordre Alphabetique .

VOORBEELDEN

VAN DE

VOORNAEMSTE BY-WOORDEN,

Naer d'Ordre van den A. B. C.

A demi.

´E meſuis vengé à demi.

Je
Elle eft à demi morte.

A l'oppofite.

On a élevé une forte ba-

terie à l'oppofite de la Ci-

tadelle.

A l'envers.

Vous avez mis votre rabat

à l'envers.

A part.

Mettez
cela à

part.

Cela fe vendra-t- il à

part.

A..

Apoint , à propos.

Cela vient bien à point.

{ à propos. )

Ten balve.

K heb my ten balve ge-

vroken.

Sy is balfdoodt.

Tegen over.

Men heeft een fterke

batterye opgeworpen te-

gen over 't Kafteel.

Verkeert.

Gy hebt u bef verkeert

aengedaen.

Aen een fyde , aen een kant,

Set dat aen een fyde (aen

een kant. )

Sal dat byfonder ( apart )

verkogt worden.

Te pas.

Dat komt wel te pas.

K
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A fouhait

Tout lui va à fouhait.

A tems.

Ils'eft échappé à tems.

A tout le moins.

Il vous faudra païer à

Naer wenscb.

Alles gaet hem na wensch.

In tydts by tydts.•

Hy heeft fig in tydas ( by

tydts ) weg gemaekt.

Ten alderminfien.

Gy fult ten aldermin-

tout le moins vingt fols de | flen, ( op fyn alderminſten ✈

la livre.

A peine.

J'ai à peine une beure

pour manger.

A quelle heure.

A quelle heure vien-

drez vous ?

A rebours.

Ilfait toute chofe à re-

bours.

een gulden voor't pondt

moeten betalen .

Qualijk.

Ik heb qualijk een ure

om te eten.

Hoe laet , op wat ure.

Hoe lact (op wat ure )

fult gy komen.

Verkeert.

Hy doet alles verkeert.

Ten minЛlen.

Hy heeft my ten minston

duyfentkroonen fchade ge-

Au moins.

Il m'a fait au moins

mille écus de tort.

daen.

Abondamment.

tout.

Aifément.

Alors.

Vous avez abondamment

Ilfefacbe aifément.

Vous verrez alors qui je

Overvloedig.

Gy hebt van alles over-

vloedig.

ik ben.

fuis.

Ailleurs.

N'avez-vous pas
été

ailleurs ?
weeft ›

A peu-près.

Si vous achetez quelque

Ten naeſten by.

Soo gySoo gy ftofkoopt , foo

Lichtelijk.

Hy wort lichtelijk quaet.

Dan. 1

Gy fult dan fien wie

Elders.

Bent gy elders niet ge
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étoffe , prenez en à peuprès | neemt het ten naeften by

de cette couleur. van dit koleur.

Après demain matin. Overmorgen vroeg.

Revenez après demain
Komt overmorgen vroeg

matin. weer.

Arriere. Weg.

Arriere de moi Satan.

Affez.

Je n'ai pas allez d'argent

fur moi.

Affurément.

Il lefaire affurément.

Aujourd'hui.

Je lui parlerai aujour-

d'hui.

Autant.

Je vous ai rendu autant.

Autant de fois.

J'y irai autant de fois

que vous voudrez.

Autrefois.

On a vu autrefois, & c.

Auffi tot.

Nous nous en irons auffi-

tot que vous voudrez.

Avant que.

Je l'ai connu avant que

vousfuffiez né.

Avant.

Il faut que je vous dife

encore quelque chofe avant

mon départ.

Avant-hier.

fe le vis avant-hier à

la Bourſe.

Weg van my Saran.

Genoeg.

Ik heb geen gelt genoeg

bymy.

Sekerlijk.

Hy fal het sekerlijk doen.

Van daeg , beden.

Ik fal hem van daeg

fpreken.

Soo veel.

Ik heb u foo veel weet

gegeven.

Soo veel reyfen.

Ik fal'er gaenfoo veel rey❤

fen (foo dikwils) als gy wilt.

Eertyts.

Menheeft eertyts gefien.

Soo baeft , foo dra.

Wyfullen gaen ſoo baef

(foo dra ) als gy wilt.

Eer dat.

Ik heb hem gekent eer

dat gy geboren waert.

Voor.

Ik moet u noch jets feg-

gen voormyn vertrek.

Eergifleren.

Ik fag hem eergisteren op

de Beurs.

K 2
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Avantageufement .

Il s'eft marié avantageu-

fement.

M

Bas.

Ettez vous bas.

Mettez cella bas.

Cela eft trop bas .

Beaucoup.

a beaucoup d'amis.

Bien.

Vous avez bien fait.

Bientot.

Il viendra Bientot.

Céans.

B

C

Voordeelig

Hy is voordeelig ge:

trouwt.

ZE

Nêer,Leeg.

Et u nêer ( zit nêer. Ja

Zet ( legt ) dat nêer.

Dat is te leeg.

Veel.

Hy heeft veel vrinden .

Wel.

Gy hebt wel gedaen .

Haeft.

Hy fal baeft komen.

t' Huy's.

Otre Maître eft-il TS onfe Meefter t'buys ?

céans ?

Cependant.

Ilfefoit cependant ce que

bon luifembloit.

Certes.

Je nefais certes .

Combien.

Combienfaites - vous l'aune

de cette étoffe ?

Combien de fois .

Combien de fois avez

vous été chez moi ?

Comme.

Travaillez

faut.

comme il

Je ne fais comme il ôfe

Je plaindre.

Je ferai comme si l'af-

faireme toucboit.

Ondertuffcben.

Hy deed ondertuſſchen

het geenhem goet docht.

Seker.

Ik weetfeker niet.

Hoe veel ?

Hoe veel looft gy d'el

van dit ftof ?

Hoe veel reyfen ?

Hoe veel reyfen [ boe

dikwils ] hebt gy tot my-

nent geweeft.

Als , gelijk als.

Werkt als't behoort

gelijk als't behoort.

Ik weet niet boe dat hy

klagen derft.

Ik fal doen als of de faek

my aenging.
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Hoe.

Hoe vaert gy ?

"Comment.

Comment vouz portez-

vous ?

Confufément.

Tout y va confuſément.

Continuellement.

Elle parle continuelle-

ment.

Conftamment.

Quand on aime , il faut

aimer conftamment.

Courageufement.

Il s'eft defendù courageu-

fement.

Ci-devant.

Vous m'avez trompé ci-

devant , mais vous ne le

ferez dorénavant.

Davantage.

Ene faurois boire Da-

J
vantage .

De bonne heure.

Venez de bonne heure.

Dehors.

Je viens de dehors.

Déja.

Avez-vous déja fait ?

Delà.

Retirez-vous delà .

Demain.

Revenez demain.

D'en bas.

Commencez d'en bas.

D'en haut.

Defeendez d'en haut.

D

Verwart.

Alles gaet'er verwart.

Gedurig.

Sy fpreekt gedurig.

Stantvaftig.

fooAls men bemint

moet men flantvaflig be-

minnen.

Dapper , kloekmoedig.

Hyheeft fig dapper kloek-

moedig geweirt.

Voor defen.

Gy hebt my voor defen

bedrogen , maer gy fult het

na defen niet meer doen.

Meer.

K kan niet meer drin-

ken.IK

Vroeg.

Komt vroeg.

Buyten.

Ikkome van buyten.

Alree.

Hebt gy alree gedaen.

Daer van daen.

Vertrekt daer van daen .

Morgen.

Komt morgen weer.

Van beneden.

Begint van beneden.

Van boven.

Komt af van boven.

K 3
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De même.

Ilfautfaire de même.

Ilfait demême que vous.

De plus.

De plus il dit , &c.

Depuis.

Depuis le matin juſqu'au

Joir.

Depuisbier.

Derniérement.

Jelus derniérement dans

la Gazette , &c.

Derriere.

Allez derriere lui.

Dès auffi - tôt.

Dès auffi- tôt , que j'au-

rai reçu l'argent , je vous

l'enverrai.

Dès.

l'Homme eft enclin aumal

dès le berceau.

Dès que.

Des que je vois qu'on|

n'agitpas franchement avec

moi.

Dès que j'ai remarqué

qu'elle a de l'amitié pour

moi, &c.

Devant.

Paffez devant , je vous

fuivrai.

Il faut prier Dieu de-

vant que d'aller coucher.

Van's gelijken.

Gy moet van's gelijken

doen.

Hy doet gelijk als gy.

Daer en boven dat meer is.

Daer en boven hy feyt.

Van ,federt.

Van s'morgens tot s'a-

vonts.

Sedert gifteren.

Left.

Ik las left in de Cou-

rant enz.

Achter.

Gaet acbter hem.

Soo baeft foo dra als ]

Soo baeft foo dra als ik

het gelt fal ontfangen heb-

ben , foo fal ik het u over-

fenden.

Van.

Den menfch is tot quaet

genegen van de wieg af.

Soo baeft als.

Soo baeft als ik fien dat

men met my niet recht

handelt.

Sedert dat ik heb ge-

merkt , datfe genegentheyt

voor my heeft , enz.

Voor , eer.

Gaet voor , ik fal u vol-

gen.

Men moet Godt bidden,

eer men te bedt gaet.
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D'ici.

Combieny a- t-il de lieues

d'ici à Paris.

Je l'ai remis d'ici à quin-

zejours.

Dorénavant.

Je ne le bauterai plus

dorénavant.

D'où.

d'Où venez-vous ?

d'oùje conclus , &e.

Doucement.

Nefaites point de bruit

marchez doucement.

Vous avez affez de tems

écrivez doucement,

j

Enfin.

,

E

Van bier.

Hoeveel mylen is Parys

van bier.

Ik heb hem van nu tot

over veerthien dagen uyt

geftelt.

Na defen.

Ik fal na defen niet meer

met hem omgaen ( ver-

keeren. )

Waer van daen.

Waerkomtgy van daen?

Waer uyt ikbefluyc.

Soetjens.

Maekt geen geraes, gaet

foetjens.

Gy hebt tyds genoeg ,

fchryft langbfaem.

Eyndelijk.

E me fuis enfin tire door
gereddert.K heb'er my eyndelijk

d'affaire.

En bas.

Ileften bas.

En haut.

Elle eft en haut.

Enſemble.

Nous irons enſemble.

En moins de rien.

Il aurafait cela en moins

de rien.

En perfection.

Il travaille en perfection.

Beneden.

Hy is beneden.

Boven.

Sy is boven.

t'Samen.

Wyfullenfamen gaen.

Op eenfprong , in een po-

genblik.

Hy fal dat op een sprong

(in een vogenblik ) gedaen

hebben.

Treffelijk.

Hy werkt treffelijk ( vol-

mackt ) wel.

K 4
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Entout.

Combien vous dois-je en

tout ?

En vérité.

En vérité vous avez tort,

Entièrement..

Il tâche de vous ruïner

entiérement.

Etrangement.

Cene affaire s'eft paſſée

étrangement.

Facilement.

I'

L peut

F

In alles.

Hoe veel ben ik u in

alles fchuldig ?

Waerlijk,

hebt ongelijk.
Waerlijkgy

Ganfcb , teenemael.

Hy is uyt om ugansch

[ teenemael ] te bederven.

Wonderlijk.

Die faek is wonderlijk

toe-gedragen.

Y

Licht.

eme faire cela faci- Hy kan dat lichtdoen.lement.

Fois.

J'ai eu une fois l'bonneur

de fa compagnie.

Fort.

J'aime fort les bonnêtes

gens.

Il m'eft fort affectionné.

Fort & ferme.

Ille nie fort & ferme.

Furieufement.

Il y avoit furieufement

du monde.

Furieufement.

Ill'attaque furieuſement.

Guéres.

E ne l'efiime guéres.

Galamment.

Ellemarche galamment.

Hardiment.

F

Aites-le hardiment.

Mael.

Ik heb een mael [ eens ]

de eer gehadt van fyn ge-

felfchap.

Veel.

Ik hou veel van eerlijke

lieden.

Hy is my feer genegen.

Sterk.

Hy ontkent hetfterk.

Geweldig veel.

Daer was geweldig veel

volk.

Dapper.

Hy taft hem dapper -aen.

Weynig.

[k acht hem weynig.

Ik

H

D

Swierig.

Sy treedtfwierig.

Onbefcbroomt.

Oet dat onbeschrooms.
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Hier.

Je le vis hier à la Bourse.

Hormis.

J'ai vu toutes les Villes

de la Hollande

une .

Jamais.

Vous

hormis

Ous ne faites jamais

comme ilfaut.

Venez ici.

Ici.

Incontinent.

Je reviendrai inconti-

nent.

Immédiatement.

Il faut que cela fuive

immédiatement.

Incellamment.

Louons Dieu inceffam-1

ment.

Infiniment.

Je vous fuis infiniment

obligé.

Jufques ici , jufques-la.

Lirai-je jufques ici , ou

jufques-là ở

Jufques à ce que.

Demeurez-là jufques à

ce queje revienne,

Là.

Q

Ui est là ?

Là bas .

Ne le voïez vous pas là

bas ?

L

Gifleren.

Ik fag hemgifleren op de

Beurs.

Bebalven.

Ik heb al de Steden van

Holland gefien , bebalven

eene.

G

Noyt.

Y doet noyt als't be-

hoort.

Hier.

Komtbier.

Aenfionts , terflont.

Ik fal aenfonts (terflont

wederom komen.

Onmiddelijk.

Dat moet

volgen.

onmiddelijk

Sonder opbouden.

Laet ons Godt loven

fonder ophouden.

Oneyndelijk.

Ik ben u oncyndelijk ver-

plicht.

Tot bier toe , daer toe.

Sal ik tot bier toe leſen

of tot daer toe ?

Tot dat.

Blyft daer tot dat ik we-

der kome,

Daer.

Ie is daer ?

WDaer ginder , daer

beneden.

Siet gy hem daer ginder

nier ?
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Qu'entends-je là bas ?

Là haut.

Monfieur eft-il là haut ?

Legérement.

Vous vous en acquittez

legérement.

Loin.

Y'a-t-illoin d'ici.

-Loin desyeux , loin du

cœur.

Longuement.

Qui vit charnellement

nepeut vivre longuement.

Lors que.

Il fe fache lors que je

lui enparle.

Mal.

Lfait fort mal.

Elle feporte mal.

Matin.

Il eft encore trop matin.

Elle fe leve toujours de

bon matin.

Ce fut le matin , quejele

vis lafemaine paſſée.

Médiocrement.

Il travaille médiocre-

ment bien.

Mieux.

Ilfe gouverne mieux qu'il

n'afait.

J'aime mieux la chair

que lepoiſſon.

M

Wathoor ik daer beneden?

Boven.

Ismyn Heer boven?

Los, lichtelijk.

Gy ftapt al te los te lich-

telijk over heen.

Ver verre.2

Is het verre van hier ?

Verr' uyt het oog , verr

uyt het hert.

Lang.

Die vleefchelijk leeft ,

kan niet lang leven.

Als.

Hy wordt quaedt als ik

hem daer van ( daer af )

fpreek.

Qualijk.

H

op.

Y doetfeer qualijk.

Sy vaert niet wel.

(Sy is niet wel te pas . )

Vroeg.

Het is nog al te vroeg.

Sy ftaet altyt heel vroeg

't Was op een morgen

dat ik hem voorlede week

fag.

Tamelijk.

Hy werkt tamelijk wel.

Beter.

Hy draegt hem beter als

hy gedaen heeft.

Ik ete liever vleefch als

vifch.
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Moins.

Ila moins de peine que

vous nepensez.

Ne.

E ne fais.

s'il ne vient je ferai

trompé.

Non.

9

Ni moi non plus,

Elle aime la promenade

& moi non.

Vous faites bien de dire

non.

Nommement , Pierre &

Nullement , Monfieur.

N

Minder.

Hy heeftminder mocyte

als gy meynt.

Niet.

K weet het niet.

Soo hy niet en komt ,foo

fal ik bedrogen wefen.

Niet.

Noch ik ook niet.

Sy houdt veel van wan-

delen , en ik niet.

Gy doet wel , dat gy

neen fegt.

Namentlijk.

Namentlijk Peeter cn9

Jacob.

Nommément.

Faques.

Nullement.

O fi.

! Si Dieu vouloit

&c.

10Orfus.

Orfus mes enfants.

Ordinairement.

Il fait cela ordinaire-

ment.

Où.

Où allez-vous?

Geenfints.

Geenfints , myn Heer.

Och ! of.

O

Cb of Godt wilde ,

enz.

Wel aen.

Welaen myn kinderen.

Gemeynelijk.

Hy doet dat gemeynelijk,

Waer.

Waergaet gy ?

Ik wilt een of het an-Je veux l'un ou l'autre.

der.

Oui.

Je crois qu'oui.

Outre.

Outre les dépenses que

j'aifaites.

Ja.

Ik geloof vanja.

Bebalven, buyten.

Bebalven ( buyten ) de

koften die ik gedaen

heb.

>
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ILine

Parce que.

L´n'aura
plus mon argent,

parce qu'il me trompe tou-

jours .

Pareillement.

9Si je m'y trouve vous

y trouverez-vous pareille-

ment.

Par ici , par là.

-Voulez vous aller par ici ,

ou par là.

Par où.

Par où irons nous ?

Par tout.

On trouve par tout d'bon-

nêtes gens.

Particuliérement.

Fé le connois tout particu-

liérement.

Pas-à-pas.

Il va pas-à-pas.

Pas encore.

N'avez vous pas encore

fait ?

Paffablement.

Ilécrit paffablement bien.

Pauvrement.

Elle vit fort pauvrement.

Pendant que.

Pendant que vousfaites cela

vous nefaites pas autre chofe .

Peu à peu.

Cela viendra peu à peu .

Peut-être.

Il le prendra peut-étre

en mauvaiſe part.

P Om dat

fal niet meer van

Hmyn geldt hebben , om

dat hy my altyt bedriegt.

Ook , van gelijken.

Soo ik'er my laet vin-

den , fult gy'er u ook ( van

gelijken ) laeten vinden.

Langs bier , langs daer.

Wilt gy langs bier gaen

oflangs daer.

Langs waer.

Langs waer fullen wy gaen

Over al

Men vindt over al eer-

lijke lieden.

Befonder.

Ik ken hem heel befon-

der.

Voetje voor voetje.

Hy gaet voetje voor voetje.

Noch niet.

Hebt gy noch niet gedaen ?

Redelijk.

Hy fchryft Redelijk wet:

Armelijk.

Sy leeft feer armelijk.

Terwylen .

Terwylen dat gy dat doet,

foo doet gy niet anders.

Allenskens.

Dat fal allenskens komen.

Miffcbien , mogélijk.

Hy fal het misschien (mo-`

gelijk ) qualijk nemen.
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De pis en pis.

Cela va de pis en pis.

Plus. '

Il a plus vu le monde que

vous.

Plufieurs fois.

Vous m'avez promis plu-

fieurs fois de le faire , &

cependant vous ne l'avez

pasfait.

Plutot.

Que ne venez vous plu-

tot,

Point.

Il n'y a point d'homme

au monde , &c.

Point du tout.

Il n'a point du tout

mangé aujourd'bui.

Pour cela.

Ce n'est pas pour cela.

Pour le moins.

Ilme doit pour le moins

eent écus.

Pourquoi.

Pourquoi n'étes vouspas

venu ?

Près , proche.

Ileft près ou proche de

deux beures.

Premiérement.

Je vous dirai premié-

rement.

Erger tot erger.

Dat gaet van erger tot

erger .

Meer.

Hy heeft meer met men-

fchen omgegaen als gy.

Verfcbeyde reyfen.

Gyhebt my verscheyde

reysen belooft , dat gyhet

doen fout en ondertuf-

fchen gy hebt het niet ge

daen.

Eerder.

Waerom komt gy niet

eerder.

Geen.

Daer is geen menfch in

de werelt , enz.

Ganfch niet.

Hyheeft van daeggansch

niet gegeten.

Daerom.

't Is daerom niet.

Ten minsten.

Hy is my ten minfien

hondert Kroonen ſchul-

dig.

Waerom.

Waerom zyt gy niet ge-

komeu ?

By.

't Is by twee uren.

Voor eerft.

Ik fal u voor cerß ſeg-

Igen.
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Préfentement.

J'ai préfentement beau-

coup d'affaires.

Prefque.

Ceci eft prefquefait.

Principalement.

Onl'efimefort , & prin-

cipalement à la Cour.

Prudemment.

St vous voulez entre-

prendre une telle affaire ,

il faudra vous y prendre

prudemment.

Puis.

Faites votre devoir , &

puis vous verrez ce que je

ferai.

Vous étes plus robufte qui

moi & puis vous y étes

accoutumé.

Q

"

Quand.

Uand nous reverrons

nous ?

Quand vous voudrez.

Quand vous feriez mon

frere , &c.

Quelquefois.

Venez me voir quel-

quefois.

Quelque part.

Chercbez bien , & vous le

trouverez en quelque part.

Rarement.

CEla

Ela arrive rarement.

Richement.

R

, vill.Tegenwoordig

Ik heb tegenwoordig (nu)

veel te doen.

By na , bykans ,fcbier.

Dit is by na gedaen.

Voornamentlijk

Hy wort feer geacht, en

voornamentlijk ten hove.

Voorfichtig.

•Soo gy foo een faek

wilt ondernemen , foo fult

gy voorfichtig te werk moe-

ten gaen.

Dan , daer na.

Doet u plicht

daer na )fultgy

ik doenfal.

en dan

fien wat

Gy zyt fterker als ik ,

en daer er boven foo zyt

gy het gewent.

Wanneer.

WAnneer fullen
wy mal-

kanderen weerfien ?

Alsgy fult willen ( als

gy wilt. )

Alwaert gy myn broe-

der , enz.

Altemets, fomtyts.

Konit my altemets (fom-

tyts ) eens befoecken.

Ergens.

Soekt wel , en gy fult

het ergens vinden.

Zelden.

At gebeurt zelden.

Koftelijk.·
IDA B
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Elle ef richement babilée.

Rien , rien du tour.

Vous ne faites rien du tout.

Sagement.

Ui va doucement , va

Sy is koftelijk gekleedt.

Niet , niet met al.

Gy doet niet met al.

S

Q D

C'eft unbomme › qui vit

fagement.

Saintement.

faintement.

Sans doute.

Il vous croirafans doute.

Secondement.

Secondementje vousferai

Semblablement, voïez de

Wyelijk.

le foetjens gaet , gaet

wyfelijk.

Heyliglijk.

die bey't Is een man ,

liglijk leeft.

Sonder twyffel, ongetwyffelt.

Hy fal u fonder twyffe

[ongetwyffelt gelooven.

Ten tweeden.

Ten tweeden fal ik u•

voir , &c. toonen enz.,

Semblablement.
Infgelijks , vangelijken.

Infgelijks , fiet van ge

même. lijken.

Van malkanderen.

Nous coucbons toujours

Separément.

feparément.

Seulement.

cetteNe prenez point

peine là , feulementje vous

prierai , &c.

Ily a feulement cette

différence.

Souvent , fouvente-fois.

J'ai diné fouvent ( fou-

vente fois ) avec lui.

Le plus fouvent.

J'y foupe le plus fouvent.

Spécialement.

Tous les fils de gouver."

Wy flapen altydt van

malkanderen.

Alleenlijk.

Neemt die moeyte niet ,,

alleenlijk fal ik u bidden ,

enz.

Dat onderfcheydt is'er

maer.

Dikwils , dikmaels.

Ik heb dikwils ( dik-

maels) met hem middag-

mael gehouden.

Gemeynelijk.

Ik ete'r gemeynelijk, fa-

vonts.

Befonderlijk.

Al de fonen dragen fig
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ment bien ; mais fpéciale- | wel ; maer befonderlijk den

outfte en den jongſte.ment l'ainé & le cadet.

... Subitement.

Il eft mortfubitement.

Suffifaniment.

De quoi vous plaignez

vous ? vous avez fuffifam- gy

ment de tout .

Sur le champ.

Elle lui répondit fur le

champ.

Sus ,fus , debout.

Q

Tant.

Ue faites vous de tant

d'argent ?

Je nefaurois tant attendre.

Tant que.

fe l'eftimerai tant que

je vivrai.

Tantfoit peu.

Il le fera , s'il a tant foit

peu de générosité.

Témoignez lui tant foit

peu d'amitié , & je vous

affure , qu'il n'en fera pas

ingrat.

Tantot.

Je viendrai tantot.

Tellement.

Scbielijk.

Hy is fcbielijk geftorven.

Genoeg.

Waer van klaegt gy ?

hebt van alles genoeg.

Op ftaende voet. ( terfiont ) ·

Sy antwoorde hem ( op

Ataende voet , ) terſtont.

Op ,op , overendt.

Soo veel.T

W

Il m'a tellement prié

que je n'ai pu m'en dif-

penſer..

Trop-tot.

Vout ne faurez venir

trop-tot.

At doet gy met foo

veel geldt ?

Ik kan foo lang niet wagten.

Soo lang als:

Ik fal hem achtenfoo lang

als ik leef.

De minste.

Hy fal het doen , foo

hy de minste edelmoedig-

heyt heeft.

9

Betoont hem een weynig

vrientfchap en ik verfeke-

reu , dat hy niet ondank-

baer fal zyn.

Flus.

Ik fal Flus komen .

Soo , foodanig.

Hyheeft myfoo (foodanig )

gebeden : dat ik'er my niet

van ontflaen kon.

Al te vroeg.

Gy kont niet al te vroeg

komen..
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Vous buvez trop.

Totalement.

l'Armée des Turcs à été

totalement défaite.

Tour-à-tour.

Nousfortons tour-à-tour.

Toujours.

Vous travaillez toujours.

Tous les jours.

Votre Maître vient il

tous les jours .'

Tout-à-fait,

Il vous ruinera tout-à - fait.

Tandis.

C'eft un bon bomme , il

Gy drinkt te veel..

Teenemael ganfch.

Het Turkfe Leger is

teenemael (ganfcb ) ver-

flagen geweeft.

By beurten.

Wy gaen by beurten uyt.

Altydt.

Gy werkt altydt.

Alle dagen.

Komt u Meefter alle

dagen.

Gantfeb.

Hy fal u gantfch bederven.

Terwyl.

't Is een goet man , hy

ne mord perfonne , tandis byt niemant terwyl hy

flaept.qu'il dort.

Vite , Vitement. V Ras.

R

Evenez vite,vitement.

Voici. K

Omtras weer.

Hier is.

Hier is het huys , daer

ik woon.

Voici la maison , où je

demeure.

Voilà.

Voilà la maison de ville.

Le voilà qui vient.

Voilà de bon pain , &

de bon vin.

Voilà du beure deLeiden,

Voilà midiquifonne.

Volontiers.

Je ferois cela volontiers.

Vraiment.

Vraiment il est àplaindre.

Daer is.

Daer is het Stad-huys.

Duer komthy.

Dat is goet broodt , en

goeden wyn.

Dat is Leydfche boter.

Daer flaet twelf uren.

Geerne.

3

Ik fou dat geerne doen.

Waerlijk.

Waerlijk 't is te beklagen.

L
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Unanimenient. Eenparig.

Ils le déclarent unani- Sy verklaeren het con-

mement. parig.

Des quelques PREPOSITION , avec quelques

petites remarques très-utiles.

Van eenige VOORSETSELS , met eenige

feer nutte aenmerkingen.

en , au.

1.TE m'en vai à Rome , à

Paris , à Londres , &c.હ .

1.JB

2. J'ai tué à Rome , à

Paris , à Londres.

3. Retournerez-vous en

Italie ?

4. Oui , & auffi en Fran-

oo& en Angleterre.

5.Demeurerez-vous long-

tems en Italie ?

6. Non , mais je m'ar-

rêterai quelque tems en

France & en Angle-

serre.

7. Quand irez-vous au

marché , à l'Eglife , à la

Comédie , à la Campagne.

8. Allez au Lion d'or

ou au Moulin blanc ,je vous

yirai trouver.

1.Ina

na, te , in.

1.TK gaen na Roomen ,

na Parys , na Lon-

den , enz.

2. Ik heb te Roomen

geweeft , e Parys

Londen.

3. Sult

lien gae
n

.

+ 16

gy weer na Ita-

4. Ja , en ook na Vrank-

ryk en na Engeland.

5. Sult gy lang in Ita-

lien blyven?

6. Neen maer ik fal

my in Vrankryk en in

Engelandt eenigen tydt op-

houden.

7. Wanneer fult gy na

de Merkt gaon , na de

Kerk , na de Comedie ,

na het Landt.

8. Gaet na den gouden

Leeuw , ofna de witten

Molen , ik fal daer by u

komen.
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1. Remarque , 1. Aenmerkinge,

Touchant les Exemples Rakende de bovenflaende

precedents.

O

Vand il fe trouve un

Amouvement d'un lieu

9

9

Voorbeelden.

Ls'er een beweging

van d'eene plaets na

à un autre , & qu'il s'a- de andere beteekent wort

git de quelque ville ou en dat'er van een Stadt of

village , onfe fert toujours Dorp gefproken wort , foo

en François , de la prépo- gebruykt men altydt in't

fition , à , qui s'exprime en Frans't voorfetfel , à , 't

flamand par la prépofition welk in't Nederduyts

na comme vous pouvez met't voorfetfel , na , uyt+

voir dans le premier Ex- gedrukt wort gelijk gy

emple. On fe fert auffi d' à fien kont in't eerfte Voor-

en François , quand ce beeldt. Men gebruykt

mouvement ou tranfport ook , à , in't Frans als'er

ne s'y rencontre pas & geen beweging of over-

que l'action se fait dans voering gefchiet, en dat de

Le lieu ; mais en flamand daet in de plaets felfs vol-

on prend la particule te , bracht wort , maer in het

comme vous voyez par le Nederduyts neemt men

Second Exemple. Or , quand het woordeken , te , gelijk

il s'agit de quelque Roi- getoont wort in het twee-

ou Province , & de Voorbeeldt. Doch als

que l'on marque un mou- men van een Koningryk

vement vers le lieu , il faut of Landfchap fpreekt

de neceffité fe fervir de la datter een beweging na de

prépofition , en , en Fran- plaets beteekent wort, foo

çois , & de na , en Fla- moet men nootfakelijk het

mand , comme il paroit par Voorfetfel , en , in't Frans

le troifiéme & quatrième gebruyken , en na in't

Exemple , & lors que l'on Nederduyts , gelijk uyt

marque une action dans le | het derde en vierde Voor-

lieu , on en ufe de même en beeld blijkt en als de

François, mais en Flamand | daed in de plaets felfs ver

on l'exprime par la prépo- rigt wort , foo gebruykt

aume™,

•

La

> en
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•

:

men't felffte in't Frans

maer in't nederduyts wort

het met't Voorfetfel , in ,

uyt-gedrukt , gelijk als in't

vyfde en lefte voorbeelt.

En wanneer men van ander

Sition , in , comme dans le

cinquiéme & fixiéme Ex-

emple. Et quand il eft que-

ftion d'autres noms , que

desprécédens ( c'est- à- dire ,

quand il ne s'agit pas de

Ville ou de Village , de Roy- naemwoorden fpreekt als

aume ou de Province ) &

que l'on marque un mou-

vement vers le lieu on

doit fe fervir d'au an fin-

gulier , devant les noms

mafailins commençans par

une confone , & d'aux au

pluriel de à l' , au fingu

lier , devant les noms , qui

commencent par une voi

elle , & de à la , devant

les noms féminins qui

commencent par une con-

Jone & d'aux au pluriel

(àfavoir en François ) &

en flamand de , na de

devant les mafculins , &

lesféminins , & de na het

devant les neutres pour

lefingulier , & de na de ,

pour lepluriel comme l'on

peut voir par les derniers

Exemples mais lors que

l'on marque dans un lieu

onprend d'ordinaire en Fla-

mand laprepoſition in ou op

fans rien changer en Fran-

fois : comme ,

9

"

9

?

van de voorgaende ( dat is

te feggen, als men van geen

Stadt noch Dorp, noch van

geen Koningryk of Land-

Tchap fpreekt ) en datter

een beweging na de plaets

beteekent wordt,moet men

au gebruyken in't eenvout,

voor de mannelijke naem-

woorden,die door een con-

fonant ofmede-klink- letter

beginnen , en aux in't meer-

vout à l' , voor de naem-

woorden die een vokael of

klink - letter voor aen heb-

ben , en à la voor de vrou-

welijke naem-woorden in't

eenvout en aux in't meer-

vout ( te weten in't Frans)

en in't Nederduyts na de

voor de mannelijke en

vrouwelijke , en na bet

voor die van geenderley

geflagt in't eenvout , en na

de in't meervout gelijk in

de lefte voorbeelden aen-

gewefen wort , maer wan-

neer men in een plaets be-

teekent, dan gebruykt men

1



& Flamande. 165

Il demeure au marché.

Il a demeuré aux deux

marchés.

Il est au moulin blanc.

Il eft aux champs ( à la

campagne. )

Il eftà l'Eglife.

fe demeure à la Ville de

Lion.

Il eft à la Bourſe.

Je la vis bier à la Co-

médie.

A

On dit auffi .

UPrintems.

En Eté.

Dans l'Automne.

En Hiver.

Des Prépofitions.

De, de l' , de la & du.

Left parti de Paris.

On l'a chaffé de France.

Il est de retour de l'A-

mérique.

A quelle beure revient-

il de la Bourfe ?

Je viens du marché.

Du commencement jufqu'

à la fin.

Jefai cela de bonnepart.

gemeenelijk in't Neder-

duytfch het voorfetfel , in

ofop, fonder jets in't Frans

te veranderen , gelijk :

Hy woont op de merkt.

Hy heeft op beyde de

merkten gewoont.

Hy is in de witte molen.

Hy is op het landt.

Hy is in de Kerk.

Ik woon in de Stadt

Lions.

Hy is op de Beurs.

Ik fag haer gifteren op de

Comedie.

Men feyt ook.

IN de lente, in't voorjaer.

In de Somer.E

In den Herft (in't na- jaer )

In de Winter.

Van de voorfetfels.

Van , van de , vanbet, uyt.

Y is van Parys ver-

trocken.H

Menheeft hem uytVrank-

ryk gejaegt.

Hy is van America weer

gekomen,

Hoe laet komt hy weer

van de Beurs ?

Ik kome van de Merkt.

Van bet begin tot het

endt.

Ik weet dat van goeder

handt.

L 3
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O

2. Remarque.

Bfervez ici , que l'on
ordinairement

M

2. Aenmerkinge.

Erkt hier aen, dat in't

Frans , de gemeyne-

lijk gebruykt wort voor na-

men van Steden , Dorpen

en Koningryken , of voor

een voornaem. ofbyvoege

de de , devant les noms de

Villes , de Villages , & de

Roiaumes ou devant un

pronom , ou un adjectif ,

qui se trouve devant unlijk naemwoord . 't welck

fubftantif ; de de la , de-

vant quelques ans des noms

précédens , comme par exem-

ple ,l'on dit , Il fera bientot

de retour de la Haye , de

la Rochelle.

De la fe met aufi , en

François devant plufieurs

autres noms féminins , &

pour lors onfe fert en Ala-

mand de, van de , ou quand

se nom flamand eft neutre ,

de van het , à favoir au

fingulier.

Du, fe met devant les

moms mafculins ( exceptéz

les noms propres ) qui com-

mencentpar une confonne

& s'expriment en flamand

par van de devant les

mafculins & féminins &

par van het devant les neu-

tres , aufingulier,

•

voor een felfftandig naem-

woord geftelt is; dela,voor

eenige van de voorfeyde

naemwoorden , gelijk by

voorbeeld men fegt, Hyfal

baeft wedergekomenfyn van

den Haeg , van Rochelle.

De la , wort ook geftelt

voor verfcheyde andere

vrouwelijke

den in't Frans en dan ge-

bruykt men in het Neder-

duytfch , van de , of als't

naemwoord van geender-

ley geflachte is van bet , tę

weten in't eenvout.

•

naemwoor→

Du, wort geftelt voor de

mannelijckę naemwoor-

den ( uytgefondert de eyge

namen ) de welke met een

mede- klink - letter begin-

nen ; en wort uyt-gedrukt

in't nederduytfch met van

de , voor de mannelijke en

vrouwelijke

bet voor die van geender;

ley geflachte zyn , dog

maer in't eenvour.

en met van
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On dit néanmoins:

Je viens du Languedoc ,

du Poitou du Brabant

&c.

•

Notez auffi , que l'on

fefertfouvent en Flamand

de uyt ; pour van , comme :

Jefuisforti de ma mai-

fon à dix heures.

Je viens de la Haye.

Il's'eft enfui de Londres.

Elle vient defa chambre.

Nous venons de l'Eglife.

Je viens de mon Jardin.

Voilà en bref le principal

de cette maniére.

Men feyt evenwel :

van

Ik kome van Langue-

doc , van Poitou •

Brabant , enz.

Neemt hier ook in acht

dat men in't Nederduyts

dikwils uyt voor van ge.

bruykt , gelijk :

Ik ben ten thien uren

uyt nyn huys gegaen .

Ik kome uyt den Haegh.

Hy is uyt Londen gevlugt.

Sy komt uyt haer kamer.

Wykomen uyt de Kerk.

Ikkom uyt mynen Hof.

Dit is in't kort het voor-

naemfte van defe ftoffe.

QUELQ
UE

S.

PREP
OSIT

IONS

COMPOSE'E
S

Qui nefontpoint contenues dans la Grammaire

Flamande.

EENIGE SAMEN- GESTELDE

VOOR
· SETS ELS

Diein den Duytfchen

A l'abri.

L'abri du Soleil.

A A côté de,

A côté de votrepied.

Grammatica niet en ftaen.

Une

Uyt.

Trt de Son.

Ter zyde van.

Ter zyde van u voet.

L4
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fe

A couvert de. Bedekt , befcbut,

Bedekt , befcbut voor denA couvert de lapluie.

regen.

A couvert du.

A couvert du Canon.

Canon.

A couvert du peril.

Au deça de.

Au deça de la tour.

Au delà.

Au delà de la tour.

Au delà du Canal.

A deſſein.

Ilfait cela à deffein de

vous perdre.

Au deffus de.

C'est une perfonne , qui est

au deffus de moi.

Au deffous de.

Il eft au deffous de lui.

Au devant.

Au devant de la maiſon

de ville.

Au devant du.

Bedekt , befcbut.

Bedekt befcbut voor't>

Buyten gevaer.

Aen defe zyde.

Aen defe zyde van den toren

Aengene zyde.

Aengene zyde den toren.

Aen gene zyde van de

Burg- wal.

Om.

Hy doet dat om u te be-

derven.

Boven.

't Is een perfoon , die

boven myis.

Onder.

Hy is onder hem.

Voor.

Voor het Stad-huys.

Voor.

Au devant du chateau.

Au devant de.

Voor het Kafteel .

Te gemoet.

Il est allé au devant de lui. Hyishem te gemoet gegaen.

Tout à l'entour.

Tout à l'entour de l'Eglife.

Aux environs.

Aux environs des côtes d'

Angleterre.

Afleur de terre.

Rondom.

Rondom de Kerk.

Ontrent.

Ontrent de kuften van

Engelandt,

Langs de aerde.

Ila décacbé une fleche à Hyheeft een pyl gefcho-

fleur de terre. ten langs de aerde .
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A la referve.

Tout vous eft premis à la

referve d'une chofe.

A perte de.

Il eft à perte de vuës.

A l'infu de.

Ellefait cela à l'infûe de

Jon mari.

Au travers.

Je la vis au travers d'un

vitre. !

Au travers.

Il mourût l'année passée

d'un coup de moufquet ,

qui luipaffa au travers du

corps.

Faute.

Faute d'argent onfe cha-

grinefouvent.

Le long.

Ilfait beau fe promener

le long de la riviére.

Allons le long du canal.

Tout près.

Elle a demeuré tout près

de nous.

Vis-à-vis.

Il demeure vis-à-vis de

nous.

Bebalven.

Alles is u geoorloft be

balven een faek.

Uyt , buyten.

Hy is uyt , buyten't ge-

figt.

Sonder weten van.

Buyten weten van.

Sy doet dat fonder we-

ten van , buyten weten van

haer man.

Door.

Ik fag haer door een

glas.

Dwaers door.

Hy ftierf voorlede jaer

van een musket fchoot

die hem dwars door't lyf

ging.

By gebrek.

By gebrek van gelt , is

men dikwils fwaermoe-

dig.

Langs.

't Is langs de rivier play-

fierig , vermakelijk , te

wandelen.

Laet ons langs de gragt

gaen.

Naeft.

Sy heeft naeft onfent ge-

Tegen over.

woont.

Hy woont tegen over

onfent.
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PETITES

PHRASEOLOGIE
S,

Dont on fe fert fouvent.

KLEYNE

SPREEK-WYSKENS

Die men feer dikwils gebruykt.

Onjour,

BonjoBon foir,

Adieu.

Où allez-vous?

d'où venez-vous?

De l'Eglife ,

De la Bourse ,

Du Marché

De chez le Barbier.

Quefaites-vous?

Que cherchez-vous ?

Que dites-vous ?

Que demandez- vous ?

Je ne vous entendspas

Parlez doucement.

Dépêchez- vous

Courèz vite

Ilme fautfortir.

Ce matin

Devant midi

Après midi

Ce soir ,

Tout à l'heure

Dans une beure ,

Oeden dag,

Goeden avondGG

Vaert wel.

Waergaet gy?

Van waer komt gy

Van de Kerk.

Van de Beurs.

Van de Merkt

Van den Barbier.

Wat doet gy?

Watfoekt gy?

Wat fegt gy?

Wat vraegtgy!

Ik verftaen u niet ,

Spreekt foetjens.

Haeftu ,

Loopt ras.

Ik moet uytgaen

Van defe morgen.

Voor de middag.

Na de middag.

Defen avond.

Soo aenftonts.

Binnen een ure.
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Cettefemaine ,

Dans quinzejours ,

Dans un mois.

Ou avez-vous été?

Au logis ,

A la bourse ,

A la Comédie

Chez moi ,

Chez vous ,

Chez mon Pere

Chez lui ,

Chez elle ,

Chez nous

Chez eux , ou elles.

Bien venu.

A la bonne beure

Entrez

s'Il vous plait.

Chauffez
vous ,

Ilfaitfroid.

Fait-il du vent?

Il ventefort ,

Ilfait chaud ,

Ilpleut , pleut-il?

Ilneige

Il gréle

Il géle .

Il dégéle.

Queltemsfait- il?

Ilfait beau tems ,

Ilfaît mauvais
tems.

Il eft tard ,

Il eft nuit

Il eft midi

Je m'en vai manger

J'aifaim .

Defe week.

Binnen veerthien dagen.

Binnen een maend.

Waer zyt gy geweeſt ›

t'Huys ,

Op de Beurs

Op de Comedie ,

Tot mynent,

Tot uwent ,

Tot mynen Vader ,

Tot fynent ,

Tot haerent,

Tot onfent ,

Tot hunnent oft haerent.

Willekom ,

Ter goederure

Komt in ,komt binnen.

Soo't u belieft.

Warmt u,

't Is kout.

Waeyt het ?

Het waeyt hart ,

'tIs warm weer,

Het regent , regent het?

Het fneeuwt,

Het hagelt ,

Het vrieft ,

Het doyt.

Wat weer is het ?

' t Is moy fchoon weer.

't Is leelijk weer.

't Is laer ,

't Is nacht ,

't Is middag , twelfuren.

Ik gaen eten .

Ik heb honger,
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F'ai bon appetit;

f'dijoif.

Prétez moi quelque argent ,

Je n'ai pas d'argent.

Donnez moi de la bierre ,

Un verre de bierre.

Aportez du vin >

Tirez un verre de vin.

Je n'aipas de pain ,

Je n'ai mi coutau ni four-

chette.

A votrefanté, Monfieur ,

Fefuis votre Serviteur.

Verfezplein ,

Ik heb goeden appetyt ,

Ik heb dorft.

Leent my wat geld ,

Ik heb geen geld.

Geeft mybier,

Een glas bier,

Brengt de wyn ,

Tapt een glas wyn.

Ik heb geen broodt ,

Ik heb nog mes

vork.

nog

Ugefontheyt , myn Heer ,

Ik ben u dienaer ,

Schenkt vol ,

Schenkt foo vol niet ,

'k blyf u

Geeft aen mynHeer

je Ik bedank ú ,

dankbaer' ,

Ne verfez pas fiplein ,

Donnez à Monfieur ,

Je vous rends grace ,

vous remercie ,

J'ai affez ,

Encore un verre , & puis

plus.

Je ne meporte pas bien

Jefuis malades

Depuis quand ?

Ily a long- tems.

Je m'en vais,fuivez-moi ,

Venez avec moi ,

Venez ici

Ouvrez la porte

Fermez la porte

Venez vite y

Qu'attendez- vous ?

Il eft tems d'aller

Ilfaut queje m'en aille .

Ilfaut que nous nous bâtions.

Où eft ce ?

9

9

Ik heb genoeg,

Nog een glas , en dan niet

meer.

Ik ben niet wel

Ik ben fiek ,

+9

Zedert wanneer ,

' t Is lang geleden ,

Ik gaen , volgt my.

Komt met my ,

Komthier ,

Doet de deur op , open ,

Doet de deur toe ,

Komt ras ,

Waer wacht gy na ?

't Is tydt om te gaen ,

Ik moet gaen ,

Wy moeten ons haeften.

Waeris het ?
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Ef-ce loin ,y a-t'illoin?

C'esticiprès ,

Quefait-il ?

Ilmange& boit.

Où demeure-t-il ?

Où demeure-t- elle

Où est-il ?

Oùfont- ils , elles ?

Ef il en ville ?

Quandfera-t-il au logis ?

Je nesais.

Qu'avez vous de nouveau ?

Rien de particulier ,

On dit ,

J'ai oui dire

Cela eft bon

Cela n'eft pas mauvais.

Attendez unpeu ,

Demeurez-là ,

Taifez-vous ,

Vous-vous abufez

Vous avez raifon

Excufez-moi ,

Vous avez tort

Pardonnez-moi

demande pardon.

Il est vrai ,

Il n'eft pas vrai ,

Il ment "

je

Il n'eft pas poffible ,

De quoi parlez vous?,

Affeiez vous ,

Levez-vous

Que voulez vous

Il eftforti.

•

Is het verre ?

't Is hier dichteby.

Wat doet hy ?

Hy eet en drinkt.

Waer woont hy?

Waer woont fy ?

Waerishy ?

Waer zynfy?

Is hy in de ftadt ?

Wanneer fal hy t'huys

.wefen ?

Ik weet het niet.

Wat nieuws hebtgy ?

Niet befonders.

Men fegr

Ik heb hooren feggen.

Dat is goet ,

Dat is niet quaedt.

Wacht een weynig ,

Blyft dåer ,

Swygt ftil ,

Gy hebt abuys ,

Gy hebt gelijk

Excufeert, verfchoont my,

Gy hebt ongelijk

Ous Vergeeft het my ,ik bid' u

om vergiffenis.

't Is waer

'sIs niet waer

Hyliegt ,

SAPE

Het is niet mogelijk.

Waer van fpreekt gy ?

Sit nêer

Staet op ,

Wat wilt gy?

Hyis uytgegaen, hy is uyt,
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EAil revenu ?

Il n'eftpas encore revenu

Quelâge a-t-il? 199

J'ai des affaires,

J'enfuis marri ,

f'enfuis bien aife.

N'allezpasfi vite ,

Connoiffez - vous ce Mr.?

fe le connois de vue.

Saluez votre Mere de

part ,

Je n'y manquerai pas.

Cela ne vient pas de

boutique.

Le Soleilfe levede

Le Soleil eftlevée

Le Soleilfe couche

Le Soleil eft couché

La Lunefe leve

La Lune eft levée.

Le voici ,

Le voilà

La voilà

Les voilà

ma

fa

* logidot vo

machin

agno daque sed vo

Ishy weder-gekomen ?

Hy is nog niet weder

gekomen.

Hoe oudt is hy?

Ik heb jets te doen.

't Is my leet ,

' t Is mylief.

Gaet foo ras niet.

Kent gy dien Heer ?

Ik ken hem van aenfien.

Groet u Moeder van my.

nent wegen ,

Ik fal't niet nalaten."

Dat komt uyt fyn koker

niet.

De Songaetop,

De Son is op ,

ngaet onder
De Son gaet

De Son is onder ,

De Maen komt op

De Maen is op.

Hier is hy,

Daer is hy

Daer is fy ,

Daer zyn fy,

Hier ben ik ,

Combien vaut cela? WE Hoe veel koft dat ?

Me voici ,

Qui eft la?

Un double ,

Unliard ,

Trois doubles ,

Wie is daer?

seinalas

Een duyt ,
16

Een oortje ,
sin el 9ft

Een halfblank ,

Deux liards, undemifol,

Trois liards ,

Unfol,

Cing liards,

Six liards, unfol& demi ,

Een halve ftuyver ,

Een blank ,

Een ftuyver

Een brafpenning ,

Twee blanken, dry groote.



& 175Flamande,

Deus fols ,

Deusfols & un hard,

Deuxfols& demi ,

Troisfols & demi ,

Un escalin

Unfranc , une livre ,

Trente fols ,

C'eft trop ,

Cela eft trop cher

Cela eft bon marché.

Combien voulez -vous

ner?

Que voulez-vous ?

Vous vous raillez de moi.

Avez vous fait ?

Venez manger ,

Couvrez la table

"

Een dubbeltje ,

Dry blanken ,

Een ftooter

Een blamuyfer

Een fchelling ,

Eenen gulden

Eenen daelder ,

Dat is te veel

Dat is te dier ,

Dat is goet koop..

don- Wat wilt gy geven?

Wat wilt gy hebben ?

Gyfpot metmy.

Hebt gygedaen ?

Komt eten ,

Dekt de tafel

Olez le couvert de la ta- Neemt de tafel op.

ble.

Oùfont les couteaux ?

Où estlafervante?

Elle eft fortie ,

Où est-elle allée ?

Je ne fais.

ffe viendrai vous voir ,

Venez demain après-midi ,

Je ne faurois , je ne puis

pas ,

Quand done?

F'ai été bors de la ville

Où? AlaHaye.

Lafemaineprochaine ,

Lafemaine paffée.

Cela eft bien ,

Cela eftbienfait,

Waer zyn de meffchen?

Waer is de meyt ?

Sy is uyt ,fy is uytgegaen.

Waer is fy gegaen ?

Ik weet het niet.

Ikfal ukomen befoeken ,

Komt morgen na middag.

Ik kan niet s

Wanneer dan ?

Ik ben uyt de ftad geweeft

Waer ? In den Haegh.

Toekomende week ,

Voorlede week.

Dat is wel,

Dat is wel gemaekt , ge-

daen.
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Dat is goet.Cela eft bon.

Allez à la boucherie •

Allez à la poiffonnerie.

Savez vous une Chambre

à louer?

Cela eft étrange •

Gaet na de vleefch-hal ,

Gaet na de vis-merkt.

Weet gy een Kamer te

.hueren ?

Dat is wonderlijk ,

Selon mon avis , felon mon Na myn meyning.

opinion.

De quoi riez vous ? Waerom lacht gy?

Qu'est ce qu'il vous faut ? Wat fchort u ? watlet u?

qu'avez-vous ?

C'est dommage.

fefuis enrbumé , refroidi.

Qu'allez vous faire?

Je vous prie ,

Faites-moi ce plaifir ,

faveur.

A qui en eft lafaute ?

Ceft votrefaute ,

·Ce n'eft pas mafaute.

C'eft un bonnête bomme ,

C'est unfripon.

Ily va de mon bonneur.

J'ai mal à la tête.

cette

Dat is jammer ,

Ik ben verkout.

Wat gaet gy doen ?

Ik bid u ,

Doet my die vriendschap .

Wiens fchult is het ?

't Is u fchult ,

't Is mynfchult niet.

't Is een eerlijk man

't Is een deugeniet.

Hy raekt myneer.

Het hooft doet my feer.

Le quantiéme avons nous Den hoeveelften hebben

aujourd'hui?

Ce matin.

Quel deffein avez-vous ?

Parlez-vous Flamand ?

F'entends quelque peu , mais

je nefaurois parler

Comment dit on enflamand ,

Qui eft cet homme-la ?

Qu'eft cela ?

wy van daeg ?

Van defen morgen.

Wathebt gy voor ?

Spreekt gy Duytfch ?

Ik verftaen iets , maer ik

kan't niet fpreken.

Hoe feytmen in't duytfch

Wie is dat ?

Wat is dat?

Faites-moi voirquelque autre Laetmy wat anders fien a

chofe ?
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Nettoiez mes fouliers.

Mon lit eft ilfait ?

Combien ai je dépensé ?

Combieny a- t-il dépensé ?

Cela n'eft pas poſſible.

Il n'eft pas tard.

Il eft encore de bonne beure.

Quelle beure eft il ?

Il eft douze beure , ( il eft

midi. )

Il eft près de neuf beures ,

Il eft fur le point d'onze

beures.

Voilà dix beures qui fon-

nent.

Il est après neufbeures.

Il est neuf beures &

quart.

Il est environ neufbeures

demi.

Il n'eft pas loin de

beures.

Quel âge avez- vous ?

Ne parlez pas de cela,

C'estfait.

Saufvotre bonneur .

Ily a un an,

Ily a long tems.

Ily a du monde .

Ily a deux François ,

vous demandent.

Ily a du danger..

Il n'y aperfonne.

Onfrappe à la porte

[ Onfrappe. ]

9

un

Maeckt

ſchoon.

myn fchoenen

Is mynbed' gemaekt ?

Hoe veel heb ik verteirt ?

Hoe veel is'er verteirt ?

Dat is niet mogelijk.

't Is niet laet.

't Is nog vroeg.

Hoe laet is't ?

' t Is twelf uren, ( ' tis mid-

dag. )

't Is by negen uren .

' t Is op flag van elf uren .

Daer flaet thien uren.

't Is over negen.

't Is een quartier over ne-

gen.

& ' t Is ontrent half thien.

dix ' t Is niet ver

uren.

van thiên

Hoe oudt zyt gy?

Spreekt daer niet van.

't Is gedaen.

Behoudens u eer.

't Is een jaer geleden .

't Is lang geleden.

Daer is volk.

qui Daer zyn twee Franfchen

die na u vragen.

Daer fteekt gevaer in.

Daer is niemant.

Men klopt aen de deur

(Daer wort geklopt. )
•
M

D
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Cela ne vaut rien.

La chaleur eft paffée.

Le vent eft changé.

Le tems s'éclairçit,

Que vous enfemble.

Je crains qu'il pleuvra.

Ilfait beaufepromener.

Ilfait clair de Lune.

Allons-nous-en.

Le tems eftpafé.

Urve

Noms des Nombres.

IN , deux , trois , qua-

tre , cinq , fix , ſept ,

buit , neuf, dix.

Onze, douze , treize , qua-

torze quinze , feize ,

dix-fept , dix- buit , dix-

neuf , vingt.

>

Vingt & un , &c. Trente ,

quarante , cinquante ,

foixante.

Soixante-dix , ou feptante ,

Quatre vingt , ou buitante .

Dat deugt niet.

De hitte is over.

De windt is om.

Het weerklaert op.

Wat dunkt'er u af.

Ik vrees dat't regenen fal.

Het is fchoon weder om te

wandelen.

Het is Manefchyn.

Laet ons gaen.

Den tydt is om , den tydt

is verfchenen.

Namen van getallen.

En, twee , dry , vier

vyf, fes , feven , acht ,

negen , thien.

•

Elf, twelf, derthien, veer-

thien , vyfthien , fefthien ,

feventhien achthien

negenthien , twintig.

Een-en-twintig , &c. Der-

tig , veertig , vyftig ,

feftig.

Seventig.

Tachentig.

ou no- Negentig.

Hondert , Duyfent , Mil-

lioen.

Quatre vingt-dix , ou no-

nante.

Mille , Million.Cent , Mille ,

Noms d'ordre. Namen van Ordre.

Erfte , tweede , derde,Remier , Second ( deus- vierde ,vyfde , fefde ,

Pieme, )troisième , qua-

·triéme cinquiémė , Six-

iéme ,feptiéme , buitiéme ,

neufiéme , dixiéme.

2 ?levende achtfte ne-

genfte , thienfte.
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Onziéme , douzième , treiz- Elfde twelfde, dertiende,

iéme,quatorziéme , quin-

ziéme , feizième , dix-sep-

tiéme , dix-buitiéme , dix-

neufiéme , vingtiéme.

Vingt & uniéme , &c.

Trentiéme , quarantiéme

cinquantiéme,foixantiéme.

Soixante-dixième , ou fep-

tantiéme , quatre - ving-

9

&veertiende , vyftiende

feftiende , feventiende

achtienfte, negentienfte ,

twintigfte.

Een-en-twintigfte , &c.

Dertigfte. veertigſté , vyf-

tigfte , feftigſte.

Seventigfte ,

Tachentigfte

tiéme , ou buitantiéme , Negentigite.

quatre-vingt-dixième , ou

nonantiéme

Centiéme , Milliéme

Le dernier.

>

Honderfte , Duyfenfte.

Den leften.

Pour demander nos néceffitez.

Om te eyffchen het gene wy noodig hebben.

J

E vous prie , ik bidde u . | La moitié d'un pain , een

Donnez-moi , geeft my.

Aportez-moi , brengt ,

[langt my. ]

Du pain bis , bruyn

gen) broodt.

Du pain blanc, witte broodt

Un morceau de pain , een

ftuk broodt.

Du beure , boter.

Le pain, bet broodt.

balfbroodt , de belft van

een broodt.

Une croûte , een korfle.

( rog- La mie , de kruym.

Dupain chaud, beet, warm,

broodt.

Du pain raffis

[ oudt-backen ] broodt.

Du pain François , Frans-

Un petit pain , een kleyn

broodt.

Un pain de fol een fluy-9

vers broodt.

Un grand pain , sen groot

broedt.

9 belegen

broodt.

Un rôtie , gerooft broodt.

Un gâteau , eenen koeke.

De la croûte de deffus

van de bovenfte korfte.

De la croûte de deffous

van de onderſte kørſte.

M 2
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L'entamûre , de korft die

men eerſt afsnydt.

Du pain de froment , tar-

wen broodt.

DONNEZ-moi ,

GEEFT my."

een

De la viande , vleefch.

Une piéce de bœuf een ,

fuk offen vleefcb.

Un plat de viande ,

Schotel vleefch.

Du bauf roti , gebraden

offen vleefch.

Bouilli , gefoden.

Sallé, gefouten.

De la venaifon , van een

venefoen.

Un bœuf , een offe.

Un mouton , eenfcbaep.

Un quartier de mouton ,

éen vierendeel van een

fcbaep , eenfchapen-bout.

Une hauche de mouton •

eenfcbapen-bout.

Une épaule de mouton

een fchapenfcbouder.

Un collet ,eenen bals , [ nek. ]

Des cotelettes , de ribben ,

ribbekens.

Une poitrine , een borf.

Une tête de mouton
Fricallé , gefruit.

Froid, kout.

Chaud , warm.

Frais , verfcb.

een

fchapen booft.

Un queue de mouton , een

Schapenfleert.

Du boeuf gras , vet offen- Une longe de veau ,

vleefch.

Maigre, mager.

Une tranche de boeuf , een

fneede offen vleefcb.

Grillé,op den roofter gebrade

Du mouton, Schapen -vleefcb

Du veau , kalfs - vleefcb.

De l'agneau , lams-vleefcb.

Du porc , verken-vleefcb.

Du jambon , bam.

Du fallé , gefouten vleefcb.

Du lard , spek.

Du porc frais ,

ken vleefch.

vers ver-

Un cochon de laiteen

peen verken.

ད་

een

longe kalfs nier, barft.

De la viande , vleefch.

Un lapin , een konyn.

Un lampereau , een lampe-

rey , jong konyn.

Un liévre , eenen baes.

Un levrant eenen jongen

baes , baesken.

Un paté , een pafteye.

Un poulet , eenjong boen

jonge binne.

Un chapon , eenen capuyn.

Des pigeonneaux , jonge

duyven.

4

Un poulet d'Inde , eenjon-

ge kalkoenfche binne..

?
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Un cocq d'Inde , eenen kal- | Une livre de beure , een

koenfcbenbaen.

Une cuiffe de cocq d'Inde,

een achter bout van een

kalkoenfcben baen.

Une aîle de poulet , eenen

vleugel van een jonge

binne.

Une poule , een binne.

Un cocq , eenen baen.

Uneoye , een gans ,

Un pigeon , eenduyf.

Une bécaffie , een bout-

Sreppe.

Une bécaffine , een water-

Sneppe , poel-fneppe.

Un bécaffeau , een balve

poel-fneppe.

Ure perdrix , een patrys.

Une caille , een quackel.

Un canard , eenen entvogel.

Un butor , een pitoor.

Un héron , eenen reyger.

Un poulet lardé , een

pond boter.

"Une demi livre een balf

pond.

Un quarteron , een vieren-

deelponds.

Du fromage , kaes.

De Hollande , Hollandfche.

De l'huile , olie.

Du poivre , peper.

Du vinaigre , azyn.

Des raves , radyfen.

Des carotes karotten

wortelen , pe'en.

Des navets , knollen.

Du potage , potagie.

Des herbes , kruyden.

Des capres , kappers.

Des champignons " cam-

pernoillien, duyvels broodt.

Des huitres , oefters.

Du lait , melk.

Une faucice , een faucies.

ge- LE fruit , HETfruyt.

Une pomme , eenen appel.

Une poire , een peer ,

Des noix , noten.

Une noix , een note.

Un abricot , een abricoos.

Des confitures , confituren;

Une

lardeertjong boen.

Un faifant , cenen phafant.

Un vaneau eenen kievit.

Un pinfon , een vink.

Des grives , lyfers.

Une merle , een meerle.

Un oeuf, een ey.

Une couple d'œuf , een

koppel , (paer ) eyeren.

Une douzaine d'oeufs , cen

douzyn, (twelf) eyeren.

Une aumelette, een firuyve,

prune , eenpruyme.

Une cerife , een kerse , of

kriek.

Des fraifes , aertbefien.

Des framboifes , framboi.

Sen.

M3
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De grofelles , aelbeſien , of Paillet , bleeken.

ook kruysbefien.

Une falade , eenfalade.

Du vin nouveau

wyn.

nieuwen

Des concombres , concom- Du vin veux, ouden wyn,

mers.
Du brandevin , brandewyn.

wyn.

DONNEZ -moi du poif- ¡ Un verre de vin , een glas

fon, GEEFT my vifch.

Poiffon frais, verſchen vis.

DuPoiffon falle , gesouten

vifcb.

Du faumon , falm.

Une fole , een fcholle.

De la morue , Aok-viſeb of

Aberdaen.

Du merlan , fcbelvis.

Un brochet , eensnoek.

De la raye , roch.

Des anguilles, palen, palink.

Du harang, baring.

Du harang frais , verfen

baring.

Une chopine de vin , een

pint wyn.

Un coup de vin , een teuge

wyn.

Du vin d'Espagne , Spaenſe

·wyn.

De la biere , bier.

De l'aile , ael , engels bier.

De la petite biere,kleyn bier

De la biere trouble , dik-

bier.

Une taffe de caffé , een kop

coffie.

Du cidre , appel- drank.

Du poiré , pere- drank.

Une bouteille de vin , cene

flelle wyn.

l'eau , water.

Chaude , warm.

Froide , kout.

zee- De

Du harang foré , bucking.

Du maquereau, makereel.

Une truite , een voorn.

Du poiffon de mer ,

vifcb.

De riviere , rivier visch.

Une carpe , een carper.

Une tanche , een zeelt .

DONNEZ moi quelque

chofe à boire.

GEEFT my iets om te

drinken.

Du vin , wyn.

Blanc , witten.

Rouge, rooden.

De fontaine, fonteyn -water.

De riviere , revier-water.

De puits , put-water.

De
pompe , pomp-water.

UNE table , EENtafel.

Ronde , ronde.

Longue , lange.

Un tapis , een tapyt , tafel-

kleed.
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Une Nappe, een tafel-laken | Un Logis , een Logys ,

Une Serviette , een fervet.
Herberge.

, gestof.Une affiette, een tafel-bord. Chambre garnie ,

Un pain , een brood.

Un Couteau , een mes.

Une Cuillere , eene lepel.

Une Fourchette , een vork.

Une Saliere , een fout vat,

Une Sauciére , een ſoucier ,

kleynfcbotelken.

Un Vinaigrier , een

kan , azyn-flesken.

Une Ecuelle , een komme.

Un Verre , een glas.

Un Verre à bier , een bier

glas.

Une Taffe d'argent cen

filure fcbale.

feerde Kamer.

La Cave , den Kelder.

La Cuifine , de Keuken.

La Cour , dé Plaets.

LePrivé , bet Privaet

[ Secreet. ]

Le Puits , den Put.

azyn- La Pompe , de Pompe.

Le Four , den Oven.

Le Jardin , den Hof ( tuyn.)

l'Escalier , den Trap.

La Salle , de Sale.

La Dépenſe , de Bottelrye ,

(Spys-kamer. )

Un Pot d'argent , eenfilver

pot .

Une Coupe d'argent , een

filvere kop.

Un Siége , eenen fioel.

Un Scabeau , een fcbabelle .

Un Banc , een bank.

Un petit Verre , een kleyn

glas.

Parties d'une Maifon.

Gedeelten van een Huys.

N Palais een Pa-

U
N Leys.

Un Hôtel ,

Huys.

La Laiterie , bet Melk-

buys.

Cave à vin ,Wyn-kelder.

Cave à biere , Bier-kelder.

Une Chambre, een Kamer.

Anti-chambre , voor-kamer.

Chambre au prémiere é-

tage , Kamer op de eerfte

verdiepinge.

Au deuxieme étage , Ka-

mer op de tweede verdie

pinge.

Un Cabinet , cabinet ( kley-

ne kamer oft fudeer.

kamer.)

een Heeren Porte , poorte , deure.

Un Château , een Kafeel.

Uno Maiſon , een Huys.

La Cheminée , de fchouwe.

La Fenêtre , de venfier.

| Serrure , Slot.

M4
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Brafferie , brouwerye.

Boulangerie , bak-buys

backerye.

Une Muraille, eenen muer.

Ecurie , peerds-fial.

Etable ,fal.

Clef, fleutel.

Fontaine , fontein.

Maiſon de pierre , buys van

gebouwenfleen.

Maifon de briques ,

vangebacken fteen.

buys

Maifon de bois , buys van

bout.

Des Meubles.

Van Meubelen.

UNL

'NLit , een Bedde.

Couverture , decken.

Drap , Slaep -laken.

Traverfiu , peluwe.

Oreiller , oor-kuffen.

Matelas , matras.

Paillaffe , Aroy-fak.

Des Rideaux , gordynen.

Le Plancher , de folder.

La Tapiflerie , de bebang-

fels , [tapyten ]

Chenets , vuur yfer.

Poèle à feu , vuur-panne.

Les pincettes , de tange.

Le fouflet , den blaes balg.

Une bordure , een lyfie.

De la Cuifine.

Van de Keuken.

Ne affiette , een Tel-

lioor.

Un Plat , een schotel.

D'argent , van Silver.

D'étain , van Tin.

De terre , van aerde.

Un Chadron , eenen ketel.

Un Poêlon, een kleyn pan.

Une Marmite , eenen pot.

Un Baffin , een becken.

Une Broche , eenspit.

Un tourne broche, een ſpit-

draeyer , draey Spit.

Un Dreffoir , een recht-

banck.

Le Ciel du lit , bet boven- Une Cuve , een tobbe.

fe vanbet bedde.

Un Bois de lit, Chalit , een

bed-ftok.

La Frange , de Frangie.

Un Coffre , een koffer .

Une Boite , een doofe.

Baffinoire , een bed-pan.

Un Tableau , eenſobilderye.

Un Portrait , een afbeeldfel. !

UneImage , een beeld.

Une armoire , cen kaffe.

Une grande Cuillere , ee-

nengrooten lepel.

Une Fontaine , eenfonteyn.

Hardes d'un Homme.

Mans kleederen.

Ne Peruque , cen Pa-
4

¡Un Chapeau , eenen boet.
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Un Bonnet , een muts.

Une Chemife , een bembt.

Un juft'au corps , een rok

die om betlyffluyt.

Une Cafaque , een omban-

genden rok.

Un Manteau, eenen mantel.

Un Caleçon

broek.

"

UnManchon, een moffel.

Epérons , Sporen.

Les Hardes d'une Femme.

Vrouwen Kleederen.

,
Ne Chemife een

bemde.UNe

een onder- Une coiffe , een cappe.

Coiffe de linge , een linne

Bas de foie , fyde kouſſen.

Du Linge , lynwaert.

Des Pantoufles , muylen.

Des Souliers , fchoenen.

Un Pourpoint, een wambas

Un Habit , een kleed.

Un Colet, eenen kraeg, bef.

Des Manchettes , manchet-

ten , poignetten.

Un Mouchoir

doek.

eenen neus-

Une Robe de chambre >

eenen nacht-rok .

cappe.

De Taffetas , van taffetas.

Une Robe de chambre

eenen kamer-rok.

Une Jupe de deffous , eenen

onder-rok.

Une Jupe de deffus , eenen

boven-rok.

Une Robe, cenen tabbaerd.

Un Corps, een lyf, lyfken.

Une Robe de ferandine ?

eenen ferandynen tabbaert.

De Soie , van fyde.

Une fauffe Chemife , een d'Etoffe , van ftoffe.

balfbemde.

Une Camifolé , ecne cami-

fole.

Un Baudrier , een draeg-

band.

Une Epée , eenen degen.

Des Jarretieres , koufeban-

den.

Du Ruban , lint.

Des Boutons , knoopen.

Une Ceinture,cenen gordel,

Des Gants , bandschoenen. İ

Dés Bottes , leërſen.

Un Mouchoir de col , ee-

nen bals neus-doek.

Un Mouchoir de poche

eenen fak neus -doek.

Une Echarpe, eenenfluyer.

UnTablier , eenen vorfcboot,

Un Bufque, een planchet.

Lesparties du Corps.

Deelen van't Lichaem.

E

betlichaam.
l'Ame , de ziele .

Un membre , een lidt.
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La peau , de buys, bet vel.

La chaire , bet vleefcb.

Un os , een been.

Legras , bet vet.

Le maigre , bet mager.

La mouelle , bet merg.

Une veine , een ader.

Un artére , een zenuwe.

Latête , bet booft.

Le devant de la tête , bet

voorbooft.

Le derriere de la tête , bet

achterbooft.

Lehaut de la tête,de kruyn

van bet booft.

Les cheveux , bet bair.

La barbe , den baert.

Une mouftache

knevel.

> oenen

Le temple, de faep, (Лag

van bet booft.

Une oreille , een oor.

Le fourcil , de wynbrou

(wenkbrou. )

Un œil , een oog.

Les yeux , de oogen.

Le coin de l'œil , den boek

van bet oog.

Le blanc de l'œil , bet oog

wit, wit van bet oog.

La prunelle de l'oeil , den

oog-appel.

Le nez , den neus.

Les narinnes, de neusgaten .

La joue , de wange

La face, bet aengeficht.

Le front , bet voor-booft.

La lévre , de lippe.

La bouche , den mondt.

l'Haleine , den aedem

aeffem.

Les gencives

vleefcb.

bet tand-

Une dent , eenen tand.

Le col , den bals.

Le menton , de kinne.

La gorge , de keel.

Le cerveau , de berſſenen.

Le dos , den rugge.

Le ventre , den buyck.

Le coté , de zyde.

Une côte , een ribbe.

Le cœur , bet berte.

Le foye , de lever.

Le poumon , de longe.

l'Etomac , de maeg.

Les boïaux , de dermen.

L'épaule droite , de rechte

Schouder.

L'épaule gauche , deflinke

fcbouder.

Le bras , den arm.

La main , de band.

L'aiffelle , de oxel.

Le coude , den ellenboog.

Un doigt , eenen vinger.

Un ongle , eenen nagel.

La paume de la main

palm van de band.

Les reins , `de lendenen.

Les roignons , de nieren.

La cuiffe , de dye.

de
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Lesgenoux , de knien.

La jambe , bet been.

Le talon , den biel.

Le pie , den voet.

Un orteil , eenen teen.

Lenombril , den navel.

Le veffie , de blafe.

Le gros orteil , den groo-

ten teen.

Le petit orteil , den kley-

nen teen.

•
De l'Affinité.

Van Bloet-verwantfchap.

On Pere, myn Vader.

Ma Mere , myn Moe-Ma

der.

Mon oncle , myn oom.

Ma tante , myn moye.

Beau-pere , fchoon
-vader

.

Belle
-mere , fcboon

-moeder
.

Beau-frere , fcboon
-broeder

.

Belle-foeur , fcboon
-fufter.

Néveu
, neef , broeders

oft

fufters
fone.

Niéce
, nichte

, broeders
oft

fufters
dogter

.

Coufin
, neef , myns vaders

broeder
&c. fone.

Coufine
, nichte

, (mynVaders
broeders

&c. dochter
.

Frere
, broeders

.

Sœur , fufter.

Petit fils , kleyn foon

(neef, myn foons , ofte

dochtersfoon. )

Petite fille , kleyn dochter

(nichte myn foons of

dochters dochter.

Grand-pere , groot-vader.

Grand'mere , groet moeder.

Parent , bloedt-vrindt.

Ma parente , myn bloedte

vrindinne.

Mon fils , mynenſoon.

Ma fille , myn dochter.

Gendre , fchoon -foon.

Belle fille , fcboon- dogter ,

foons vrouwe.

Coufin germain

neef.

Coufine germaine

Vollen,

volle

nichte.

Tuteur , voogt.

Gouverneur ,opfichter, Re

gent , Gouverneur.

Compagnon , mede-gefelle.

Compere , gevader com

peer.

Ami , vrindt.

Amie , vrindinne.

Rival , mede- vryer.

Rivale , mede- vryfter.

Voifin , buerman.

Voifine , buervrouwe.

Hôte , weerdt.

Hôteffe , weerdinne.

Mon cher , myn lieve vrins,

Ma chere , myn lieve vrin-

dinne.

Mon enfant , myn kiudt,

Apprentif , leerling.
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Garçon , jongen.

Nourice , voeſter , minne,

Joli , aerdig.

Jolie , aerdige..

Beau ,fcboon.

Belle , Schoone.

Laid , leelijk.

Laide , leelijke.

Bon goet.

Bonne , goede.

Mauvaife , quaede.

De Dieu & cbofes

Celeftes.

Van Godt en Hemelsche

dingen.

Ieu le Pere Godt

Deden Vader.

Le Fils , den Sone.

Le Saint Efprit , den H.

"
Geeft.

La Trinité , de Dryvuldig-

beyt.

Jefus Chrift , Jefus Chri-

fius.

Sauveur , Saligmaeker.

Redempteur , Verloffer.

La Vierge , de H. Maget

Maria.

Un Archange , senen Aerts-

Engel.

Un Cherubin , eenen Che-

rubin.

Un Séraphin , eenen Sera-

phin.

Un Ange , eenen Engel.

Un Saint , eenen Heyligen.

Un Apôtre , eenen Apoſtel,

Un Martir , eenen Marte-

laer.

Une Ame bienheureuſe ?

eenfalige Ziele.

Un Evangelifte

Evangelift.

>
eenen

La Gloire, de Glorie.

Le Ciel , den Hemel.

Le Paradis , bet Paradys.

l'Eternité , de eeuwigbeyt.

Des Elemens & Météores.

Van de Elementen en

Locht vertoogen.

Li

'Air , de Locht.

Le Feu , ' t vier.

La Terre , de aerde.

L'Eau , bèt water.

La Mer , de zee.

Le Sable , ' tfandt.

Eau de pluye

water.

Regen-

Eau de puits , put-water.

Eau forte , fterk-water.

Le Vent , den windt.

Ventueux , windig.

Le Soleil , de Sonne.

La Lune , de Mane.

Une Etoile , eene fierre.

Le Firmament , bet Firma-

ment.

9Une Cométe

ferre.

Planéte , planeet.

een fleert-
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La Lumiére , de klaerte.

La Rofée , den dauw .

Chaud , warm.

Du Fer . Yfer.

De l'Acier , Stael.

De la rouille de fer , Roe

La Chaleur , de warmte , Du Fer blanc , Blek.

de bitte.

Sec . droog.

La Séchereffe , de droogte .

Humide , vochtig.

La Pluye , den regen.

Pluvieux , regenachtig.

La Source, de water-ader.

La Nuée , de wolke.

La Vapeur , den domp.

l'Arc- en-Ciel , den Regen-

boog.

La Flamme , de Vlamme.

La Foudre , den blixem.

l'Eclair , bet weerlicht.

LeTonnere , den donder .

La Tempête , l'Orage , 't

Onweder.

Froid , koudt.

La Neige , de Sneeuw.

La Géele , den Vorft,

La Glace , 't Ys.

La Gréle , den Hagel,

Le Frimas , den rym.

Le Broulard ,, den nevel.

Des Métaux.

Van de Metaelen.

ᎠᏏ

E l'Or , Gout.

De l'argent , Silver.

Du Cuivre , Koper.

Etain , Ten.

DuPlomb, Loot...

Du Vif-argent, Quik-filver

Du Métal , Metael.

Noms des Dignités Ecclé-

fiaftiques.

Namen van Geeftelycke

Weerdigheden.

PA
PE
Ape , Paus.

Papale , Pauffelyck.

Cardinal , Cardinael.

Archêvèqu
e
, Aerts-Bif-

Schop.

Archevéché, Aerts-Bifdom.

Evêque , Bichop.

Abé , Abt.

Abeffe , Abdiffe.

Patriarche , Patriarch.

Tréfoncier . Dombeer.

Chanoine , Canonik.

Canonicat , Canoniksdye.

Curé , Pafloor.

Cure , Paftorye.

Paroiffe , Parochie.

Vicaire , Onderpafloor.

Prêtre , Priefier.

Diacre , Diaken.

Soudiacre , Subdiaken.

Prieur , Prior.

Religieux , Religieus.

Moine , Monink.

Couvent , Monaftére,

Cloofer.
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+

Eglife , Kerke.

Chapelle , Capelle.

Nonne , Nonne.

Prebende , Beneficis.

Sermon , Sermoon.

meefter.

9

Chambellan , Camerlink.

Ecuyer , Stal-meefler.

Aumônier , Aelmoeſſenier.

Maître d'Hôtel Hof-

Matines , Metten. Confeiller , Raedts -beer.

Bailli , Bailliu, Droſſaert.

Grand Maïeur Hoog-
•

Borge-

Meffe , Mille.

Miniftre , Predicant.

Prédicateur , Predicant.

Vêpres , Vefperen.

Complies , de Completen.

Salut , bet Lof.

Dignités Séculiers.

Wereltlycke Weerdig-

heden.

Mpereur , Keyser.

EM
Impératrice , Keyserin.

Roi , Koning.

Reine , Koninginne.

Etats , Staeten.

Prince , Prins.

Princeffe , Princeffe.

Archi-Duc , Aerts-Hertog.

Vice-Roi , Onder-Koning.

Comte , Graef.

Comteffe , Gravinne.

Marquis , Mark- Graef.

Baron , Baron.

Baroneffe , Baronneſſe.

Seigneur , Heer.

Chevalier de l'Ordre , Che-

valier van't Orden.

Gouverneur de la Ville ,

fcbout.

Bourguemaître ,

meefter.

Echevins , Schepenen.

Secretaire , Secretaris.

Tréforier , Schat-bewaer-

der.

Miniftre d'Etat , Dienaer

van den Staet.

Garde de Seaux , Zegel-

bewaerder.

Penfionaire , Penfionaris.

Gentil -homme , Edelman.

Dame , Edel Vrouwe.

Demoiselle , Edel Fonk-

Vrouwe.

Conditions Communes.

Gemeynen Staet.

Archand . Koopman.

Marchand de Bled ,MM

Koorekooper.

Marchand de Vin , Wys-

verkooper.

Bourgeois , Borger.

Maître , Meefler.

Maître des Poftes , Poß-

Gouverneur van de Stadt. \ _~_meoſter.
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Un Artiſan ,

bachtsman.

einen Am- Relieur des Livres , Bock,

Un Villageois , eenen boer .

Un Laboureur , cenen ac-

kerman.

Un Meffager , eenen bode.

Un Serviteur , eenen die-

nacr.

Servante , dienſt-meyt.

Valet , knecht.

Noms des Artifans &

des Arts.

Namen van d'Ambachts-

lieden en vrye Konften.

brouwer.

BBoulanger,backer.

Boucher , vleefcb-bouwer,

Paticier ,paftey- backer.

Cuifinier , kok.

Marmiton , keuken jonge.

Barbier, Chirurgien , bar-

bier,

Cabaretier , berbergier.

Savonnier , zeep-fieder.

Epicier, kruydenier.

Mercier , kramer.

Chapelier , boedt-maker.

Changeur , wiffelaer.

Cordonnier fchoenmaker.

Tailleur , kleermaker.

Compofiteur , Letterfetter.

Imprimeur , Drucker.

Marchand-Libraire , Beck-

werkooper,

binder.

Chauffecier , kouffemaker.

Peintre ,fcbilder.

Orfèvre ,filver-fmit.

Muficien , muficant.

Maçon , metfer.

Potier , Potbacker.

Tonnelier , kuyper.

Berger , berder.

Epinglier , Spellemaker.

Paffementier , palloment-

werker.

Vitrier , glafemaker.

Boutonnier , knoop-maker.

Meunier , mulder.

Batelier , Nautonnier

Schipper.

Matelot, boots-gefel.

Chartier , Voerman.

Tifferand , Lyne-wever,

Drapier , Laken-wever

Laken-fnyder.

Maître d'Armes

meefter.

Scherm-9

Crieur , Omroeper.

Broueteur , Kruyer.

Savetier , Schoenlapper.

Chaudronnier , Ketelaer.

Arquebufier , Buffemaker.

Geweer-maker.

Lunetier , Bril-maker,

Balaïeur , Beem-maker.

Batteur de cuivre , Koper+

flager.

Rubanuier , Lint- wever.
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Crocheteur , Arbeyder.

Apoticaire , Apoteker.

Etaignier , Tengieter.

Menufier, Scbryn werker.

Charpentier , Timmerman .

Serrurier , Slot maker.

Maréchal , Peerde -fmidt.

Tanneur , Huydvetter.

Peltier , Vel-bereyder.

Sculpteur , Beeldfnyder.

Tourneur , Draeyer.

Pécheur , Vilfeber.

Poiffonnier ,
Vifcb-ver-

kooper.

Poulaillier , Hoender ver-

kooper.

Jardinier , Hovenier.

Arracheur de dents , Tan-

den-trecker.

Charlatan , Quak-falser.

Ramonneur de cheminée ,

Schouw-vager.

Gagne petit , Slyp fchae-

ren en meſſen.

Parties d'une Ville.

Deelen van een Stadt.

A Ville , de Stadt.

LaCitadelle , " Ka.

steel van de Stadt.

Faubourg , de Voor-fladt.

Boulevard , Bolwerk.

Ramparts , Veften.

Murailles , Stads-mueren.

Foffé , Gracht.

Pont , Brugge.

Pont-levis , Valbrugge.

Porte , Poorte.

Prifon, Gevangen buys.

Maifon de Ville , Stadt-

buys.

Arfenal , Wapen-buys.

Monoie , Munte.

Douane , Tol.

Marché , Merkt.

Boucherie , Vleefcb-buys.

Poiffonnerie , Viſcb-merkt.

Marché aux Herbes

Groen-merkt.

Marché aux Oifeaux , Vo-

gel-merkt.

Fripperie

merkt.

oude Kleer-?

Hôpital , Gaf-buys.

Eglife , Kerke.

Tour , Toren.

Cimetière , Kerk-bof.

Academie , Academie.

Ecole , Schole.

Hotellerie , Auberge

Herberge.

Brafferie , Brouwerye.

Une ruc , eene ftraete.

Un coin de rue

ftraet-boek.

Un Jeu de Paume ,

kaets-baen.

•

eenen

een

Un Moulin à vent eenen

Windt-molen.

Un Moulin à Feau ,

Water-melen.

cen
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De l'Ecriture.

Van't Geſchrifte .

UDuPapier ,Papier.

'N Livre , een Boek.

De l'encre , Int.

Du côton , Catoen.

Des Plumes , Pennen. -

Canif , Penne-mes.

Pierre à reguifer ,
Wetßleen.

Règle , Liniael

Rame de papier , Riem pa-

pier.

Papier réglé, gelinieert Pa-

pier.

Une Main de papier , een

Boek papier.

Une Feuille de papier, een

bladt papier.

Tablette , memorie -boek.

Une Ardoife , een ley.

Une Touche , een greffie.

Une Eponge , eenſpongie.'

Un Ecritoire
, conenfcbryf-

kaker.

Sablier , Zandt koker.

De la cire , Wafch.

Lettre , Brief.

Lettre de rente, rent-brief.

Lettre de change , Wiel

brief.

Seau , Zegel.

Des Arbres & Fruits.

Van de Boomen en

Vruchten.

LaRacine , de wortel.

IN Arbre , eenen Boom.

Tige , Stam,

Branche , Tak.

Ecorffe , Schorffe.

Seve , Pit.

Une Feuille , een Blad.

Un Bouton, eenen knop, bot.

Fleurs , Bloeyffels.

Arbre qui fleurit, Boom die

bloeyt.

Les fruits , de Vruchten.

Un Pommier , eenen Appel-

boom.

Un Poirier, eenenPeerboom

Poire de coin , Quee-peere.

Un Cerifier , een Krieke-

boom.

Cire d'Espagne , Spaens- Un Prunier , een Pruym

lak.

Gazette , Courante.

Chanfon , Liedeken.

Cachet , Signet.

Pupitre , Leffenaer.

Du Parchemin ,

Perkement.

Françyn ,

boom.

Un Fréne , een Effen-boom ,

Un Fau , ecn Beuken-boom.

Un Peuplier , eenen Pope-

lier-boom.

Un Tilleul , eenLinde- boom.

Un Saule, een Wilge - boom.

N
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Un Sapin, een sparre boom , | Des Châtagnes , Caftanien.

een denne-boom.

Un Ciprés ,

boom.

een cipreffe.

Une Vigne, eenen wyngaert

Une grape deRaifin , eenen

druyve-tros.

Un Oranger , een Oragnie-

boom.

Un Orange , een Orangie

appel.

Un Nefflier een Mispel-

boom.

Une Neffle , een Mispel.

Un Meyrier een Moer-

befie-boom.

Des Meures , Moerbefien.

UnAbricotier, eenen Abri-

coos-boom.

Un Péchier, een Perfe-boom

Des Péches , Perfen.

Un Figuier, een Vyge-boom

Des Figues , Vygen.

Un Nojer , een Note-boom.

Des Noix , Ocker- noten.

Des Noifettes , Hafel-noten

Un Sureau , eenen Vlier-

boom

Un Amandier , Amandel-

boom.

*

Des Marrons , Spaenfe Ca-

fanien.

Melon , Meloen.

Raifins , Rofynen.

Olives , Olyven.

Des Herbes & Fleurs.

Van Kruyden en

Bloemen.

Es Pois , Erten.

Des Féves , Boonen.DES

Des Féves de Rome ou

d'Efpagne ,

Boonen.

Roomfcbe

De l'Ail , Look.

Des Aulx , Look klyfters .

Un Oignon , eenen Ajuyn.

Des Raves , des Navets ,

Rapen, Knollen.

Des Choux cabus , Лuyt-

koolen.

Des Choux-fleurs , Bloem-

koolen .

Des Epinars , Spinagie.

Des Laitues , Latouwe.

Des Laitues pomées, krop-

falaet.

Des Artichaux, Artichocken

Des Amandes, Amandelen. Des Afperges , Afpergien.

Un Grofelier , een steke- Des Radis , Radyfen.

Des Racines Wortelen

Péen.

befie-bage.

Un Rofier,eenRoofen -boom.

Des Roles , Roofen.

Un Citron , conen Citroen,

" →

Des Paftenades,Paftinakels.

DesRéforts, Peper-wortels,
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Du Chicorée , Suykerei.

De la Porcelaine, du pour-

pier , Porcelyn.

De la Rue ,Wyn-ruyt.

Du Cerfeuil , Kervel.

Du Perfil , Petercelie .

De la Bette , Beet.

Du Chanvre,Kemp,Hennip.

Du Lin , Das.

Du Foin , Hooy.

Romarin , Roosmaryn.

Marjolaine , Majoleyn.

De l'Ifope , Hyfop.

Houblon , Hop.

Endive , Andyvie.

Creffon , Kers-kruyt.

Sauge , Salie , Savie.

Del'Abfinthe , Alfem.

De l'Annis , Annys.

Du Fenouil , Venkel.

Du Tabac , Tabak.

Des Champignons , Cam-

pernoelien.

Des Chardons , Diftels.

Des fleurs de Lis , Lelien.

Oreille d'Ours , Auricule ,

Beeren oor , Aurikel.

Amaranthe , duyfent fcboon.

Des Giroflées, des aillets.

Genoffels, Angelieren.

Des Marguerites , Maede-

lieven.

Tulipe , Tulpant.

Violettes , Violen.

Un Bouquet , een Tuylken ,

of bundeltje bloemen.

Des Gens de Guerre.

Van't Oorlogs Volk.

E Général d'Armée ,

Den Generaël van't

Leger.

L

Le Lieutenant Général , ou

Maréchal de Camp , den

Luytenant Generael.

Le Major ou Sergent de

Bataille de l'Armée

den Major Generael van't

Leger.

9

Le grand Maître de l'Ar-

tillerie den grooten

Meefter van't Gefcbut.

Commis des munitions de

guerre , Comis van den

treyn van Oorlog.

Commiffaire des montres ,

Commiffaris van de mon-

feringe.

Grand Prévot de l'Ar-

mée , Provoft General

van't Leger.

Le Colonel , den Colonet.

Le Lieutenant Colonel ,

den LuytenantColonel.

DesBofinets, Boter-bloemen LeCapitaine , den Capitain.

Des Soucis , Gout-bloemen.leLieutenant, de Luytenant

Des Aubifoins , Kore-bloe- | l'Enfeigne , den Vendel

1 drager.men.

N 2
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Le Sergent , den Sergeant .

LeQuartier Maître , Quar-

tier-meefter.

LePrévôt du Régiment ,

den Provost van't Regi-

ment.

l'Ecrivain , den Schryver.

LeCaporal , den Corporael.

l'Armée , bet Leger

Le Combat , bet Gevecht.

Affaut , form of aenval.

Un Chirurgien, Chirurgyn.

Un Mineur, eenen Graver.

Le Tambour major , Groo-

ten of Opper Trommel-

flager.

UnVivandier ,een Soetelaer .

Des Vivres , levens-mid-

delen.

Unemonier , een Conſtabel.

Lieutenant de la Cavale-

rie , Luytenant van de

Ruyterye .

Colonel d'un Regiment

de Cavalerie , Colonel

van een Regiment Ruy-

ters:

Un Cornet , een Cornet die

den Standaert voert.

Trompette , Trompetter.

Un Cuiraffier , een Ruyter

in volle Harnas.

Un Dragon, een Dragonder.

La Cavalerie, de Ruyterye.

Lesjours de la Semaine.

De dagen van deWeke.

Dimanche Sondas .DELundy , Maendag.

Moufquetaire Moufque Mardi , Dynsdag.

tier.

•

Mercredi , Woensdag.

Un Piquier , eenen Pyke- Jeudi , Donderdag.

nier.

Un Corcelet , een Harnas.

Un Canon , een Geschut.

UnBoulet, eenenKogel, Bal.

Des Archers , Lyf- bewaer-

ders .

l'Infanterie , ' t voet Volk.

L

De la Cavalerie.

Van de Ruyterye.

Vendredi , Vrydag.

Samedi , Saterdag.

Noms des Mois.

Namen der Maenden .

Anvier , Januarius,

Février , Februarius.

Mars , Meert.

Avril , April.

E Général de laCava- | Mai , Mey.

, den Generael Juin , Junius.
erie

Dan de Ruyterye. [Juillet , Julius.
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Août , Auguftus.

Septembre , September.

Octobre , October.

Novembre , November.

Decembre , December.

Saifons de l'Année.

Getyden van't Jaer.

E Printems , de Lente.

l'Eté , den Somer.LFE

l'Automne , den Herft.

'Hiver , den Winter,

La Moiffon , den Oogbft.

La Vendange , den Wyn-

tyd.

Les Fêtes.

De Heylige dagen.

L

A veille de Noel

Kers-avondt.

Le jour de Noel Kers-

dag , Kerfmiffe.

Pâque fleurie > Palm-fon

dag.

La femaine Sainte , de goe-

de weke.

Le Vendredi faint , den

goeden Vrydag.

Pâque , Paefchen.

Sint Marc , finte Marcus-

dag.

Les Fêtes de Pâques , de

beylige dagen van Paef-

fchen.

LaPentecôte , Pinxteren,

l'Afcenfion , Hemelvaerts-

dag.

La faint Jean, St. Fans- dag

La faint Pierre , fint Pec-

ters-dag.

›La faint Mathieu Sint

Mattheus- dag.

La faint Luc , fint Lucas

dag.

Men moet aenmerken dat

wanneer men in bet

Franfchfegt la faintJean

ofte la fainte Mathieu ,

men moet daer dan by

verftaen bet woordeken

Fête , op defe wyse , la

Fête de S. Jean , &c,

Noms des Tems.

Naemen der Tyden.

UN

N Siécle , een eeuwe.

Un An , een jaer.

Une Année, eenjaer tyds.

Un demi An , eon balfjaer.

Une demi Année , een balf

jaer tyds.

Trois Mois , een vierendeel

jaers.

Six Semaines , een balfvie

rendeeljaers.

Un Mois , een maend.

Quinze jours , vyfthien da-

gen.

Une Semaine , cen week.

Un Jour , eenen dag.

N 3
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een half

Une Heure , eene ure.

Une demi heure

ure.

Un Quart d'heure , een vie- ryk.

rendeel uers , een quar- l'Angleterre , Engelands ,

: tier.

Une minute , eenen minut.

l'Afrique , Africa.

' Amerique , America.

Un Royaume , een Koning

l'Ecoffe , Schotlandt.

l'Ilande , Trlandt.

Un moment "

blik.

eenen oogen-

Noms des Vents & des

Côtes de la Terre.

Namen der Winden en

Kuften van de Werelt,

LF

E Levant , den Ooften.

Occident, den Weften

Le Midy , den Zuyden.

LeSeptentrion , den Noor-

den.

l'Eft , den Ooften- wind.

Le Zud,den Zuyden-wind.

l'Ueft , denWeflen - wind.

Le Nord , den Noorden-

wind.

La France , Vrankryk.

La Navarre , Navarre.

l'Efpagne , Spagnien.

Le Portugal , Portugal.

l'Empire , Keyfjerryk.

l'Italie , Italien.

Le Pais- bas , Nederlandt

de Nederlanden.

Le Brabant , Brabandt.

Haynaût , Henegouw.

Le Païs d'Artois, betLand

van Artois."

Limbourg , Limborg!

Anvers , Antwerpen.

Lille , Ryffel.

Le Pais de Gueldres

Gelderland.

La Hollande , Holland ..

La Zelande , Zeeland,

Utrecht , Uytrecht.

La Frize , Vriesland.

Noord- La Haïe , den Haeg.

Le Zud eft , Zuyd- ooflen.

LeZud-oüeft , Zuyd-we-

ften.

Le Nord-oüeft ,

west .

Le Nord-eft , Noord- ooft.

Zephire , Weften wind.

Bize , Noorden-wind.

l'Europe , Europa.

l'Afie , Afia.

>La Flandre , Plaenderen.

'Allemagne ,

land.

Duy ch

La Pologne , Polen.

La Suede , Sweden.

Le Danemarc , Denemar-

ken.
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La Pruffe . Pruyen .

La Mofcovie, Mufcovien.

La Savoye , Savoyen.

La Suille , Switferland.

l'Hongrie , Hongaryen,

Candie , Candia.

Arragon , Arragon.

Grenade , Grenades,

Naples , Napels.

Sicile , Sicilien.

La Republique de Ve-

nife , de Republyk van

Venetien.

Uue Ville Capitale , een

Hooft Stads.

Une Province , eene Pro-

vintie.

Un Duché, een Hertogdom.

Un Comté een Graef.

1fchap.

?

Mots familiers qui fontfort en ufage,

Gemeene Woorden die veel in gebruyk fyn,

Ujourd'hui , beden, pan | Prenez garde , neemt acht ,

daeg.

Demain , morgen.

Après demain ,

paft op.

Hâtez-vous , baeft u.

gen.

overmor- Taifez- vous , swygtfl

Ce matin , defen morgen.

Ce foir , defen avond.

Après diner , na de middag

Devant diner voor den

middag.

?

Tout à l'heure, aenflonts.

Cette femaine , defe weke.

La femaine paffée , de voor-

lede weke.

Lafemaine prochaine , de

naefte, aenftaende weke.

Dans huit jours , binnen

acht dagen.

Dans un mois , binnen een

maend.

Dans un an, binnen eenjaer

Montez , klim op.

Defcendez , kom af.

Beuvez , drinks,

Mangez , eet.

Bon jour , goeden dag.

Bon foir , goeden avond.

Adieu , vaert wel.

Regardez , fiet toe.

Laiffez cela , lact dat.

Voici , fiet bier.

Voilà , fiet daer.

Le voici , daer is by.

Le voilà , fiet bem daer,'

Un peu , een weynig.

Trop peu , te weynig.

C'eft affez , 't is genoeg,

Là bas , daer beneden,

N 4
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Là haut , daer boven.

En bas , beneden.

En haut , boven.

Entrez , komt in.

Venez-ici , komt bier.

Ici , la , bier , daer.

Qui eft-là ? wie is daer ?

Ami , vrindt.

C'est moi , ik ben bet.

C'eft Monfieur , ' tis myn

Heer.

C'est votre ferviteur , 't is

uw' dienaer.

A yotre fervice

dienft.

tot uwen

A votre fanté , op uwe ge-

fontbeyt.

Je vous remercie
> ik be-

dank u.

Je vous rends graces , ik

fegge u dank.

Au matin , s'morgens.

Au foir , s'avonts.

Dans une heure binnen

een ure.

>

Il y a huit jours , bet is al

acht dagen geleden.

Depuis hier , federt gifte-

ren .

Encore , noch als , niet te-

genftaende.

Lefoir , den avondt.

Le matin , den morgen.

La nuit , den nacht.

Tout le jour , dengebeelen

dag..

Bientot, dra , fcbielyk, aen-

fonts , baeft.
•

Hâtons-nous , laet ons ons

baeften.

Où est-ce ? waer is bet ?

Où eft il ? waer is by..

Où eft-elle ? waer isfy ?

-Mafculin.

Où font-ils waer zyn fy ?

Feminin.

Où font elles ? waer zyn

fy?

Quelque fois , fomsyts.

Jamais , noyt , nimmermeer.

Peutêtre , mogelyk , mif-

fchien.

Pourquoi , waerom .

L'autre jour , den anderen

dag , over eenige dagen..

Une fois , eenmael.

Lejour fuivant, daegs daer

na, den volgenden dag.

Le lendemain , s'ander-

daegsfmargens.

Après diner , nae den eten,

naer den middag.

Il y a long tems, bet is lan-

gen tydt geleden.

Il n'y a guére , bet is wey-

nig tydt geleden.

Derrier , achter.

Rarement , felden.

Beaucoup , veel.

Moins , minder.

Il fait beau , bet is , maekt

Loboon weer.
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Il fait fale , bet is , mackt | Venez vîte , komt ras, bac-

vuylweer.

J'ai faim , ik beb bonger.

J'ai foif , ik bebbe dorſt.

J'ai chaud , ik ben warm ,

beet.

J'ai froid , ik ben koud .

Il fait chaud , bet is heet.

Il fait froid , bet is koud.

Il plut , bet regent.

Il vente , bet waeyt.

Pleut il? regent bet ?

Il neige , bet freeuwt.

11 géle , bet vrieft.

Il dégéle , bet doeyt .

Neige- t-il ?Sneeuwt bet?

Grele-t-il ? bagelt bet ?

Fait-il chaud ? is bet beet ?

Sombre , duyfier , miftig ,

nevelig.

Obfcur donker.*

Il eſt nuit , bet is nacht.

Il eft tard , bet is laet.

Il va faire nuit , bet gaet

nacht worden.

Tout le foir , den gebeelen

avondt.

Le Soleil fe leve , de Son-

ne ftaet op.

*

Le Soleil fe couche , de

Sonne gaet onder.

Le Soleil eft-il leve ? is

de Son al op-geftaen ?

Eft- il couché ? is fy onder ?

De bon matin 's morgens

vroeg.

?

flelyk.

Venez diner, komt middag-

mael bouden.

Souper , avontmael bouden.

Venez danfer , komt dan-

fen.

Venez avec moi ,
komt

met my.

Venez à moi , komt by my.

Venez bientot , komt aen-

fonts , baeft.

Eft-il venu ? is by gekomen.

Eft elle venue ? is jy geko-

men ?

Viendra-t-il fal by komen?

Viendra-t-elle ? fal ·fy-ko-

"men ?

Eft- il revenu ? is by weder-

gekomen ?

Eft-elle revenue , is sy we

der-gekomen ?

Suivez-moi , volgt my.

Il n'eft pas venu , by is niet

gekomen.

Elle n'eft pas venue , fy is

niet gekomen.

7

Il eft forti , by is uytgegaen.

Elle eft fortie , fy is uytge-

gaen.

Eft-il forti ? is by uytge-

gaen ?

Eft- elle fortie ? is fy uytge-

gaen ?

Chez , tot , by , nac.

De chez , van.
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Avec , met.

Sans , fonder.

Contre , tegens.

Auprès , by.

Près , dicht.

Ici contre , bier tegen aon,

Ici près , bier dicht by.

Après , naer , achter.

Environ , ontrent.

Envers , tegens over.

Sus , op , boven,

Deffus , boven,

Sous , onder.

Deffous , onder , beneden.

Proche , dicht.

A cauſe, ter oorfake, om dat

Pour , om.

Vis-à-vis, recht tegen over.

Bien loin , beel verre.

Bien près , dichte by.

Chaque jour , jeder dag ,

alle dag.

Ouvrez la porte , doet de

deur open.

Fermez la porte , doet de

deur toe.

Ouvrez-moi la porte , doet

my de deur open.

Chauffez-vous , warmt u.

Levez-vous , ftaet op.

Couchez vous ,gaet liggen,

gaet te bedde.

Avezvous fait ? hebt gyge-

daen ?

•

Attendez , wacht.

Demeurez un peu blyft ,

(toeft ) een weynig.

Que dites-vous ? wat fegt

gy.?

Que faites-vous ? wat doet

gy ?

Montrez-moi cela , laet my

dat eens fien.

Prêtez- moi , leent my .

Donnez -moi

my.

fcbenkt

Je n'en ai point , ik bebbe

bet niet.

En avez-vous ? bebt gy

bet ?

En a t-il ? beeft by bet ?

En a-t-elle ? beeft fy bet ?

Cela eft bon , dat is goet.

Cela eft beau , dat is

fiboon.

Excufez moi , excufeert ,

(verfchoont my. )

Pardonnez-moi , vergeeft

my.

Il est vrai , bet is waer.

Il n'eft pas vrai , bet is niet

waer.

Il eft impoffible , bet is niet

mogelyk.

J'ai appetit , ik bebbe appe- Je ne faurois , ik foude niet

tyt , bonger.
konnen.

2

Je n'ai point d'appetit , ik ' Je ne veux pas , ik wil

bebgeenen appetyt. I niet,
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90

90

LEERS AEME

SAMEN-SPRAEKEN.

Over alderhande Stoffen,

DIALOGUE

PREMIER.

E vous fouhaite le bon

jour , Monfieur.

Je fuis votre Serviteur.

Comment vous portez-

vous ?

Je me porte bien

merci.

J'en fuis bien- aife .

Où allez-vous ?

Je m'en vais chez

fieur P.

Où demeure- t- il ?

Dans la Rue neuve.

Que fait- il ?

C'eft un Marchand.

noître.

>

EERSTE

SAMEN-SPRAEK

I

u
Kwensch & gooden dag ,

myn Heer.

Ik ben uw' Diender.

Hoe vaert gy al ?

Dieu Ik vaer al wel , Godt dank,

'tIs myfear lief.

Waer gaet gy na toe ?¹

Mon- Ik gaen na myn Heer P.

Waer woondby ?

In de Nieuwe ftract.

Wat doet by ?

't Is een Koopman".

J'ai l'honneur de le con- Ik beb d'eer van bem to

kennen.

C'est unfort honnête hom-! 't Is een feer eerlyk Man.

me.
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Faites lui mes baifemains , Doet bem myngebiedenis, als

s'il vous plait.

Je n'y nanquerai pas.

Vous m'obligerez beau-

coup .

Quelles nouvelles ?

Je n'ai rien appris .

Avez-vous lu la Gazette ?

Oui , il n'y a pas grand'

choſe.

Que ferez

midi ?

vous après

J'irai me promener.

En quel endroit ?

J'irai à notre jardin.

C'eft fort bien fait.

Voulez-vous venir avec

moi ?

Je n'aurai pas le tems..

'tu belieft.

Ikfal't niet vergeten.

Gy fult my feer verplich-

ten.

Wat nieuws ?

Ik heb niets geboort.

Hebt gy de Courant gelesen.

fa , daer is niet veel in.

Watfultgy na den middag

doen ?

Ikfalgaen wandelen.

Waerbeen ?

Ikfal na onfen Hofgaen.

't Is beel welgedaen.

Wiltgy met my gaen ?

J'aime fort votre com- Ik bemin uw gefelfchap

pagnie.

Ik falgeen tyd hebben,

feer.

Vous me faites trop d'hon- Gy doet my te veel cer

heur.

Pardonnez-moi.

Quel tems fait-il ?

Il fait affez beau.

De quel côté eft le vent ?

Je ne fais.

Il commence à pleuvoir.

Je crois qu'il gréle .

C'eft une bourafque.

Celafe paſſe.

Il fait froid.

J'ai grand froid.

aen.

Vergeeft het my.

Wat weer is bet ?

't Is redelyk goet weer.

Hoe is de Wind ?

Ik weet het niet.

't Begint te regenen.

Het bagelt , geloofik.

't Is een buy.

Het gaet over.

Het is koud.

Ik ben heel koud.

Nous fommes encore en Wy zyn nog in de Winter.

Hiver.
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Il géle toures les nuits.

Vous en allez vous deja ?

Je vous ai dit où il faut

que j'aile.

Je ne veus pas vous re-

tenir.

Avez-vous du Tabac en

poudre?

Je crois qu'oui .

Vous avez là une jolie

Tabatiére.

Elle eft à votre service.

Vous êtes trop libéral.

Que vous femble de

Tabac là ?

Il a trop d'odeur.

ce

J'ai du véritable Seville.

Que je le goûte , s'il vous

plait ?

Celui-ci eft excellent.

Vous en plait-il d'avan-

tage ?

Non , j'en ai affez.

Je m'en vais , Adieu.

Jufqu'au revoir.

DIALOGUE

SECOND.

M

Ontrez-moi 9

't Frieft alle nachten.

Gaet gy alree weg ?

Ik beb ugefegt waer ikgaen

moet.

Ik wil u niet ophouden .

Hebt gyfnuyf-tabak ?

Ik geloofjae.

Gy bebt daer een fchoone Ta-

baks doos.

Sy is tot uwen dienst.

Gy zyt te mild.

Wat dunkt u van die fnuyf-

tabak ?

Hy beeft te ferken reuk.

Ik heb opregte Sevilianſch.

Laet ik het eens proeven , als

't u belieft.

Defe is beel lecker.

Belieft gy meer te bebben ?

Neen , ik heb genoeg.

Ik gaen beenen , Vaert wel.

Tot wederfiens.

TWEEDE

SAMEN-SPRAEK.

s'il

WYvous plait , la Mai-

fon de Monfieur P.?

Y my bet buys van

myn Heer P. eens

als't u belieft ?

Voïez vous bien ce Per- Siet gy die ftoep wel ?

ron là 2

Fort bien. Heel wel.

C'eft la maifon d'après. 't Is bet buys daer naeft,
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1

Ik bedank u.Je vous remercie.

Il n'y a pas de quoi.

Monfr. P. eft-il au logis ?

Il ne fait que de fortir.

Où eft- il allé ?

Reviendra t-il bientot ?

à Trois pas d'ici.

Je crois qu'oui.

Je l'attendrai donc.

Is

'tIs geen dankens weerd.

Heer P. t'buys ?myn

Hy is foo even uytgegaen.

Waer is bygegaen ?

Hier by.

Salby baeft weêr komen ?

Ik geloofjae.

Ik falbem dan wachten.

Ne vous plait-il pas de Bélieft bet u niet te fit

vous affeoir ?

Je fuis fort bien ici.

Entrez dans l'Anticham

bre.

N'eftce pas la Monfr. P. ?

C'eſt lui même.

Monfieur je vous fouhaite

le bonjour.

Comment

vous ?

Fort bien

vous

ten ?

Ik ben bier beel wel.

Treed in de voorkamer.

Is dat myn Heer P. niet ?

Hy is bet felfs.

Myn Heer ik wensch u goê-

den dag ?

portez- Hoe vaert gy al ?

J'ai des baifemains à vous

faire.

Dela

Dieu merci. Heel wel , Godt lof.

Ik heb een gebiedenis aen

Van wie ?part de qui ?

D'un de vos amis de Lon-

dres.

Comment s'appelle -t-il ?

Il s'appelle Monfr . S.

Se porte- t-il toujours bien.

Cette lettre vous le dira.

Quand êtes Vous arrivé

น.

wegens

Van een uwer vrinden té

Londen.

Hoe beet by?

Hy beet Monfr. S.

Vaert by noch wel ?

Defe brieffal't ufeggen.

Wanneer zyt gy bier aen-

geland?

Gifteren avond.

Quand êtes vous parti de Wanneer zyt gy uyt Lon-

ici ?

Hier aufoir.

Londres ?

Vendredi paflé.

den vertrocken ?

Voorleden vrydag.
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Vous êtes venu bien vite.

En deux fois vingt quatre

heures.

N'avez-vous point eu de

mauvaiſes rencontres ?

Non , graces à Dieu.

Que venez vous faire ici ?

Je viens voir le Païs .

Gy zyt ſpoedig overgekomen.

In twee etmaelen , in twees

mael 24 uren.

Hebt gy geen onraed ver-

nomen ?

Neen , Godt zy geloofd.

Wat komt gy bier doen ?

Ik kom bet Land befien.

Que dites vous de la Hol- Wat fegt gy van Holland ?

lande ?

Elle me plait affez. 't Bebaegt my ory wel.

Que dites vous de nosHol - Wat fegt gy van onfe Hol

landoiſes?.

Je n'en ai encore vu que de

belles.

Il y en a qui ont beaucoup

d'efprit.

Je n'en doute pas.

Ferez-vous quelque féjour

ici ? ven ?

landfcbe fuffers ?

Ik heb er nog geen andere als

fcboone gefien.

Daer zyn'er die veel ver-

fland bebben.

Ik twyffel daer niet aen.

Sult gy bier eenige tyd bly.

(gen.

Ikfal'er de week door bren-

Waer fult gy daer nagaen?

Na den Haeg , en van daer

na Amfterdam.

Ik fal u tot aen den Haeg

uytgeley doen.

Ce me fera beaucoup d''t Sal my veel eer zyn.

J'y pafferai la femaine .

Où irez-vous après ?

A la Haïe , & de la à Am-

fterdam .

Je vous conduirai jufqu'à

la Haïe.

honneur.

L'honneur m'en demeu-

rera.

Il y a plaifir de voïager de

compagnie.

Où avez-vous couché la

nuit paffée ?

Dans une Auberge.

A quelle enfeigne ?

De eerfal aen my blyven.

' t Is vermakelyk met gefel-

febap te reyfen.

Waer bebt gy voorleden nagt

geflaepen ?

In een berberg.

Wat bangt'er nyt?
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Au Roi Guillaume.

On y eft affez bien .

L'Hôte eft fort officieux .

Ayez vous befoin d'argent?

Vous favez ce que votre

Anii vous demande..

J'ai ordre de vous . en

fournir.

J'aurai befoin de deux cens

Ducats.

+

Vous les aurez tout à

l'heure.

Cela fera bien.

Avez vous dejeûné ?

Je ne déjeûne jamais .

Voulez - vous me faire

l'honneur d'être

Hôte à midi?

Je n'ôfe prendre cette li-

berté là.

mon

Ne me refufez pas cette

grace.

Vous me couvrez de con-

fufion.

Je vous attendrai , s'il vous

plait

Je nefaurois donc m'en dé-

fendre .

Ce n'eft qu'à la fortune du

pot que je vour retiens.

|

De Koning William.

Men is'er vry wel.

Den Hofpes is beelgedienfig.

Hebt gy geld van nooden ?

Gy weet wat uw Vriendt u

febryft.

Ik heb ordre u geld te be-

fchicken.

Ik fal twee bondert Ducaten

van nooden hebben.

Gy fult die aenfonts beb-

ben.

Dat fal welzyn.

Hebtgy ontbeeten ?

Ik ontbyt noyt.

Wilt gy my de eer aendoen

vante middag myn gaft

te zyn ?

Ick derf die vrybeyt niet ne-

men.

Weygert my die gunft niet.

Gy maekt mybefchaemt.

Ik falu opwachten , als't u

belieft .

Ik mag dan geen neen ſeg-

gén.

' t Is maer op de portie dat ik

u noodige.

zyn
Je ferois bien fâché quet Sou my feer leet dat

vous-vous miffiez en fraix

pour moi.

Aiez l'efprit en repos là

deffus , s'il vous plait.

Fort bien.

"

gy om mynent wil onkoflen

maekte.

Quelt daer u geeft niet mee

als't u belieft.

Heel wel.
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Ne viendrez vous pas à la Sult gy niet op de Beurs

Bourſe ?

l'efpére vous y voir.

Nous pafferons l'après-

midi enſemble.

C'eft donc fans Adieu.

Jufqu'à tantot.

TROISIEME.

komen ?

Ik boop u daer tefien.

Wy fallen den namiddag

met malkander doorbren-

gen.

Ikfeg dan geen adieu.

Tot flusjes toe.

DERDE

DIALOGUE. SAMEN -
SPRAEK,

O

Uand dinerons nous ?

W

Anneerfullen wy ee`

Dans un moment.

ten ?

In een oogenblik.

Il eft deja près de deux't Is al by twee uren.

heures.

Je ne le favois pas.

Mettons nous à table.

Donnez à laver à

Meffieurs.

Où eft l'effuimain.

Le voici.

Prenez votre place.

Dat wist ik niet.

ces

Laet ons aen tafel gaen.

Geeft die Heeren om

wafcben.

Waer is den bandoek ?

Daer is by.

Neemt uw plaets.

Affeïez vous auprès de Sit by my.

moi.

Mettez-vous ici.

Je fuis bien comme cela.

Qu'avons nous a diner ?

Vous aurez du roti & du

bouilli.

Vous êtes un galant hom-

me.

Tournez la falade.

Il y a trop d'huile.

Mettez y du vinaigre.

|

Set u bier.

Ik ben foo wel.

Wat hebben wy te eeten ?

Gyfult gefoden en gebraden

bebben.

Gy zyt een braefman.

Roer de flae om.

Daer is te veel oly op.

Doet'er

azy
n
op.



210
SAMEN-SPRAE

KEN.

N'aimez

bœuf.

- YOUS pas le Houdt gy niet van Offſe.

Pardonnez-moi.

Je mange de tout.

Martine , écoute .

Plait-il Meffieurs ?

Aporté nous du Vin.

Je vais en tirer.

Mais il en faut du bon.

Vous aurez du meilleur.

Ce Mouton eft fort ten-

dre.

Cette Poularde eft fort

fucculente.

Goutez de ceci.

Qu'en dites vous ?

Je le trouve excellent.

Voilà une cuiffe de Canard.

Je ne fuis pas pour
la Ve-

naifon .

Excufez ma franchiſe.

Vous moquez vous ?

Mais nous ne buvons pas ?

Nous fefons un repas de

fouris

A votre fanté Monfieur.

Al'honneur de la votre.

Je vous la porte Monfieur.

Je vous ferai raiſon.

C'eft pour vous remercier.

Avez vous de quoi man-

ger.

Mon affiette eft toute

pleine.

Vous ne mangez pas.

vleefcb?

Vergeeft bet my.

Ik eet van alles.

Hoort bier , Martyntje.

Wat belieft de Heeren ?

Brengt ons Wyn.

Ikfal'er gaentappen.

Maer by moet goet wefen.

Gyfult van de befte bebben.

Dit Schaepen-vleefcb is beel

mals.

Dit boen is feer kragtig.

Proeft bier eens van.

Watfegt gy 'er af?

't Smaekt my
beel lecker.

Daer is een Eende- boutje.

Ik bou van geen
wild.

Houdt myn vrypofligbeydt ten

beften.

Gekt by'er mée ?

Maer wy drinken niet ?

Wy doen een muyje mael-

tydt.

Uwegefontheyt , myn Heer.

De eer van de uwe.

Ik breng-fe u , myn Heer.

Ik fal u befcheyd doen.

' t Is om u te bedanken.

Hebt gy wat om te eeten,

Myn Tafelbord is beel vol.

Gy eet niet.
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Aprochez un peu la Sa- Scbuyf bet Sout- vat wat

liére.

Où avez vous mis le pain ?

Je ne fais ce qu'il eft de-

¡ venu.

Ma fourchette eft tombée.

Je la ramafferai...

Je ne faurois y atteindre.

Que ne parlez-vous ?

Vous prenez trop de peine

Vous allez répandre.

Vous verfez trop plein.

Garçon , rincé ces verres.

On y va , Meffieurs.

Aporté le Fruit.

Donné-nous des Affiettes

blanches.

Allons , Meffieurs , à nos

Maîtreffes.

Tope , que dites-vous de

ce vin là ?

Il eft un peu trop verd , ce

me femble.

Il à la féve excellente.

Je ne fuis

met.

pas

Il y paroit bien.

bon Gour-

Je n'aime pas le Vin de

Rhin.

Quoi , vous fortez déja de

rable ?

Il
y a une heure que nous

yfommes.

Cela empêché-t-il ?

J'ai des affaires en ville,

nader.

Waer bebt gy ' t brood geleyd.

Ik weet niet waer ' t geble-

ven is.

Myn vork is gevallen.

Ikfal die opraepen.

Ik kan 'er niet by reyken.

Waerom preckt gy niet ?

Gy neemt te veel moeyte.

Gyfult florten.

Gyfcbenkt te vol.

Jongen , fpoel die glaefen.

Ik kom , Heeren.

Brengt het Nagerecht.

Geeft onsfcboone borden.

"Kom aen

Matreffen gefondheydt.

Fiat , watfegt gy van defe

wyn?

Heeren , onfer

Hy is wat te jonck , dunke

my.

Hybeeft een leckere fmaek.

Ik ben de wynproever niet.

't Is u wel aen te fien.

Ik mag geen rbynfche

wyn.

"Hoe gaet gy alrée van

tafel?

Wyhebben'er over 't uer acn

geweeft.

Wat doet'er dat toe ?

Ik beb in de fadt wat te

doen.

Q 2
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1

Je ne dis plus mot.

Rendons graces à Dieu ,

s'il vous plait.

vous.

"

Ikfeg niet met al meer.

Laet ons Godt danken , als't

u belieft.

Noch een glaesję , en dan

gaen ik ftryken.

Wacht , ik gaen met u uyt.

Encore un coup ,

je m'éclipfe.

& puis

Attendez je fors avec

Ik wensebe u goeden avond ,

Heeren !

VIERDE

Meffieurs, je vous donne le

bon foir.

QUATRIE
ME

DIALOGUE. SAMEN - SPRAEK.

GE

pendard !

Gorge cepenale Oris dieguyt fnorkt nog,

crois.

ronfle encore , je

Plait-il Menfieur ?

Te leveras tu , chien de

pareffeux ?

Je m'habile , Monfieur.

Je t'aprendrai à te lever

devant moi.

Mais , Monfieur ....

Tu repliques Marouſle ?

Il étoit deux heures quand

je me fuis couché .

Allume vite du feu , fans

tant raifonner.

Changez vous de linge

aujourd'hui . Monfr. 3

Il me faut une Chemife

blanche.

J'en vais chauffer une.

La Blanchifeule a - t- elle

aporté mon linge ?

Je le demanderai en bas.

Jo
geloof

Wat belieft u , myn Heer ?

Sult gy opkomen , gy luyen

dief?

Ik trek my aen , myn Heer.

| Ik fal u leeren voor my op te

faen.

Maer , myn Heer ....

Spreekt gy nog , Lobbes ?

Het was twee uren , doe ik

te bed ging.

Leg ras vuur aen , fonder

foo veel praets te maken.

Sult gy van daegfeboon ' lin-

nen aen doen, myn Heer ?

Ik moet een schoon bembd

bebben.

Ik fal'er een warmen.

Heeft de wafchter myn lin-

nengoed gebracht ?

Ikfal't beneden vraegen.
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•

Eft ce ainfi qu'on chauffe | Is dat een bemd warmen ?

une chemife , coquin ?

Qu'y a t- il , Monfieur ,

Ma chemife eft encore

humide.

Je la chaufferai encore un

peu .

Donne vite.

Unmoment de patience ,

s'il vous plait.

Voila , qui fera bien.

Partez vous aujourd'hui

Monfieur ?

Oui , va-t-en abreuver mes

chevaux .

As tu décroté mes Bot-

tes ?

Oui , Monfieur,

Oùfont-elles ?.

fcbelm !

Wat is 't , myn Heer ?

Myn bemd is nog voch.

tig.

Ik fal't nog wat warmen.

Geefrafcb.

Een oogenblik gedult , als 't

u beliefd.

't Sal nu wel wefen.

Vertrekt gy van daeg , myn

Heer ?

fae , laet myn Peerden

drinken.

Hebt gy myn leerfen fchoon

gemaekt?

Fae , myn Heer.

Waer zynfy?

Elles font au pied de vo- Sy ftaen aen't voeten end

tre lit , Monfieur.

Aide moi à les botter. "

Doucement , Butor.

Je n'y touche prefque pas.

C'eft que tu as les mains

trop rudes.

N'avez vous plus à faire

de moi ici ?

Vas vite à l'écurie , & dis

à l'Hôte qu'il monte,

Votre valet m'a dit que

me demandiezVous

Monfieur.

van uw bed , myn Heer.

Helpt my die aentrecken.

Sacht , Dommekracht.

Ik en raeker pas aen.

Dat doet dat gy al te barde

banden bebt.

Hebt gy my bier niet meer

van doen?

Loopt rafch na den Stal

en fegt den bofpes dat by

boven komt.

Uw knegt beeft my gefegt ,

dat gy na my vraegt ,

myn Heer.

Je voudrois bien favoir ce Ik wenschte wel te weten

que je vous dois. wat ik in uw febult ben.

03
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Vous- en allez-vous déja ? Gaet gy alreê been ?

Il faut que je parte incef-

famment..

J'aurois bien voulu vous

garder encore quelques

jours.

Cela ne fe peut.

Ik moet aenfionts vertrec-

ken.

Ik had u nog wel eenige da-

gen willen bouden.

't Kan niet zyn.

Vous n'avez couché ici Gy bebt bier maer dry nag-

que trois nuits .

He bien !

Vous avez pris cinq repas

en tour.

Qu'y a - t- il encore ?

ten geflaepen.

Wel nu!

Gy bebt in't gebeel vyf-mael

gegeeten.

Wat is ' er nog ?

Vos Chevaux ont eu huit Uw Paerden bebben arbt

mefures d'avoine.

Eft-ce là tout ?

J'ai donné quarante fous a

la blanchiffeufe .

A combien tout cela fe

monte-t-il ?

Cela fait juftement trente

quatre livres.

Tenez , voilà trois doubles

ducats.

Il y a trop peu, Monfieur.

Vous n'avez pas fujet de

vous plaindre.

Etes vous content de moi ,

Monfieur.

Vous êtes un galant

homme.

Ne déjeûnerez vous pas

avant que de partir ,

Monfieur ?

Je mangerai bien un mor

ceau.

maetjes baver gebadt.

Is dit alles ?

Ik beb de Wafcbter twee

gulden gegeven.

Hoe veel beloopt dit t'fa-

men ?

Dat maekt net vier- en- der-

tigGulden.

Hou , daer zyn dry dubbelde

Ducaten.

Daer is te weynig, myn Heer.

Gy bebt geen reden om te

klaegen.

Zyt gy over my voldaen

myn Heer?

Gy zyt een bups Man.

Ontbyt gy niet eer gy ver

trekt , myn Heer ?

Ikfal wel een stukjen eten.
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Wat bebt gy leckers ?

Ik fal u een leckere Ham

Doorfetten.

Qu'avez vous de bon ?

Je vais vous fervir un ex-

cellent jambon.

Voiez fi mon Valet à fellé

mon Cheval.

Je m'en vais l'aider.

Vous ferez un brave.

Siet eens of myn knegt myn

Paerd gefadelt beeft.

Ik gaen bem belpen.

Gy fult een braef Kerelzyn.

Monfr. peut partir quand Myn Heer kan , als't bem

il lui plaira.

Adieu mon Hôte.

Bonvoïage , Monfieur.

George , prends bien gar-

de à ma Valife.

N'aiez pas peur , Monfr.

Adieu , George.

Adieu , Maître Louis.

DIALOGUE

MM >

CINQUIE ME.

Anon, où êtes vous ?

Me voici, ma Mere

que vous plai-t-il ?

N'êtes vous pas encore

lacée ?

J'aurai bientot fait ma

Mere.

•

Venez ça , je vous aiderai .

Je m'habilerai bien toute

feule.

Où eft votre Sœur ?

Elle n'eft pas encore levée.

Que ne la réveillez vous ?

Elle ne fe porte pas bien.

Qu'a-t-elle

belieft , vertrecken.

Vaert wel Hofpes.

Geluk op u reys , myn Heer.

foris , paft dog wel op myn

Valies.

Zyt daer niet over bakom-

mert , myn Heer.

Dag , foris.

Dag , Meefter Lodewyk.

VYFDE

SAMEN - SPRAEK.

W

Aer zyt gy , Mietje?

Hier ben ik , Moeder,

wat belieft u ?

Zyt gy nog niet geregen ?

Ikfal baeft gedaen hebben ,

Moeder.

Komt bier , ik fal u belpen.

Ikfal my alleen wel_aen-

kleeden.

Waer is uw Sufter ?

Sy is nog niet op.

Waerom wekt gy baer niet

Sy is niet wel.

Watfcbeeld baer ?

04
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Elle fe plaint d'un mal de | Sy klaegt van

tête.

Allez voir ce qu'elle fait .

Elle fe porte mieux.

Appellez la Servante.

La voici qui vient.

pyn in't

Gaetfien watfy doet ? »

booft.

Sy is beeter.

Roept de Meid.

Daer komife.

Avez vous mis de l'eau à Hebt gy al water te kooken

C bouillir ?

Oui , Mademoiſelle .

Il nous faut du caffé.

Il fera prêt tout à l'heure.

Suivez moi , manon.

Avez vous prié le Bon

--Dieu ?

Oui , ma chere Mere.

Lifez moiun Chapitre.

Lifez plus diftinctement.

Vous trainez trop votre

voix.

J'ai achevé le Chapitre ,

ma mere.

Ah voici Janeton , qu'a-

vez vous , ma Fille ?

J'ai un furieux mal de tête,

ma Mere.

Le caffé vous fera du bien .

Je l'efpére ma bonne Ma-

ma.

Manon , recitez moi votre

leçon d'hier ?

J'ai apris deux verfets de

mon Pfeaume.

Quel Pfeaume aprenez

Vous ?

Le cent dix neuviéme..

à Quelle Paufe en êtes yous

gefet?

Ja , Mejuffrouw.

Wy moeten Koffy bebben.

't Sal aenflonts gereed zyn.

Volgt my , Mietje.

Hebt gy onfen lieven Heer

gebeden ?

Ja , Moeder lief.

Leeft een Capittel.

Leeft duydelijker.

| Gy boud u ftem te langop.

Ik heb bet Capittel uytgelee-

sen , Moeder.

Ab! fie daer Jobannatje ;

wat fcbort u, myn dogter ?

Ik beb fwaere booft -pyn ,

Moeder.

De Koffy fal u goed doen.

Ik hoop bet , Maetje lief.

Mietje , feg my uw Les van

giſteren eens op ?

Ik heb twee vaerfen van

myn Pfalm geleert.

Wat voor een Pfalm leert

gy ?

Den bondert negentbien de ,

Aen welke Paus zyt gy ?.
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à La troifiéme .

Montrez -moi

vrage ?

Aen de derde.

votre ou- Laet my uw werk

fien ?

cens

Je l'ai laiffé chez Made- Ik heb het by Mejuffrouw

moifelle.

Aportez le ce foir .

Je n'y manquerai pas.

Mademoiſelle M. eft elle

bien contente de vous ?

Elle ne me gronde jamais.

Il faut bien retenir ce qu'

elle vous dit.

C'eft auffi ce que je tâche

de faire.

Combien de Dialogues fa-

vez vous ?

J'en fais douze ,

Et Janeton que fait elle ?

Je ne fuis pas fi avancée .

Il faut tâcher d'atteindre

votre Sœur.

Et le moïen ma mere ?

Comment donc ?

gelaeten.

Brengt't van avond mede.

Ikfal ' t niet nalaeten.

Is Mejuffrouw M. wel

over u vergenoegt ?

Sy bekyft my noyt

Gy moet wel onthouden's

geenfy u fegt.

Dat foek ik ook te doen.

!

Hoe veel Samen-fpraeken

kont gy ál?

Ik kan'er twaelf.

En wat doet Johannaije :

Ik benfoo ver niet .

Gy moet trachten uw Sufter

te onderbaelen.

Welboe kanik , Moeder?

Hoe dat ?

Elle a toujours le nez dans Sy beeft altydt de neus in

fon livre.

Il faut fuivre fon exen- Men moet baer voorbeeld

ple.

Je n'aime pas tant la le-

&ture moi.

Que faites vous donc chez

Mademoiſelle M. ?

J'ai commencé à broder.

Vous y plaifez vous ?

Oui ; ma Mere.

Savez vous coudre

prement.

baer boek.

volgen.

Ik hou foo veel niet van 't

leefen.

Wat doet gy dan by Me

juffrouw M. ?

Ik beb begonnen te borduren.

Bebaegt het u wel.

Ja , Moeder.

pro- Kont gy al netjes nacijen.



218 SAMEN-SPRAEKEN.

Voila un Mouchoir que j'ai | Siet daer een Neufdoek die

ourlé .

J'ai auffi tricoté ces Bas

là.

Cela n'eft pas tant mal .

Parlez-vous toujours Fran-

çois chez Mademoifel-

le M. ?

Qui , ma Mere.

N'ymanquez vous jamais ?

Quand cela arrive je paie

l'amande. (bien.

Mademoiſelle fait fort

Faites un peu la Revé-

rence .

Tenez la Tête droite.

ikgefoomd beb.

Ik beb die Kouffen ook ge-

breyd.

Dat's nogfoo qualijk niet,

Spreekt gy altydt Franfch by

Mejuffrouw M.

Ja , Moeder,

Verfuymt gy't noyt.

Als dat gebeurt foo betael ik

boeten.

Mejuffrouw doet beel wel,

Neigt een reys.

Houd bet booft recht.

Vous vous penchez trop de Gy beld te veel nae defe

ce côté-fa.

Tournez vous un peu.

Voilà une épingle qui fe

détache.

zyde.

Keert u eens om.

Daer gaet een ſpelt los,

Qui eft ce qui vous a coil- Wie beeft u gekapt , ( ge•

fée ?

Je me fuis coiffée moi-

même.

Cela va affez bien.

Ma bonne Mama , vous fa-

vez bien ce que vous m'

avez promis.

Qu'est ce que je vous ai

promis?

Une Bourfe à reffort.

Je vous en acheterai une.

Sera ce bien-tôt ma Mere ?

La premiere fois que je

fortirai.

bult.)

Ik beb my felfs gekapt.

Dat gaet vry wel.

Moeder lief weet wel wat

Sy my belooft beeft.

Wat heb ik u belooft ?

Een Beugeltas.

Ikfaller u een koopen.

Sal't baeft zyn , Moeder ?

De eerftemael als ik uyt-

gaen.
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J'aurois auffi bien befoin d ' | Ik bad ook wel een nieuwe

une robe neuve.

Celle-là eft encore fort

honnête.

Il y a déja fi long tems que

je la porte.

On n'a jamais fait avec

vous.

Tenez , ma chere Mere ,

je vous aimerai tant.

Demeurez en repos.

He je vous en prie.

Il ne faut pas être fi ba-

dine.

C'eft que je vous aime

comme ma vie.

C'eft comme s'il n'y avoit

qu'à avoir.

Ona tout pour de l'argent,

ma Mere.

Tabbaerd van doen.

Die is nog vry moy.

Ik bebfe alfoo lang gedra-

gen..

Men beeft noyt gedaen

met u.

Ai , Moedertje , ik fal ufób

liefbebben.

Houd ugerust.

Ai , ik bid u dog.

Men moet fig foo mal niet

acnflellen.

Dat doet dat ik ufoo liefbeb

als myfelfs.

' t Is of het niet met al en

kofte.

Met geld kan men alles koo-

Moeder.pen ,

Oui , mais perfonne ne m'fa, maer niemant geeft my

en donne.

Vous en avez affez , Dieu

merci.

Qui vous a dit cela ?

Perfonne , mais je le fais

bien.

Je n'en aurois bien-tot !

plus, fi je vous en croïois.

Pardonnez-moi, ma bonne

Mama.

11 faut aprendre de bonne

heure à être ménagére.

Je ne depenſe pas auffi

tout ce que vous me

donnez.

wat.

Gy bebt , Godt dank , ge-

noeg.

Wie beeft u dat gefegt?

Niemant , maer ik weet bet

wel.

Ik fou baeft niet meer beb-

ben , als ik uw fin deed.

Vergeeft my dat , Moeder

lief.

Men moet by tydts fuynig

leeren zyn.

Ik verkwift ook niet al wat

By my geeft.
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Qu'avez vous dans votre Wat hebtgy in uw spaer-

Epargue ?

J'y ai bien-tot vingt écus.

Cela eft bien.

pot ?

Ik beb'er baeft twintig kroo-

nen in.

Dat is wel.

J'aurai donc une robe neu- Ik fal dan een nieuwe Tab-

ve , ma bonne Mama ? baerd krygen , Moeder

lief?

Nous y aviferons , quand Wyfullen fien , als gy uw

vous faurez votre Pleau-

me.

DIALOGUE

SIXIEME.

Esstel

Pfalm van buyten kend.

SESDE

SAMEN-SPRAEK.

St-il permis de trou- TSbet geoorloft , foo die-

bler une fi profonde

réverie ?

Ah ! pardon , je ne vous

croïois pas fi près de

moi.

Comment vous gouvernez

vous dans votre convá-

lefcence ?

Je ferai bien-tot remis, s'il

plait à Dieu.

L'appetit eft donc reve-

nu ?

Je mange affez bien , mais

je fuis encore un peu

foible.

Vous ferez bien , de vous

mouvoir un peu plus

dans la fuite,

Je ne faurois paffer le tems

à rien faire.

pe mymering te floo-

ren.

Vergeeft bet my , ik dachı

niet dat gyfoo dichte by

myftondi.
7

Hoe draegt gy ual in uwe

beterschap?

Ik fal baeft berfielt zyn, als't

Godt belieft.

De eet - luft is dan weer ge-

komen.

Ik eet vry wel , maer ik ben

nog alfwakjes.

Gyfult weldoen , dat gy z

in't toekomende wat meer

beweegt.

Ikkan den tydt met leeg-

fitten niet doorbrengen.
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van uw gefondbeyt , te

verkrygen.

Je vous confeillerois de | Ik fou u raeden geen ver

ne plus aquerir d'E- Stand meer ten koffen

fprit , aux depens de vo-

tre fanté .

Vous n'avez pas bonnet

grace , à vous railler d'

un pauvre malade.

Votre modeftie fe revolte

bien aisément

moi.

contré

Je n'attendois point de tels

reproches de vous.

Comment donc.

Je vous croïois trop de

mes amis pour me flater.

Il eft certain que l'étude

- altére votre Santé,

Vous êtes le premier qui

s'eft avifé de le croire.

Tout le monde ne prend

pas tant de part en ce qui

vous concerne, que moi.

Je vous fuis infiniment ob-

ligé de l'avis que vous

me donnez .

J'efpére que vous en pro-

fiterez.

Je jettrois tous mes Livres

au feu , fi ce que vous

me dites étoit vrai.

Vous ferez toujours Go

guenard.

N'avez vous rien autre

chofe à me dire?

Seriez vous d'humeur à

faire un tour ?

Paft u niet wel , met een

arme fieke de geck te

Scheeren.

Uw beleeftbeyt word wel

licht tegen my gaende ge-

mackt.

Ik wachte van u fulke ver-

wytinge niet.

Hoe dat ?

Ik agt u een al te goet vrine

van my, om my te vleyen.

' t Is feeker dat de flu die uw,

gefontbeyt krenkt.

Gy zyt d'eerfie die fulks in

fyngedagten gekregen beeft

Ieder een neemt foo veel

deel niet in't geen u be-

treft , als ik.

Ik ben u oneyndig verpligt

voor den raed die gy my

geeft.

Ik hoop dat gy u voordeel

daer meêfult doen.

Ik fou al myn boeken in't

vier werpen , foo't geen

gy myfegt , waer was.

Gyfult altyd een Sporvogel

zyn.

Hebt gy my niet anders te

Seggen ?

Soud gy luft bebben om cen

wandelinge te doen?
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Heel geerne,Très-volontiers.

Il fait un véritable tenis de ' t Is een regt wandel weer.

promenade.

Où voulez vous me me- Waer wilt gy my beenen

ner ?

Pourriez vous bien aller

jufqu'au Mail?

Mes jambes auront bien

de la peine à me porter

fi loin.

Le courage vous viendra

en marchant.

Je me repoferai quand je

ferai las.

C'est bien dit , allons par

ici.

Quoi , vous faites des fa

çons pour
le rang ?

Je fais mon devoir.

Le monde fait le refpect ,

que je vous dois.

Je vous prie de paffer une

autre fois par deflus ces

formalités - là.

Je ne faurois vous obeïr

en cela.

Quel eft ce Monfieur que

vous falûez ?

C'eft Monfieur R.

N'eft ce pas lui , qui à

tiré le gros Lot de la

Loterie?

C'eft lui même.

Je m'en doutois .

brengen ?

Sout gy wel tot in de Malie-

baen konnen wandelen ?

Myn beenen fullen't beel

quaed bebben , om mysoo

ver te draegen.

Gy fult in't

Scheppen.

Ik fal ruften als ik moe ben.

gaen moed

' t Is welgefeyt , laet ons dit

beenen gaen.

Hoe , maekt gy Complimen

ten om de voorrang ?

Ik weet wat mynpligt is.

De menfcben weten de eer-

bied welke ik uſchuldig ben

Ik bid u op een andermael

die Ceremonien achter te

taeten.

Ik kan u daer in nietgeboor-
t
faemen.

Wat is het voor een Heer die

gy daer groet ?

Het is de Heer R.

Is by ' t niet 9 die 't boogfie

Lot uyt de Loterye getroc-

ken beeft ?

Hy is bet felfs.

Ik dacht het balf.

Son bonheur ne l'a point |Syn geluk beeft hem niet ver.

enorgueilli.. boovaerdigt.
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Il en eft d'autant plus di- | Hy is bet des te waerdiger.

gne.

A-t-il des Enfans ?

Il a trois Garçons & trois

Filles.

Voilà qui eft bien partagé.

Quel âge a Mademoiſelle

fon ainée ?

Elle n'a que quinze Ans.

Eft-elle belle?

Elle est tout à fait aima-

ble.

Elle a donc bien des fou-

pirans ?

Je vous le laiffe à penfer.

La promenade vous plait-

elle ?

Je fuis mieux que je n'é-

tois tantôt.

J'en fuis bien aife.

Heeft by Kinderen ?

Hy beeft dry Soons en dry

Dochters.

Dat is beel wel verdeelt.

Hoe oudt is Mejuffrouwfyn

oudfie Dochter ?

Sy is maer vyftbienjaer.

Is fyfcboon ?

Sy is beel beminnelyk.

Sy beeft dan veel oppaſſers ?

Ik laet bet u eens oordeelen.

Bebaegt u de wandeling

wel?

Ik ben beeter als ik flus

was.

Ik ben er bly om.

Nous n'irons pourtant pas Wy fullen

jufqu'au Mail.

evenwel niet

tot aen de Malicbaen

wandelen.

Voulez vous que nous Wilt gy dat wy

nous en retournions ?

wederkeere?

Oui , je commence à fenfa , ik begin myn beenen to

tir mes jambes.

Quelle heure feroit- il bien

Il n'eft guéres loin de fept

-heures.

Il n'eft pas poffible.

Nous le verrons au premier

Quadran.

Pourquoi

vous ?

Vous arrêtez

voelen.

Hoe laet fou bet wel zyn ?

Het is niet ver vanfeven.

Het is niet moogelyk.

Wyfullen't op de eerfte Wy-

fer fien.

Waerom blijft gy ftaen ?

Je regardois cette Laitière . Ì Ikfag nae die Melk-boerin,
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Elle manie adroitement fes | Sy heeft een nette flag van

rames. roeyen.

C'eft auffi une vigoureufe ' t Is ook een wackere Ba-

Commère.

Enfin , nous voila dans la

Ville.

Il eſt fept heures & demie

à ce Quadran.

Cet Horloge eft detraqué.

fin.

Wy zyn eyndelijk in de

Stadt.

Het is balf acht op die

Wyfer.

Dat Uur-werk is ontflelt .

A qui eft cette belle mai- Wie boort dat fchoone buys

fon ?

Je crois qu'elle appartient

au Bourguemaître H.

Nous voici fur le Heere-

graft.

N'admirez vous pas la

Beauté de ce Canal ?

Il n'a pas fon pareil au

monde.

On ne trouve nulle part

tant de fuperbes Edifi .

ces enfemble..

Vous avez été à Londres

& à Paris, y voit- on cette

aimable propreté ?

toe ?

Ik geloof dat bet Borgermee-

fter H. toekomt.

Wy zyn bier op de Heere-

graft.

Verwondert gy u niet over

de fcboonbeyt van defe

Graft ?

Syns gelijken is’er niet in de

wereldt.

Men vindt nergens fuo veel

prachtige Gebouwen by

malkander.

Gy hebt te Londen en te Pa-

rys geweeft , fiet men daer

ook die aengenaeme finde-

lijkbeyt ?

On la trouve dans quel- Men vintſe op eenige plaet-

ques endroits.

Cette gaieté regne pref- Die weeldrigheyt wort door-

que par toute la Ville.

fen.

gaens in de Stadt gefien.

Que dites-vous de ce nom- Watfegt gy van dat oneyn-

bre infini de Vaiffeaux

qu'on voit fur le Ty?

Cela produit un objet char-

mant àla vue.

dig getal Schepen de wel-

ke men op het Y fiet.

Het geeft een bekoorlijk voor-

1. werp voor 't gesicht.
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Savez-vous en quoi Am- Weet gy waer in Amfter-

fterdam l'emporre fur

toutes fes rivales ?

En ce qu'elle ne doit tout

fon éclat qu'à un fié-

cle.

Elle n'étoit qu'un Village

de pêcheurs , il y a cinq

cent ans.

Tout en difcourant nous

voilà à votre maison.

Vous plait- il d'entrer ?

Ce fera pour une autre

fois.

A l'honneur de vous re-

voir.

dam bet van alle baere

mede-vryfters wint ?

Daer in , dat fy in een eeuw

foo glanfryk opgekomen

is.

Sy was over vyf bondert

jaeren maer een viſſchers

Dorp.

Al praetende zyn wy vaft

aen uw buys.

Belieft het u in te gaen ?

' t Sal voor een ander mael

zyn.

Tot de eer van u weer ta

fien.

Je préfente mes reſpects à Ik preſenteer myn dien

votre Maifon.

Je falue la votre.

DIALOGUE

SEPTIEME.

aen uwe Familie.

Ik groet de uwe.

SEVENDE

SAMEN.SPRAEK.

M°

Ontrez-moi de bon

Drap.
L

Aetmygoet Lakenfien.

De quel Drap voulez- Wat voor Laken wilt gy

Vous ?
bebben ?

Montrez - moi du Drap Laet my Engels Laken

d'Angleterre ?

En voila de très-beau.

N'en avez vous pas de

meilleur ?

Voilà le plus beau que

nous aïons.

La couleur ne m'en plait

pas.

fien.

Dit is beclfcboon.

Hebt gy geen beeter ?

Dit is't fchoonfte dat wy

bebben.

De koleur fast my nist

aen.

P
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Elle eft pourtant à la | Zy is nogtans na de nieuſle

mode .

N'importe , j'en veux de Datfeyt niet , ik wil bet

plus claire

Ce drap-ci vous plairoit- il .

Il n'eft guéres moëleux.

Tous les Draps d'Angle-

terre font comme cela.

La corde en eft bien groffe

Pardonnez-moi , Monfr.

Mais j'en dois croire mes

yeux ,je penſe.

On n'en fait point de plus

fin.

Que vous donnerai -je de

l'aune ?

Vous en donnerez huit

francs.

Vous furfaites furieufe-

ment.

C'eft-là le plus jufte prix.

le n'en donnerai pas tant.

Je n'y faurois que faire

Monfieur.

>

fwier.

lichter bebben.

Sou u dit Laken aenftaen ?

Het is niet feer wollig.

Alle de Engelfche Lakens

zyn foo.

De draedt isfeer grof.

Vergeeft bet my, myn Heer.

Maer ik moet myn oogen

gelooven , meen ik.

Daer wort'er geen fynder

gemaekt.

Wat sal ik u voor

geven ?

de el

Gyfult acht gulden geven.

Gy overeyfcbt febrickelijk.

Dat is de naefie prys.

Ikfal'erfoo veel niet voor

geven.

Ik kan't niet helpen , myn

Heer.

Vous êtes trop cher affu- Gy zyt seker te duer.

-rement.

Vous ne trouverez pas de

Drap , de cette bonté-

là , ailleurs.

En voulez

Francs ?

·
Vous fept

11 me coûte d'avantage ,

fur ma parole.

Oh ça , quel eft votre der-

nier mot?

Gy fult op een ander fulk

een goet Laken niet vin-

den.

Wilt gy'er seven gulden

voor bebben ?

't Koft my meer , op myn

woordt.

Nu kom aen

naefte ?

"
>

wat is't

1

1
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Je ne vous ai point furfait. | Ik beb u niet overeyſcht.

Vous n'aurez pourtant Gyfult evenwel uwen vollen

pas ce que vous en de- eyfch niet bebben.

mandez.

Comment pouvez - vous Hoe kondgyfoo dingen ?

tant marchander ?

C'eft que je ne veux point

de crédit.

Comme il vous plaira

Monfieur.

Vous n'avez pas envie de

vendre , Adiey.

He bien • vous l'aurez à

fept francs & demi

mais ...

>

' t Is om dat ik niet geborgi

wil
wefen.

Alfoo't

Heer.

belieft
myn

Gy foekt niet te verkoopen

goeden dag.

Welnu , gy fult bet voor

fevengulden en een balf
bebben

, maer ....

J'aime fort les gens raifon- Ik bou beel veel van rede-

nables moi.

J'efpére auffi votre Cha-

landife.

Vous pouvez compter là-

deffus .

Combien d'aunes en cou-

"perai-je ?

Attendez , mon Tailleur

faura mieux cela que

moi.

Qui eft vôtre Tailleur ?

Il s'appelle Maître Charles.

Je l'enverrai querir.

Jeannot , allez vite querir

maître Charles.

Voulez- vous l'Habit & la

Culote ?

Sans doute.

la Veſte.

lijke lieden.

Ik boop ook een klant aen u

te bebben.

Daer kond gy faet op ma-

ken.

Hoe veel ellen fal ik'er af-

Snyden ?

Wacht Kleermaker, myn

fal dat beter weten als

ik.

Wie is uwfnyder ?

Hy beet Meefter Karel.

Ik fal bem laeten baelen.

Fantje , bael ras Meefter

Karel.

Wilt gy rok en brock beb-

ben?

Sonder twyffel.

mifool, nemen?

Et queprendrez vouspour En wat fult gy tot bet Ca

P 2
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Avez vous quelque étoffe | Hebt gy eenige zyde fof ,

3 de foie affortiffante ?

Celle-là vient fort bien à

votre Drap.

dat'er by komt ?

Dat komt beel wel by uw

Laken.

Combien cela a-t-il de Hoe breed is dat ?

large ?

Trois quarts d'aunes.

Que me coûtera cette

Etoffe ?

Vous l'aurez pour cinq

francs.

....
C'est trop .

notre homme.

Dry vierde deel els.

Watsal my ditflofkoften ?

Gyfult bet voor vyf gulden

bebben.

mais voici ' t Is te veel

Qu'y a - t-il pour votre fer-

Monfr.vice ,.

Il me faut un Habit pour

Dimanche

Charles.

onfe man.

.... dog daer is

Wat is 'er van uwen dienß ,

myn Heer?

Ik moet een

Maître

Ce terme eft bien court ,

Monfieur.

Vous avez du tems de refte

Cela ne fe jette pas en

moule , Monfieur.

Maître Charles , combien

faut-il de Drap à Mon-

fieur ?

Pour le Juftaucorps & la

Culote feulement ?

Oui.

Il n'en fauroit prendre

moins de fix Aunes.

Comment vous y allez !

vous avez envie qu'il

en refte.

Monfieur , n'aïez pas peur

que j'en demande trop.

kleed tegens

Sondag bebben , meefter

Karel.

, mynDie tyd is vry kort

Heer.

Gy bebt tyd over.

'tWord ingeen voorm gegoo-

ten , myn Heer.

Meefter Karel , boe veel

Laken moet myn Heer

bebben?

Voor de rok en broek al-

leen ?

fae.

Hy kan niet minder als fes

ellen nemen.

"
Soo den brus By foudr

geerne wat over bou-

den.

Myn beer , weeft niet bang •

dat ik te veel eyſſchenfal.
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Lui en faut il bien tant ?

Il n'en aura guéres de refte.

Que je prenne votre me-

fure , avec votre per-

miffion.

Avez-vousfait?

"

Oui , Monfieur , mais je

n'ai pas encore de Dou-

blure.

Voilà de beau Taffetas des

Indes.

Bon , mais qu'eft devenue

l'Etoffe de ma Veſte ?

La voila , Monfieur.

Coupez m'en cinq aunes ,

quatre livres cinq

fous.

Foi d'homme d'honneur je

ne le puis pas.

Quel eft votre dernier mot

expédions de graces.

mar-

Vous en donnerez quatre

livres dix fous.

Je vous l'ai déja dit , vous

êtes trop cher.

Je vous fais meilleur

ché qu'à d'autres.

Comptons un peu à quoi

tout ceci fe monte.

Cela fait foixante & dix-

huit livres.

Ne voilà - t- il pas ce quil

vous faut ?

Rien n'y manque , je vous

remercie Monfieur.
I

Moet byfoo veel wel bebben.

Hy fal niet veel overbouden.

Laet ik u de maet nemen

met u verlof.

Hebtgygedaen?

Fae myn Heer , maerik beb

nochgeen voering,

Siet daer fcboon Indifche

Taft..

Goet , maer waer is de fof

tot myn kamifool gebleven.

Daer is bet , myn Heer,

Snydt'er my vyf ellen af,

tegen vier gulden vyf

Auyvers.

Ik kan ' s op myn woord niet

doen.

Wat is uw laetfle woord ?

laet ons , bid ik u niet

talmen.

Gyfult 'er vier gulden thien

Atuyvers voor geven.

Ik beb bet u al gefegt , gy

zyt te duer.

Ik doe u beter koop als aen

anderen,

Tellen wy eens op , boe veel

dit alles beloopt.

Het maekt acht-en-feventig

gulden t'famen.

Is daer niet ' t geen gy beb-

ben moet ?

' t Is net gepaft , ik bedank ù

myn Heer.

P3
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A revoir. Tot wederfiens.

Je merecommande à vous Ik beveel my in uw gunfi

Monfieur.

DIALOGUE

HUITIEME.

Onfieur , voici votre

M
oHabic.Μ

Ah c'eft vous , maître

Charles ?

Ne fuis je pas homme de

parole?

Vous n'y manqueriez pas

pour un milion.

On feroit bien des chofes

pour un milion , Monfr.

ça montrez , que je m'ha-

bille.

Ne mettez vous pas la cu-

lote la premiere ?

Oui , donnez- la moi,

Je vous aiderai à mettre

votre jufte au-corps.

Il eft trop large par en bas.

Je trouve qu'il vous ferre

affez.

Il eſt un peu jufte vers les

epaules.

Cela paffera bien-tot.

La vefte va-t- elle bien ?

Autant bien qu'il fe puiffe.

Faites un pas ou deux, s'il

vous plait.

Regardez vous dans le

miroir.

mynHeer.

ACHTSTE

SAMEN-SPRAEK.

H

Ier is uw kleed , myn

Heer.

Ach ! bent gy't meefier Ka-

rel. ?

Ben ik niet een man van

myn woord ?

Gy foud ' er voor geen mil-

lioen aen willen miſſen.

Men fou al veel doen voor

een millioen , myn Heer.

Geeft bier , laet ik my aen-

kleeden.

Trekt gy de broek niet eerst

aen ?

Fae ,geef-fe my.

Ikfal u uw kleed belpen aen-

trecken,

Het is van onder te wydt.

Ik meen dat bet u genoeg

Duyt.

Het is wat te nauw op de

fchouders.

Datfalbaeft overgaen.

Is bet Camifool wel?

Soo wel als ' t kan.

Gaet eens een treê oft twee

als't u belieft.

Bekyk u eens in de Spiegel.
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Mon habit me fied- il bien ? | Staet myn kleedt my wel?

Il vous va forɩ bien.

· vous fait unM'avez

gouffet ?

Oui , Monfieur.

Ces boutons font d'une

prodigieuffe groffeur.

On en portoir de bien plus

gros, il y a quelque tems.

La Mode change tous les

jours.

Votre habit eft fait à pein-

dre.

Eft-il vrai ?

Het ftaet u beel wel.

Hebtgy my een dief-fak ge.

maekt ?

Ja , myn Heer.

Die knoopen zyn yfelijk

groot.

Men droeg ' er over eenige

tydt nog veelgrooter.

De Mode verandert alle

dagen.

Uw kleedt ftaet fcbilder-

achtig.

Is dat waer ?

Il ne fait pas le moindre Men fiet er geen oneffen

faux pli.

Où eft votre compte ?

Le voici , Monfieur.

Vous mettez trop pour la

façon .

Je n'ai jamais moins de

perfonne.

Vous comptez trop pour

les fournitures.

La Soie eft a un pris ex-

orbitant.

Votre mémoire en fait foi.

Je ne vous paffe rien de

trop.

Voilà ce qu'il vous faut.

Monfieur, vous ne devriez

rien rabattre.

Vous n'avez pas fujet de

vous plaindre.

Monfieur , je fuis toujours

à votre fervice.

vouw in.

Waer is uw Reekening ?

Daer is-ze , myn Heer.

Gyfet te veel voor't mack-

loon.

Ik heb noyt minder van

jemand.

Gy rekent te veel voor't

verschoot.

De Zy is op een ongemeenc

booge prys.

Dat blykt uyt uw reckening.

Ik rekene u niets te boog.

Daer is't geen u toekomt.

Gy beboorde niet met al afte

trecken , myn Heer.

Gy bebt geen reden om te

klaegen.

Myn Heer ik ben altyd tot

uwen dienst.

P4



232
SAMEN-SPRAEKEN.

Adieu , Maître Charles.

Monfieur , voici le cordon-

nier.

Vous faites bien de venir ,

je commençois a m'im-

patienter.

Je n'ai pu être plutot içi ,

Monfieur,

Voïons fi ces Souliers me

feront propres .

Laiffez moi faire , s'il vous

plait.

Je n'entrerai jamais là -de-

dans.

Oh , que pardonnez-moi ,

Monfieur.

Il n'eft pas poffible.

Frapez un peu du pied.

Ils crèveront plutot, ils font

trop étrois, vous dif-je.

Vos Bas font un peu épais

auffi. 1

J'en ai deux paires.

Je ne m'étonne pas , que

vous ne puiffiez chauffer

vos Souliers.

J'en vais quiter une.

Après cela vous y entre-

rez facilement.

Ils me ferrent pourtant en-

core un peu.

Vous n'aurez pas fait

vingt pas , que cela

paffera.

Les Talons ne font pas

affez hauts.

Vaert wel , Meeſter Karel. *

Myn Heer, bier is de Schoen-

maker.

Gy doet wel dat gy nog komt,

ik begon onverduldig te

worden.

Ik heb bier niet eerder kon-

nen zyn , myn Heer.

Laet ons fien ofmy die ſchoe-

nenfullen paſſen.

Laet my begaen , als ' t u

belieft.

Ikfal daer noyt in komen.

Vergeeft my dat , myn

Heer.

't Is niet moogelijk.

Stoot u voet eens uyt.

Sy fullen eer berſten , Sy zym

te nauw , feg ik u.

Uw Kouffen zyn ook vry

dikjes .

>

Ik beb'er twee paer aen.

't Geeft my geen wonder

dat gy uw fchoenen niet

aen kont krygen.

Ikfal ' er een uyttrecken.

Daer nafult gy ' er gemac-

kelijk in komen.

Sy knellen my evenwel nog

wat.

Gy fult geen twintig tree-

>den gedaen bebben of'

fal over zyn.

De bielen zyn niet boogh

genoeg.
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Vous ne m'avez pas dit del Gy bebt my niet gefegt die

les faire plus haut.
booger te maken .

Je croïois que cela n'étoit Ik dacht dat bet niet noodig

pas nécellaire.

qu'on!Je ne fais que ce qu'on

m'ordonne.

Il me faut auffi des Pan-

toufles.

De quoi les voulez vous

couvrir ?

De Peluche verte avec un

Galon d'or.

Vous les aurez dans trois

jours.

Fort bien.

je fuis votreMonfieur

très-humble Serviteur.

Adieu , mon Ami.

DIALOGUE

NEUVIEME.

was.

Ik doen maer't geen men my

belaft.

Ik moet ook Muylen beb-

ben.

Waer mede wilt gy -se over-

trecken ?

Met groene Tryp en een gou-

de Paffement.

Gy fultje over dry dagen

bebben.

Heel wel.

Ik ben uw ootmoedigflen

Dienaer , myn Heer.

Vaert wel , myn Vrient.

NEGENDE

SAMEN-SPRAEK.

E vous fouhaite le Bon- K wenſch u goeden dag

JR
jour , ma Tante.

Bonjour mon Neveu.

Ou eft le Couſin Henri ?

Il dort encore ; allez lui

reprocher fa pareſſe.

D'où diantre fors tu fi

matin , dis?

Oh , le Pareffeux , qui de-

meure fi longtems au

lit !

Il est donc bien tard , à

t'entendre dire .

II eft huit heures & demie

fonnées.

Moey.

Goeden dag , Neef.

Waer is Hendrik Neef?

Hy flaept nog , gaet bem fyn

luybeyt verwyten.

Waer drommel komt gyfo

vroeg van daen , feg?

O. den Luyaerd , die foo

lang te bed blyft.

' t Is dan heel laet , na uw

feggen.

' t Is balf negengeflagen.
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.

Il me femble que je ne

fais que de me coucher.

N'as-tu pas de honté , de

dormir tant que cela.

Il me femble , qu'il n'y a

rien de plus doux au

· Monde.

Mais tu ne fonges pas en-

core à t'habiller.

Qu'ai-je à faire de me

preffer fi fort ?

Ne veux-tu pas venir avec

moi à l'Ecole ?

Il est bien tems d'y aller

n'eft ce pas?

Mieux vaut tard,que jamais

Tu as dis vrai , Monfieur

C. nous régaleroit bien.

My dunkt dat ik eerft te be

gegaen ben.

Scbaemt gy u niet , foo lang

te leggen flaepen ?

My dunkt dat'er geen foeter

ding in de werelt is .

Maer gy mackt nog geen

gereedschap om u aen te

kleeden.

Wat boefik my foo feer te

buefien ?

Gaet gy niet met my naer de

School?

' t Is nu wel tyd om daer te

gaen niet waer ?.

' t Is beter laet als noyt.

Gy bebt bet wel , Monfr.

C. foud' ons braef ont-

baelen.

Il eft un peu exact là def- ' t Is waer dat by ' er wat

fus , à la vérité.

Je n'ai garde de m'y jouer

auffi.

Mais qu'as tu tant à

. Mere ?

nauw opfiet.

Ikfal'er my ook wel voor

wachten.

Maer wat moogt gy al veel

vreefen , by weet immers

dat gy uw Moeders lieffte

Soontje zyt ?

crain-

dre , il fait bien que tu

es l'enfant gâté de ta

Sedert

Neef?

9

Depuis quand êtes vous

devenu fi fage mon

Coufin ?

Ce que j'en dis , n'eft que

pour rire.

Que cet air de Cenfeur

te fied mal à l'âge que |
tu as.

wanneer zyt gy

foo wys geworden , myn

' t Geen ik feg , is maer om te

lacben.

Wat komt

flecht met

over een.

bet berifpen

uw jacren
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Il eſt toujours tems de bien ' t Is altoos tyd om goed te

faire.

Quand je ferai grand , je

reprendrai auffi mes Ca-

merades.

Je vois bien que je t'en-

nuje , Adieu.

Quoi fi brufquement !

Je ne veux pas négliger

l'école pour l'amour

de toi.

9

Ce feroit dommage , cours

vite.

Comment Guillaume , vous

en allez-vous fans vôtre

Coufin ?

Il ne veut pas venir à l'é-

cole , il dit qu'il eft

trop tard.

Ce petit Fripon me fera

perdre l'Efprit.

Monfieur C. n'en eft pas

trop content non plus.

Je m'en vais bien lui laver

la tête.

Jufqu'à l'honneur de vous

revoir , ma Tante.

Adieu , mon Coufin !

Bonjour Theodore , favez

Vous quelle heure il eſt ?

Il eft fur le point de neuf

heures.

Monfieur C. ne vas pas

mal gronder ; je crains

même quelque chofe de

pis.

doen.

Als ik groot ben fal ik myn

Mackers ook berifpen.

Ik ſie wel dat ik u laflig val,

vaert wel.

Hoe ,foofobielijk !

Ik wil de fchooltydt om

uwent wil niet verfuy-

men.

' t Soujammer zyn , loopt uw

beft.

Wat is dat Willem , gaet

gyfonder uw neefbeen ?

Hy wil niet fcbool gaen , bet

is te laet ,fegt by.

Die kleyne Guyt fal my nog

gek maken.

Monfieur C. is ook niet wel

over bem voldaen.

Ik gaen bem braef door-

baelen.

Tot de eer van u weder te

fien , Moey.

Dag , Neef.

Goede morgen Dirk , weet

gy ook boe laet bet is ?

Het is op bet tipje van nege-

nen.

Monfieur C. fal geen kleyn-

je kyven , ik vrees felfe

jets ergers.
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Ik vrees niet met al.

Dat is een Linkert ! by heeft

een briefje.

Gyraed het.

Je ne crains rien pour moi.

Ah qu'il eft fin il a un

Billet d'excufe.

Vous y êtes.

Nous allons voir ce qu'on

nous dira.

Entrez le premier, je vous

fuivrai.

D'où venez-vous à l'heure

qu'il eft ?

Monfieur je n'ai pu venir

plutot.

Avez-vous un Billet de

Monfieur votre Pere ?

En voila un de mon On-

cle.

Et qu'avez-vous à dire ,

vous ?

J'ai été retenu chez ma

Tante S.

D'ou vient que votre

Coufin n'eft pas venu

avec vous ?

Wyfullen fien wat men ons

falfeggen.

Treedt eerft in , ik fal u

volgen.

Waer komt gy foo laet van

daen ?

"

Ik heb niet eerder konnen ko-

Monfieur.men ,

Hebt gy een briefje van myn

Heer uw Vader?

Daer is ' er een van myn

Oom.

En wat bebt gy te feg-

gen ?

Ik ben by Moey S.opgebou-

den geweeft.

Waerom is uw Neefniet met

ugekomen ?

Ilne fe porte pas bien , Hy is niet wel , Monfieur.

Monfieur.

Dites plutot , qu'il n'a pas | Seg liever dat by niet beeft

voulu venir.

Pardonnez moi , Monfieur.

C'est un petit volontaire ,

que fa Mere gâte.

Il viendra après midi à

l'Ecole , je crois.

Le moïen d'aprendre

rien a des Libertins

comme lui !

willen komen.

Vergeeft my , myn Heer.

' t Is een dartel Quantje

dat door fyn Moeder be-

dorven word.

Hy sal van de middagſchool

komen, geloofik..

Hoe kan men fulke onwil-

lige Kinderen , als byis,

jets leeren.
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en verfoekt dat gy bem

verfchoont.

Ma Tante vous baife les | Myn moey doet u groeten ,

mains , & vous prie de

l'excufer.

Qu'il vienne , qu'il vienne,

je la lui garde bonne.

Je lui ai bien dit que vous

gronderiez.

Avez vous compofé votre

Tême>

Le voilà , Monfieur.

Allez vous-en à votre

place , je le corrigerai

tantot.

Bazile , ôtez-vous de ma

place , s'il vous plait.

Je ne favois pas que ce fût

là votre place.

C'est mon Pupitre , mon

nom y eft.

Avez-vous une Plume ?

J'en ai une , mais elle ne

vaut rien.

Voulez-vous que je la

taille ?

Prétez moi votre caniffeu-

lement.

Il ne coupe pas de mieux.

Vous fendez trop vos

plumes.

Je les aime comme cela.

Ecrivons l'un contre l'au-

tre.

Lequel de ces deux AA,

eft le meilleur ?

Demandez le à Mr. C.

Je ferois pour celui -là.

Laet by maer komen , ik fal

bem wel bebben.

Ik beb't bem wel gefegt dat

gy kyvenfoudt.

Hebt gy uw Tema ge-

maekt ?

Daer is -fe , Monfieur.

Gaet na uw plaets , ik fal

fe flus corrigeren.

Bafilius, gaet uyt myn plaets

als't u belieft.

Ik wist niet dat dit uv

plaets was.

Dat is myn Leffenaer , myn

Naem ftaet ' er op.

Hebt gy een Pen ?

Ik beber een maer

deugt niet.

Wil ikfe verfnyden ?

St

Leent my uw Penneme's

maer.

Het yd niet al te wel.

Gy plyt uw Pennen te

veel.

Ik beb-fe geerne foo.

Laet ons tegen malkander

febryven.

Welke is de befte van die

twee AA ?

Vraegt bet Mr.C.

| Ikfou't met die bouden,
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Elle eft trop forcée.

C'en eft la beauté.

Zy is te veel gedwongen.

Dat is ' er defraeybeyt van.

Vous ne panchez pas aſſez | Uw fchrift is niet fcbuyns

votre écriture.

Vos lettres ne font pas

affez liées.

Eft ce ainfi qu'il faut tenir

une plume?

Melez vous de vos affaires

Je ne le difois pas pour

vous fâcher.

Vous ète toujours le pre-

mier à reprendre les

autres.

•

Etes-vous fi - tot piqué ?

Croïez-vous, que tout vous

doit être permis ?

Qu'est-ce qu'il-y-a? je crois

que vous vous querellez.

Ce n'eft rien , Monfieur

Bazile eft de mauvaiſe

humeur aujourdhui .

Jean H. fait un peu trop

l'entendu.

Vous ferez bien de vous

taire tous deux

André , favez vous votre

leçon par cœur ?

Je l'ai déja récitée .

Que ferez-vous à la fortie

de l'école ?

J'irai à notre jardin .

Qu'yferez vous ?

J'y ferai voler mes pigeons.

Et moi j'irai au jeu de

paume.

genoeg.

Uw letteren zyn niet ge-

noeg gebonden.

Moet men
een pen foo

bouden.

Bemoey u met uw dingen.

Ik feyde bet niet om u quaed

te maken.

Gy zyt altyd de eerfte om an-

dere te berifpen.

>

Zyt gy zoo licht geraekt ?

Meent gy dat u alles vry

ftaet ?

Wat is daer te doen ? gy

krakeeld , geloofik.

?'t Is niet met al, Myn Heer

Bafilius is van daeg wat

knorrig.

fan H. beeft een beetje te

veel praets.

Gy fult alle beyde wel doen

dat gyfwygt.

Andries , kend gy uw les

van buyten ?

Ik beb.fe al op gefegt.

Wat fult gy doen als't school

uyt is?

Ikfal na onfen bofgaen.

Wat fult gy daer doen ?

Ik fal myn duyven opfcbieten.

En ikfal na de kaets-baen

gaen.
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Je voudrois qu'il fût déja | Ik wenschte dat bet al elf

onze heures.

Avez-vous fi grande en-

vie de jouer ?

Monmaître à chanter vient

à onze heures.

N'aprenez vous

danfer ?

pas

Mon Pere ne le veut pas.

à

Eft ce offenfer Dieu , que

.de danfer ?

On dit que cela fait venir

la mondanité en tête.

Voila onze heures

fonnent.

qui

Je m'en vais montrer mon

'écriture

m'eclipfe.

" & puis je

Attendez moi je m'en

C.

9

vais avec vous.

DIALOGUE

DIXIEME.

MA

Artine , donnez nous

à dejeûner , s'il

vous plait.
2

Priez Dieu avant.

Voila pour vous Madelon.

Grand merci Martine.

Henri voila votre beu-

rée.

>

Vous l'avez faite trop

maigre.

Vous êtes trop friand

mon frere.

uren was.

Hebt gyfulk een luft tot bet

Speelen ?

Myn Sangmeefter die koms

ten elfuren.

Leert gy niet danſſen ?

Myn Vader wilt het niet

bebben.

Is bet fonden , te danſfen?

Men fegt , dat bet de men.

fcben te weerelts maekt.

Daer flaet bet elfuren.

Ik gaen myn schrift toonen ,

en dan loop ik been.

Wacht my , ik gaen met

u uyt.

THIEN DE

SAMEN-SPRAEK.

MArtynij
e
,geeft ons

eeten, als't u belieft.

Bid onfen lieven Heer eerft.

Dat is voor u , Magdalena.

Ik danke u Martyntje.

Hendrik , daer is uw bo

terbam.

Gy bebt -fe te mager ge

fmeert.

Gy zyt te lecker myn

broeder.
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là vos af- Dat raekt u niet ,ſuſter.Ce ne font pas

faires , ma foeur.

N'en voulez-vous pas ?

J'y veux plus de beure.

Cherchez qui vous en

donne.

Je le dirai à ma bonne

A maman.

Et que lui direz vous , pe-

tit morveux ?

Laiffez faire , laiffez faire.

Dépêchez víte , petit lam-

bin.

Je ne veux pas moi.

Mort de ma vie , fi je vous

prends.

He bien , que voudriez

vous faire?

Taifez-vous, petit efpiégle

Je me moque
de vous.

Vous êtes un gentil gar-

çon , affurément.

Allons , mon frere , nous

jouerons la bas.

Qu'avez vous la ma four ?

C'eft un miroir de poche

mon frere.

Montrez , il eft à moi.

Je crierai , fi vous ne me

le laiffez.

?

Je difois bien que je l'au-

rois moi.

Qu'eft ce qu'il y a encore ?

Ah! Martine , il m'a pris

monmiroir.

Wiltgy-fe niet bebben ?

Ik wil'er meer boter op beb-

ben.

Siet dat gy't krygt.

Ik fal't Mamaetje lief feg-

gen.

En wat fult gy baer feg-

gen , fnot-neusje ?

Wacht maer , wacht maer.

Haeftu , kleyneſuckelaer.

Nu wil ik niet.

Sacker de boeren , als ik

ukryg.

Wel , wat woud gy doen ?

Swyg , fout guytje.

Ik lach eens met u.

Gy zyt een foet mantje

jaje.

Kom , broeder 9 wy fullen

benedenfpeelen..

Wat bebt gy daer , fufter ?

't Is een fak-fſpiegeltje ,

broeder.

Laet eensfien,'t boort my toe.

Ik fal febreeuwen , als gy

't my niet laet houden.

Ik feyde wel dat ik het beb-

benfou.

Watis'er weer te doen ?

Ocb! Martyntje , by beeft

mynspiegeltje genomen.
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Ne voila t'il pas le petit Begint die kleyne bengel nies

dragon.

C'est mon miroir , à moi.

Rendez le lui tout- à-

l'heure .

Qu'est ce que tout ceci ,

Martine ?

Monfieur . c'eft qu'il vient

de lui ôter ce miroir-là.

Mon Oncle , il eft à moi le

miroir.

Mon bon Oncle , ne le

croïez pas , c'eſt un pe-

tit menteur , qui ..

heu ! heu !

.....

Voici la pleureuſe , qui re-

commence.

Il m'envie tout ce que j'ai .

On me bat tous les jours

pour l'amour d'elle.

Ah mon Oncle , fi vous

faviez comme il me

tarabufte.

A qui de vous deux eft le

miroir ?..

A moi_toute feule , mon

Oncle.

Il eſt à nous deux, s'il vous

plait , Mademoiselle .

Ma grande Soeur me l'a

donné.

Elle me dit hier , qu'il é-

toit à nous deux.

Mais que feriez vous d'un-

miroir , après tout ?

weer!

't Is mynfpiegeltje.

Geefbet baer voort weer.

Wat bedwydt dit Mar-

tyntje ?

Myn Heer , ' tis om dat by

baer dat fpiegeltje ontno-

men beeft.

' t Spiegeltje boort my 100

Oom.

Oom lief, gelooft bem niet ,

't is een jockenaer ,

.... beu ! beu !

die

Daer begint de buylfier

alweêr.

Hy benydt my al wat ik beb.

Ik kryg alle dage flagen om

baerent wil.

Ocb wift Oom , boc by m

fart!

Wien van u beyde boort de

Spiegel toe?

Aen my alleen , Oom.

Hy boort ons beyden toe , als

'tu belieft , Juffrouw .

Myn oudfie fufler beeft-fe my

gegeven.

Sy beeft mygifteren gefeyd ,

dat by voor ons twee was.

Maer watfoud gy toch met

een Spiegel deen ?

Q
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Ce que j'en ferois !

Oui qu'en feriez vous ?

La belle demande ! je m'y

mirerois.

Wat of ik'er mee doenfou.

Fa wat foudgy'er mée doen.

Dat is een vraeg ! ik fou'er

my inSpiegelen.

N'avez vous point de hon- Scbaemt gy u niet , feg ?

te , dites ?

Comment donc ? Hoe dat ?

La belle chofe qu'un Gar- 't Is een fchoone vryer ,

çon qui fe mire , fi !

Et pour quoi , fi !

Fi vous dis-je , il n'y a

rien de fi vilain.

Eft ce que je fais peur aux

gens , à votre avis ? ..

Vous ne m'entendez pas

-dire cela.

donc

Vous auriez raiſon , fi je

vous reffemblois.

Vous vous imaginez

d'être bien beau ?

Onle dit , vous favez ce

qui en eft.

Oh ! s'il vous pouvoit ve-

nir la petite verole.

Vous en feriez bien- aife ,

je penſe.

Tenez , ma grande Sour

m'a donné un Ducat

pour avoir du ruban.

He bien.

Je le donnerois volontiers ,

pour vous en voir tout

Couvert.

|

die fig in de Spiegel be-

kykt ,foei !

En waerom ,foei ?

Foei ! feg ik u , daer is niets

dat foo leelijkftaes.

Ben ik dan foo afgryfelijk

meendgy?

Dat boort gy my immers niet

Seggen..

Als ik u geleek , dan badt gy

gelijk.

Gy beeld u dan in beel mooi

te zyn.

Menfegt bet , gy weet wat

'er van is.

Ob ! kond gy de kinder pokjes

·eens krygen ?

Gy foud'er wel mée in uw

fcbik zyn , geloofik.

Sie daer , myn oudste fufter

beeft my een Ducaet gege-

ven, om lint te koopen.

Wel nu.

Ik gafdie geerne , om u val

pokjes tefion.

Je ne vous reffemblerois Als dan fou ik u niet qualijk

pas mal alors.
Į gelijken.
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Ne difois-je pas bien , que | Seyde ik bet niet

c'eft un malin petit pefte.

Vous êtes bien heureufe

vous , de n'avoir rien

à craindre.

eenfnood kreng is.

dat bet

Gy zyt beel geluckig , dat

By nergens voor te vree-

fen bebt.

Eft ce ma faute à moi , fi Is bet

je ne fuis pas belle:

Nom Madelon , il ne faut

pas auffi que cela vous

fâche.

myn fcbuld

niet fcboon bers ?

Neen , Magdalena

dat ik9

dat9

moet u ook niet quaed

maeken.

Mais il fait , qu'il ne fau- Maer by weet , dat by my

roit me faire un plus

grand dépit.

Henti , il ne faut plus aga-

cer votre Sœur.

> je n'y
Moi , mon Oncle

fonge feulement pas.

Ecoutez bien tout deux.

Que vous plait- il mon

Oncle.

nergens meer mée plae-

gen kan.

Hendrik , gy moet uwfufler

niet meer tergen.

Ik , Oom ! ik denk'er niet

eens om.

Luyflert alle beyde wel toe.

Wat belieft u Oom?

Henri fe peut mirer quel- Hendrik mag Sig altemets

que fois.

,

Pour voir que je fuis beau

n'eft ce pas mon Oncle?

Non
mais pour

Vous

fouvenir qu'une belle

ame quadre bien avec

un beau corps.

Que fait- on pour avoir

l'ame belle, mon Oncle?

Il faut la demander à

Dieu , & fuivre l'exem-

ple de ceux qui le crai-

gnent.

J'efpére de bien retenir

tout cela , mon Oncle.

welSpiegelen.

Om te sien dat ik fcboom

ben , niet waerOom ?

Neen , maer om te geken-

ken , dat een fuyvere ziel

by een fchoon lichaem

welpaft.

Hoe komtmen aen confuy-

vère ziel , Oom ?

Men moet die van Godt

af-bidden en't voor-

beeld volgen van die bem

vreeſen.

Ik boop dit alles wel te and

bouden , Oom.

Q
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Tant plus un Enfant eft | Hoe fcboonder dat een kind

beau , tant plus il doit

être fage.

Mon Oncle a raifon , & je

le remercie de fon bon

confeil.

Ecoutez auffi , ma chére

Madelon.

Plait il , mon Oncle ?

Vous favez que vous n'ê-

tes point belle , vous.

Eft-ce que j'en puis moi ?

Non , ce n'eft auffi que

pour votre bien, ce que

j'en dis.

Je n'en doute pas

Oncle.

Savez-vous ce que je vous

veux confeiller .

Je l'entendrai volontiers.

Aqueres des Vertus , qui

vous rendent plus belle ,

que Henri n'eft beau.

Quelles font ces Vertus ,

mon oncle ?

mon

La Crainte de Dieu , & la

modeftie , ma Niéce .

J'en veux faire l'étude

de ma vie , mon cher

Oncle.

is , boe wyfer bet dient te

weſen.

•Oom beeft gelijk en ik be-

dank bem voor fyn goeden

raed.

Luyftert ook toe , myn waerde

Magdalena.

Wat belieft u , Oom ?

Gy weet wel dat gy niet

Schoon zyt.

Kanik het wel gebeteren ?

Neen , ik feg bet u ook `maer

om beft wil.

Ik twyffel daer niet aen ,

Oom.

Weet gy wat ik u raeden

wil?

die

Ik fal bet geerne booren .

Verkryg deugden ,

Schoonder doen worden ,

als Hendrik is.

Wat zyn dat voor deugden ,

Oom ?

De vreefe Gods ; en de oot-

moedigheyt , myn Nicht.

Oom lief , daer wil ik al

myn leven na trachten.

Vous ne manquerez pas Met defe boedanigbeden

d'agremens
avec ces

qualitez là.

·

fal u geen

ontbreeken.

bevalligbeyd

verplicht 9Je vous fuis bien obligée | Ik ben u feer

mon Oncle. 1 Oom.

Là , embraffez vous tous | Komt ombel malkande-"
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deux , & ne vous agacez

plus.

Oh! non , mon cher Oncle .

Les jolis enfans que voila !

Tenez partagez cela en-

femble.

Grand merci , mon Oncle.

Ma Soeur eft elle dans fa

Chambre , Martine.

Oui , Monfieur.

Je m'en vais lui parler.

DIALOGUE

Q

ONZIEME.

Uoi vous n'êtes pas

encore prêt ?

Le Savetier m'a fait

attendre après mes ef-

carpins.

C'est le moquer, il eft déja

deux heures..

Je ne faurois qu'y faire.

Vous favez que le foleil fe

couche à quatre heures.

Qu'importe , il fait clair

de lune .

ren , en tergt malkande-

ren niet meer.

Och ! neen , Oom lief.

Dat zyn lieve kinderen.

Hou daer , deelt dat onder

u beyden.

Grooten dank , Oom.

Martyntje , is myn fufter in

baer kamer ?

Ja , myn Heer.

Ik gaenbaer fpreeken.

ELFDE

SAMEN-SPRAEK.

Ho

xyt gy nog niet

gereet?

De fcboenlapper heeft my

na myn rys boenen doen

wagten. *

Dat lykt gek-fcbeeren , 't is

al over twee uren.

Ik kan't niet gebeteren.

Gy weet dat de Son te vier

uren onder gaet.

Wat is daer aen gelegen , t

is lichte Maen..

Je n'aime pas à être tard Ik ben niet gaerne laet op

far la glace.

Ni moi non plus.

Par où irons nous ?

Ceci eft le plus court.

Sentez-vous bien le froid

qu'il fait ?

't Vs.

Nog ik ook niet .

Wat wegfullen wy gaen ?

Dit is de naefte weg.

Voelt
gy wel boe koud

't is ?

L'air eft extremement â- De lucht is uytnemende

pre. 1 feberp.

Q3
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Il géle à pierre fendre.

Le vent coupe le vifage.

Ce fera bien autre chofe

hors de la ville.

Nous l'aurons de côté fur

l'Amftel.

De quel côté eft le vent

donc ?

Il est tout droit Eft.

Il a changé cette nuit.

Le quantiéme avons nous

de la Lune ?

Elle fera bientot pleine.

Nous avons la mine d'avoir

un long hiver.

Il y a beaucoup

rénce. 1

d'appar-

Avez vous déjà effaié vos

patins cet hiver ?

't Vrieft dat bet kraekt.

De wind fnyd in't aenge-

figt.

' t Sal buyten de fad nog wel

wat anders weſen.

Wy fullen bem op den Am-

ftel van ter zyden hebben,

Hoe is de wind dan ?

Hy is vlak Ooft.

Hy is te nacht omgeloopen.

Wat quartier van de Maen

bebben wy?

Syfal baeft vol wefen.

Ditfal , geloof ik , een lange

winter geven.

' t Is wel waerfcbynlijk.

Hebt gy van de winter al

een proef van uw fcbaet-

fen genomen?

Je gliffai hier pour la pré- Ik ree gifleren voor de cerflie

miere fois.

Où glifsâtes- vous ?

Sur le Weetering.

La glace y eft- elle bien

unie ?

Elle n'eft pas fi rabotteufe

que celle-ci.

Bon , me voila les quatre

fers en l'air.

J'ai failli à en faire au-

tant.

Pefte il vente furieufe-

ment.

rey's.

Waer reed gy ?

Op de weetering.

Is bet Ts daer beel glad ?

't Is foo bobbelig niet , als

dit.

Sie foo ! daer val ik agter

over.

Ik foude baeft'tfelfde gedaen

bebben.

練De droes ! bet wacyt yle-

lijk.

Prenezgarde,voila unTrou. Pas op , dạer is een bys.
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Je le voïois bien. Ikfag-fe wel.

Me voila botté & épe. Ik ben al geleer en ge.

ronné

pas ?

> ne
partons

Prenez le devant , je vous

fuivrai.

Je ne fuis pas fi bon pati

neur que vous.

Vous allez auffi vite , que

moi.

Oui , mais vous gliffez plus

métodiquement.

J'ai pensé m'accrocher à

votre patin.

Ne nous preffons pas tant

dans le commencement.

Bon , gardons cette me-

fure-là .

N'irons nous pas jufqu'à

Ouwerkerk ?

Nous nous y repoferons un

moment.

Avez-vous encore froid ?

Non , je commence à fuer.

Nous avons fait plus de la

moitié du chemin.

Regardez, regardez , quel-

... le bande de païfans & de

Païfannes ?

s'Ils tomboient tous

Spoort ryden wy niet

voort?

>

Ryd voor uyt ,

volgen.

ik fal u

Ik ben foo goeden ryer niet

als gy.

Gy ryd foo gauw als ik.

fa , maer gy ryd konſtiger,

แชIk bad daer baef in

fcbaets gebaekt.

Laeten wy ons in't eerft jo

veel niet bacften.

Goet , laet ons die trant

volgen.

Sullen wy niet tot аст

Ouwerkerk ryden ?

Wy fullen'er een oogenblik

rufen.

Bent gy nog koud ?

Neen , ik begin te fweeten.

Wy zyn al over de helft van

den weg.

Kyk , kyk wat een fleep boc-

ren en boerinnen
.

Wat
, que

je rirois !

Vous n'avez donc qu'à rire

bien fort.

Les voila qu'ils culbutent.

Ils fe ramafferont bien ,

laiffez les faire.

fou ick lachen , als fy

altemael vielen.

Gy mogt dan wel hartig

lacben.

Daer buytelen fy.

Laet baer begaen . Sy fullen'

wel weer opkomen.

Q4
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Les voila déja relevés.

Ce gros bœuf , m'a penfé

renverfer.

Attendez , mes patins fe

délient.

Courage , nous voilà bien-

tot à Ouwerkerk .

Qu'allez vous. faire là

bas ?

Je fuis à vous dans un

moment.

Avez vous de bonne eau

de vie ?

En voila d'excellente .

C'eft là de l'eau de vie

de grain.

Sy zyn alrêe overend.

Dien dommen foris badt my

daer baeft omvergefmeeten.

Wacht wat myn fchaetſen

gaen los.

Luftig ! wy zyn baeft te

Ouwer
kerke

n
.

Wat gaat gy daer ginder

doen ?

Ik ben aenfionts by u.

Hebt gy goede

wyn ?

Die is beel lecker.

Brande-

Dat is Koren - brande

Ne nous en retournerons Gaen wy niet

nous pas ?

Quand il vous plaira.

Attendez , j'oubliois mon

Manchon.

Gare , voilà un Traineau.

Ces gens la font bien hardis .

La Glace plie fous leurs

pieds.

Qu'eft ce que cela ?

Ce font des bateaux à l'eau.

Où vont- ils la querir ?

Par de la Wesep.

Voilà une drole de ma-

chine.

C'eft avec cela qu'ils caf-

fent la glace

Cela n'eft point tant mal

imaginé.

wyn.

weer be-

nen ?

Als't u believenfal.

vergeet mysWacht ik,

Mof.

Berg u , daer is een Slee.

Die lieden zyn wel flout.

Ys buygt onder bun voc-

ten.

Wat is dat ?

' t Zyn water-fcbuyten
.

Waer
gaen fy 't

baelen
?

Boven Weefep.

water

Dat is een aerdig werk-

tuyg.

Daer breeken fy't'ys mede.

Dat is foo qualijk niet ver-

zonnen.
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poort.

Nous voilà enfin près de Wy zyn cyndelijk by de

la porte.

Je commençois à me laffer . Ik begon al moe te worden.

Mes patins fe font fort bien | Myn febaetfen bebben't vrg

foutenus.

En voila pour longtems.

Où allez vous à cette

heure?

Je m'en vais droit

nous ?

chez

Faites y bien mes Compli-

mens , s'il vous plait .

Je n'y manquerai pas.

DIALOGUE

DOUZIEME.

MA

A Sœur , voulez

vous faire un tour

de jardin.

En avez vous la Clef?

Elle eft dans la Sale d'en-

bas.

En quel endroit ?

wel uytgebouden.

Dat is voor een lange tyd.

Waer gaet gy nu ?

Ik gaen recht na onfent

toe.

Doet daer dog myn gebiede-

nis , als't a belieft.

Ik fal't niet naelaeten.

TWAELFDE

SAMEN-SPRAEK.

S

wilt gy in deUfter

Tuyn wat wandelen?

Hebt gy defleutel ?

Sy is in de beneden Sael.

Op wat plaets ?

A côté du miroir.
Ter zyde de Spiegel.

Je m'en vais la querir. Ik gaen-fe baclon.

eft Blijf maer do tuyn gNe bougez , le jardin

Ouvert.

Y a t-il quelqu'un ?

Je n'y vois que le jardi-

nier.

Monfieur

open.

Is'erjemandin ?

Ik fien'er de Tuinier al-

leen.

& Mademoi- Myn Heer en Mejuffrouw

felle, je vous donne le

bon foir.

Bon foir , Thomas
, que

faites-vous?

•

ik wensch u goeden a-

vond .

Goeden avond Thomas

wat doetgy
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J'acheve de rateler ces | Ik ben doende met die Lae-

Allées. nen af te barken.

Vous êtes toujours en Gy zyt altydt befig.

action.

Vous n'avez garde de ga- Gy fult niet licht't voetgicht

gner la goute.

Je m'en pafferai bien auffi.

Je m'étonne de vous voir

toujours fi gai.

Je n'engendre point de

Mélancolie.

Vous êtes d'une bonne

complexion.

Qui eft- ce qui à béché ces

Carreaux ?

C'eft moi , Monfieur.

Que ferez- vous de toutes

ces Rames ?

J'en ai befoin pour ramer

les pois.

Aurons nous bientot des

Afperges ?

Oui , pour peu que ce

beau tems dure.

1

Qu'est ce qui reluit là bas?

krygen.

Ik kan't ook wel ontberen.

Ik verwonder my u altydfoo

vrolijk te sien.

Ik weet van geen swaer-

moedigbeyt.

Gy zyt van een goede gefiel-

tenille.

Wie beeft die bedden omge-

Spit?

Ik . myn Heer.

Watfult gy met al die Stae-

ken doen ?

Ik heb die van noden om de

erten daer aen te binden.

Sullen wy baeft Spergies beb-

ben?

fa , als dit fchoone weder

maer wat aenboudt.

Wat blink daer ginder ?

Ce font des Cloches à't Zyn Meloen glafen.

Melons.

Mon Frere , aidez moi fai- Broeder , belpt my een rui-

re un bouquet. kertje maken.

2Apropos , c'eft demain la't Is waar Moeder is

Fête de ma Mere.

LabelleTulipe que voici .

morgen jaerig.

Dat is een geboone Tulp.

Que nous aurons de Ro- Wat al Roofen fullen wy

fes ?

Ces boutons font déja bien Die Knoppen zyn alrée vry

gros.

bebben ?

groot.



SAMEN-SPRAEKEN. 257

Voici une belle Hiacin | Siet daar , een fchoone Hi-

te . acint.

Ne voulez- vous point de Wilt gy oen Seringe beb-

Lilas ?

Donnez m'en un rameau.

Cueillons encore quelques

Violettes.

Voici de belle Girofflées

jaune.

Ah ! que cela fent bon !

Il n'y a point encore de

Tubereufes ?

C'est une fleur d'Eté , auffi

bien que l'Oeillet .

Prenez-moi encore ces bel-

les Jonquilles.

J'ai des Fleurs à revendre.

Vous avez de quoi faire un

beau Bouquet.

Mais , Thomas fi vous

arrofiez ce Parterre.

Il n'eft pas neceffaire, Ma-

demoiſelle.

Il a fait bien chaud au-

jourd'hui.

ben ?

Geef'er my een takje van,

Laet ons nog wat vioolen

plucken.

Dat is een moeye Muur-

bloem .

Ab! wat ruykt dat lieflijk ?

Daer zyn nog geen Tube-

roofen.

' t Is een Somer bloem , gelijk

de Anjelier.

Neem die fchoone Teilloofen

nog mede.

Ik beb bloemen overvloedig.

Nu kondt gy een ſchoone

ruyker maken.

Maer Thomas , dat gy dat

Bloem-perk eens begoot.

Is niet noodig , Mejuf-

frouw.

' t Is van daeg beel warm

wêer geweeft.

fa , maer ' t beeft van de

morgen geregent.

Au refte , c'eft là votret Is verders uwfack.

Oui ,mais il a plu ce ma

tin.

affaire.

Mon Frere , j'ai une que- Broeder , ik beb u een vraeg

ftion à vous faire. voor te bouden.

Quelle eft , cette quefti- | Wat is dat voor een vraeg ?

on ?

En quelle faifon de l'an.

née aimez-vous mieux

leJardin ?

Op wat tyd van't jaer is

de Tuyn u't aengenaem-

fte 2
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Pour moi , je fuis pour

l'Automne.

Et moi. pour le Printems.

Il y a de quoi manger en

Automne.

Lacharmante vue que cent

fleurs naiffantes ?

Se

J'avoue que cela eft fort

agréable.

peut il rien voir de plus

charmant que

premiere Verdure ?

• cette

|

Voor my , ik bouw bet met de

Herfft.

En ikbouw bet met deLente.

Men vind in de Herfft wat

te eten.

•

Wat is't een aengenaem ge-

ficht als'er bonderden

van Bloemen uytkomen !

Ik beken , dat dat feer aen-

genaem is.

Kan men jets bekoorlijker

fien , als dat eerfte groen?

Maer de Herf beeft bloe-

men en vruchten te ge-

lijk.

De Natuer word in de Len-

te berfcbaepen.

Mais l'Automne à des

fleurs & des fruits , tout

à la fois.

C'est au Printems , que la

Nature fe renouvelle.

L'utile & l'agréable , fe't

marient en Automne.

C'eft ainfi que les goûts

font partagés.

Entrons dans ce Berceau.

Ah! qu'il y fait fraîs !

Qu'on refpire ici un

pur !

Je me

air

plais infiniment

ici !

Chantez un peu cet air

nouveau , ma Sœur.

Je ne faurois , je fuis trop

enrhumée.

Il n'y a perfonne ici pour

Vous critiquer.

Eft ce l'Air ,

mence par ....

qui com-

Nutte en't aengenaċme

paeren in de Herfft.

Soo zyn de finlijkheden ver-

deelt.

Laet ons in datPrîeel treeden

ô! Watis 'er koel!

Wat febept men bier senfuy-

vere lucht!

Ikschep bier een wonderlijk

bebaegen.

Sing eens dat nieuw Air ,

Sufler.

Ik kan niet , ik ben al te

verkout.

Hier is niemant om u te be-

riſpen.

Is bet dat Air , dat met ……….

A begint?

1



SAMEN-SPRAEKEN. 253

Qui.

Je ne le fais pas bien.

Vous voulez être priée.

Pardonnez moi , je vais

Vous contenter.

Vous étiez enrhumée , di-

fiez vous ?

Il y paroit affez , je crois .

La nuit tombe retour-

nons nous en.

Le Serein eft dangereux.

Allons , auffi bien on nous

cherche.

DIALOGUE

TREISIEME.

N

Allez vous pas à la

fa.

Ik kan bet niet wel.

Gy wilt gebeden zyn.

Vergeef my dat , ik fals

vergenoegen.

Gy waert verkout

feyde.

>
als

Dat blykt genoeg, geloofik.

Den avond valt laet ons

weder keeren.

>

De avond lucht is gevaer-

lijk.

Guen wy ,

na ons.

men foekt ook

DERTIENDE

SAMEN SPRAEK,

Bourfe aujourd'
hui

? Getgy van daeg niet

T'efpére qu'oui .

N'eft il pas déia tems ?

Il n'eft pas encore midi.

Qu'aprenez vous de cet

honnête homme , qui à

un trou dans la

he

fait

Lune ?

Parlez vous de Don Pedre?

Oui , favez - vous où il eft

allé ?

Il est à la Haïe.

Ses Creanciers l'y laiffent-

ils tranquile ?

Nous fommes à huit , qui

l'avons été voir,

Eh bien !

na de Beurs?

Ik boop vanja.

Is bet niet al tyd ?

't Is nog geen twaelfuren.

Wat boort gy
van dien

eerlijken man die met

de Noorder Son ver-

reyft is.

Meent gy Don Pedro ?

fa , weet gy waer by nae

toe is.

Hy is na den Haeg.

Laeten bem fyn fcbuld eif-

fcbers daer ongemoeyt ?

Wy zyn met ons achten by

I hem geweest.

Welnu!
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Il nous à propofé une hon- | Hy heeft ons een eerlijk ver-

nête propofition.

Eft-ilvrai ?

Il nous donnera quarante

pour cent.

Oh ! voila qui eft affez rai-

fonnable.

s'y fauver ,Il ne fauroit

n'eft-ce pas ?

La plus part des Banque

routiers font Ceffion à

préfent

Je n'en avois pas fi bonne

opinion , à vous dire

vrai.

Croïez vous fes affaires fi

délabrées ?

Oui , & non pas fans fu-

jet.

Eh dites le moi , je vous

en prie ?

Il ne s'appliquoit pas à fes

affaires , & tenoit mal fes

Livres.

|

Jene favois pas qu'il fût fi¦

Brouillon.

C'est ce que j'ai remarque,

& ce font de mauvais

fignes.

Les Livtes des Banque-

routiers font la plus part

du tems en défordre.

drag voorgeslagen.

Is bet waer ?

Hysal ons veertig ten bon.'

dert geven.

Wel nu , dat is nog vry re-

delijk.

Hy kan zig daer niet me-

de redden , niet waer ?

De meeste Bankerottiers

doen nu Ceffie .

Ik heb bet foo goed niet ver-

wach , om u de waerbeyt

tefeggen.

Dachtgy , dat bet foo flecht

met bemftond ?

Ja ik , en niet fonder re-

denen.

Ei lieve , feg my die dog

eens ?

Hy was los in fyn dingen ,

en by bield fyn boeken

qualijk.

Ik wist niet dat by foo los

was .

Dat beb ik gemerkt , en't zym

flechte tekenen.

De Boeken van de Ban-

keroutiers faen meeft

verward.

Comment peut-on négo- Hoe kan men gerust Koop-

cier tranquilement , fans

tirer tous les Ans une

jufte balance ?

bandel dryven , fonder

allejaeren een nette ba-

lans te trecken.
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Beaucoup de gens s'en font | Dat is by veele te veel werk.

trop de peine.

Cela eft cependant fort né- t Is egter beel nootfake-

ceffaire.

Sans doute , car un hon-

nête homme regle tou-

jours fa dépense fur fon

Capital.

Un Homme qui pert fon

bien malheureufement ,

eft fort à plaindre.

Il est vrai , mais notre

homme négocioit trop

opiniâtrement.

C'est ce qui en a perdu

plufieurs.

Je crois que le meilleur eft

de vendre , des qu'on

peut gagner.

lijk.

Sonder twyffel , want een

eerlijk man fchikt al-

tyd fyn fast na fyn

Hoofd fom.

Een man , die fyn goed

door ongelacken verließ

is feer te beklaegen.

Dat's waer maer onfe

Vrind dreeffyn bandel te

flyf-boofdig.

?

Dat beeft'er verfcheyden den

nek gebrooken.

Ik meen dat bet beft is te

verkoopen , als men maer

kan winnen.

Je fuis de votre fentiment. Ik ben van uw gevoelen.

Mais quelle fut fa conte- Maer boe bield by Sig , doen

nance quand vous l'a-

bordâtes ?

Il pâlit , & demeura muet

un espace de tems.

Comment s'excufe-t-il de

fa Banqueroute ?

Il dit , qu'il doit ce mal-

heur à fes Ennemis.

Mais , vous favez bien , ce

qui en eft

Fort bien, il y a long tems

que je connois le per-

fonnage.

Il vivoit trop prodigale-

ment,

gy bybem quami ?

Hy was ontfielt , en bleefeen

poos verftomd.

Hoe verontfcbuldigt bySig,

over fyn Banquerot ?

Hy fegt , dat byfyn vyanden

dat ongeluk te wyten beeft.

Maergy weet wel, wat daer

van is.

Heel wel , ik beb die quant

allang gekent.

Hy leefde al te rykelijk.
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Et fa Femme & fes En. En boe gingenfyn Vrouw en

Kinderengekleed ?fans , comment étoient-

elles mifes ?

Elles avoient l'air de Prin- j't Geleeken wel

ċelles.

Ilfaut en tout obferver une

honnête médiocrité.

Cela devroit être ainfi.

Cependant notre tems ap.

proche

Nous avons du tems de

refte , la Cloche fonne

encore.

Princesjes.

kleyne

Men moet een eerlijk middel-

maet in alles volgen.

't Beboorde welfoo.

Ondertuffcben word bet onfe

tyd.

Wy bebben tyd over , bet

klokje luyd nog.

Voilà quelqu'un qui vous Daer is iemand
die nau>

DIALOGUE

demande.

Jufqu'à tantot.

M

vraegt.

Tot flusjes.

VEERTIENDE

QUATORZIEME. SAMEN- SPRAEK.

s'ilOnfieur , un mot ,

vous plait.

Que vous plait-il , Mon-

fieur ?

Avez vous des Lettres de

change furParis ?

J'en ai une de cinq mille

Ecus , & une de deux

mille.

A quel tems font- elles ?

Elles font toutes deux à

Ufance.

Fort bien , pour combien

me les tranfporterez

Vous ?

Selon le Cours du Chan-

ge.

M™

Yn beer , een woordje

als't u belieft.

Wat iffer van Myn beer fyn

dienft ?

Hebt gy ook wiſſel-brieven

ap Parys ?

Ik beb'er een van vyf , en

een van twee duyfend

kroonen.

Op wat tyd zynfe ?

Zy zyn beyde à Ufo.

Treffelijk , voor boe veel

fult gy-se my overlac-

ten ?

Volgens de loop van de

I wifel.
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A combien eft -il à cette | Hoe veel is die nu ?

heure ?

Il va pour quatre-vingts Se gaet voor feven en ta

fept gros.

Je vous en écrirai demain

la valeur en Banque.

Vous aurez après midi

mes Lettres endoffées

à votre ordre.

Cela fera bien.

Je fuis votre Serviteur.

Et moi le votre.

Monfieur , avez-vous ré-

ponfe de votre Ami ›

Je viens d'en recevoir une

Lettre.

Hé bien , notre marché fe

fera-t'il?

Il m'écrit ce que je vous

ai dit.

cbentig groot.

Ik fal'er u morgen de waer-

de voor in de Bank af-

fcbryven.

Gy fult van de middag myn

brieven aen พบ ordre

geendoffeert krygen.

Dat fal wel zyn.

Ik ben uw dienaer.

En ik de uwe.

Myn Heer , bebt gy al be...

fcheyd van uw vrind ?

Ik beb foo even een briefvan

bem ontfangen.

Welnu , fal onfe koop door-

gaen ?

Hy febryft my ' t geen ik u

gefegt beb.

Trouve-t-il ma marchan- Vind by myn waer te

diſe trop chere ?

Oui , je le prevoïois bien.

Pourquoi ?

Il y a aparence que la Soie

baiffera.

Je vous répons que non.

Il en vient d'ariver quan-

tité à Livorne & à Mar-

feille.

Qu'est ce que cela y fait ?

Cela fera ramender les é-

toffes de Soie.

Il faudroit donc que laPaix |

fe fit.

duer ?

fae , ik voorfag bet wel.

Waerom ?

De Zyde fal waerfcbynelijk

daelen.

Ikfiae u borg van neen.

Daer is veel te Livorno

en te Marſeille aenge-

komen.

Wat doet'er dat toe ?

Datfal de Zyde foffer doen

daelen.

Dan moeft de Vrede voort-

gaen.

R
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Elle fera bien-tot faite | Sy sal ook baeft volgen , als's

auffi , s'il plait à Dieu. Godt belieft.

Croïez-moi , elle ne fera | Gelooft my vry , wy fien die

encore faite d'un an.

Vous le croïez , n'eft ce

pas?

Si vousfaviez ce que je fais

Avez - vous le fecret du

Congres ?

Mes nouvelles me trom-

pent rarement.

Cela fe peut ; mais que me

veut ce Courtier ?

Avez-vous encore votre

Poivre , Monfieur ?

J'en ai encore quelques

bales .

Pour combien les laiffez

vous ?

Pour vingt & deux gros.

J'ai ordre pour trente ba-

les à vingt gros.

Achetez - en autant qu'il

vous plaira .

Mais je ne puis offrir d'a-

vantage.

Je ne faurois done faire

Votre affaire.

En voulez - vous vingt

& un ?

Je ne faurois .

Je paffe ma commiſſion.

Qui eft votre Maître ?

Monfieur du P.

binnen't jaer nog niet.

Dat gelooft gy , niet waer ?

Wift gy wat ik weet.

Zyt gy agter de gebeymen

van't Congres gekomen ?

Myn tydingen die mijen

felden.

Dat kan wel zyn ; maer

wat wil my die makelaer

Seggen ?

Hebt gy uw peper nog , myn

Heer ?

Ik heb nog eenige baelen.

Voor boe veel laet gy-fe`?

Voor twee en twintig groot.

Ik heb last voor dertig bae-

len twintig groot te be-

fteeden.

Koopt'er foo veel als't u be-

lieft.

Maer ik

bieden.

Dan kan ik u niet belpen.

mag niet meer

Wilt gy'er een en twintig

voor bebben?

Ik kan niet.

Ik gae verder als myn laft is.

Wie is uw Meefter ?

Myn Heer du P.
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Je vous fouhaite fortune | Geluk met uw dertig barlen

avec vos trente bales de

poivre.

A revoir , Monfieur.

Avez-vous vendu vos fix

bariques de vindeGrave?

Je les ai encore.

Voulez-vous m'eh accom-

moder ?

Oui , fi vous en voulez

donner la valeur.

En voulez-vous vingt li-

vres de gros?

Je vous le laiffe à vingt

cinq.

On ne fauroit rien faire

avec vous.

Vous n'offrez trop peu.

Il faut que je fuive mes

ordres.

Vous avez raifon , Adieu .

Avez-vous de belle Co-

chenille ?

J'en ai encore deux balots

qui font fort belles.

Que me les vendrez-vous ?

• Il m'en faut cinquante

efcalins.

Combien peſent les deux

balots ?

Environ trois cens livres.

Je les prendrai à quarante

huit.

3

Je ne vous furfait point.

Etes- vous donc fixé à cin-

quante efcalins ?

peper.

Tot wederfiens , myn Heer.

Hebt gy uw fes Oxboofden

wyn de Grave verkogt ?

Ik beb-fe nag.

Wilt gy-fe my over doen ?

fa , als gy de weerde daer

voor bieden wilt.

Wilt gy'er twintig Ponden

Vlaems voor hebben ?

Ik laetfe u voor vyf en

twintig.

Men kan by u niet te rechs

raeken.

Gy biedt my te weynig.

Ik moet myn laft volgen.

Gy bebt gelijk , goeden dag.

Hebt gy fcboone Kocbe-

nille ?

Ik beb nog twee baeltjes die

feer moey vallen .

Wat moeten fy gelden ?

Ik moet'er vyftig fchellingen

voor bebben.

Hoe veel weegen de twee

Baeltjes?

Ontrent dry bondert pond.

Ik fal-fe tegens acht-en-

veertig nemen.

Ik overeyfeb u niet.

Staet gy dan ftyf op vyftig

febellingen ?

R 2
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Vous les aurez pour qua- Gyfultſe voor negen en veer.

rante neuf.

Quand me voulez-vous

livrer ces deux balors ?

Des après midi , fi vous le

fouhaitez .

Je ferai à quatre heures au

poids.

Fort bien.

Les lettres de France font

elles venues ?

Je croie qu'on les diftri-

bue à préfent.

Monfieur B. a déja les

fiennes.

Que vous mande-t-on de

France , Monfieur ?

Qu'on a conduit plufieurs

prifes à St. Malo.

Le Négoce n'a jamais tant

foufert.

Elles font Angloifes pour

la plupart.

C'eft une foible confola-

tion , me femble.

Il eft vrai que nous fou-

frons des pertes des An-

glois , comme ils fou-

frent de nôtres.

も

DIALOGUE

O

QUINZIEME.

tig hebben.

Wanneer wilt gy my die

twee baeltjes leveren ?

Van de middag , als't u

belieft.

Ik fal te vier uren aen de

waeg zyn.

Heel wel.

Zyn de Franfche Brieven

gekomen ?

Ik geloof dat fy nu uytgege-

ven worden.

Myn beer B. beeft de fy-

ne al.

Wat febryft men nyt Vrank-

ryk , myn Heer ?

Dat men veel Pryfen te St.

Malo opgebragt beeft.

De Koophandel beeft noyt

foo veel geleden.

' t Zyn meeft Engelſcbe.

Dat is een flechte troost ,

dunkt my.

't Is waer , dat bet verlies

der Engelfcben , ons. foo

wel , als ' t onfe ben

rackt.

VYFTHIENDE

SAMEN SPRAEK,
-

Aer zyt gy zedert acbt
ù avez- vous été de- dagen

geweest ?

W
puis huitjours ?

J'ai fait un petit voïage. Ik beb een kleyn reysjegedaen
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En quel Païs ?

J'ai été à Lo0.

Comment y êtes -vous allé.

Par Harderwyk , la route

la plus ordinaire.

Que dites-vous de cette

maiſon roïale ?

C'est un très-bel édifice .

Il n'eft pas extrêmement

magnifique.

Non ,mais il eft d'une pro-

preté achevée.

Loo eft fitue dans un Païs

de chaffe.

Avez-vous vu tous les a

partemens du château ?

Nous fommes entrés par

tout.

Ils font tout fort bien

meublés.

J'y ai vu de fort belles

Tapifleries.

Les écuries font auffi fort

propres.

Le Roi y a quantité de

beaux chevaux .

Les Cafcades à côté du

parterre , font fort bel-

les.

Le parterre eft auffi fort

bien entendu .

Il eft borné par une ran-

gée d'ormes , qui blef-

fent un peu la vue.

Ils y étoient avant que le

château fut bâti.

In wat Land ?

Ik ben op's Loo geweeft.

Wat weg bebt gy genomen ?

de ge
Over Harderwyk ,

woonlijke weg.

Watfegt gy van dat Ko-

ninglijk Huys ?

't Is een feerfchoon gebouw.

Het is ſoo ongemeen pragtig

niet.

Neen

de net.

maer 't is uytnemen-

' t Loo leyd in een Land ,

daer goede facht is.

Hebt gy al de vertrecken

van't Huys gefien ?

Wy zyn over al in geweef.

Sy zyn alle feer welgemeu-

bileert.

Ik heb ' er feer fchoone Tapy-

ten gefien.

De Stallen zyn ook seer

net.

De Koning beeft'er veel

fcboone Paerden.

De water-vallen bezyde

bet bloem - perk , zỳn

fracy.

Het bloem-perk is ook wel

gefcbeyt.

Aen't end Aaet een rye

Olmen die't gefigt be-

derven.

Sy ftonden 'er al , voor dat

bet buys gebouwt wiert.

R 3
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On en devoit planter d'au- |Men beboorde'er andere te

tres. planten.

Facht-buys.

Als men't foo rekent , dan

is'er geen foo prachtig in

de wereld.

Loo , n'eft proprement 't Loo is eygentlijk maer een

qu'une maison de chaffe.

Sur ce pied-là , il ny en a

point de fi magnifique au

monde.

Avez-vous vu la fontaine

de l'étang ?

Oui , elle eft fort belle , &

l'étang auffi.

Et que dites-vous du jar-

din de la défunte Reine?

N'eft- il pas à côté du

château ?

Oui , on y defcend par la

Terraffe .

Il est tout à fait riant.

Vous avez une jufte idée

de ce que vous avez vu

à Loo.

J'y fus plus d'une fois.

Ce château a bien coûté

à bâtir.

Il coute plufieurs millions

au Roi.

Il n'a guéres de plaifir

pour
fon argent .

11 y eft rarement.

Il y fera bien moins, quand

la Paix fera faite..

Par où êtes- vous revenu

de Loo ?

Hebt gy de Fonteyn van de

Vyvergefien ?

fa , fy is feerfcboon , `en de

Vyver ook.

Konin-

En wat fegt gy van de bof

der overledene

ginne ?

Is-fe niet befyden bet buys?

fa , men komt'er van den

verbeven weg in.

Hy is beel netjes.

Gy bebt een nette verbeel-

"ding van't geen gy op't

Loo gefien bebt.

Ik was ' er meer als eens.

Dat buys beeft veel van bou-

wen gekoft.

Het koft den Koning veel

milioenen.

Hy beeft weynig vermaek

voorfyn geld.

Hy is ' er zelden.

Hy fal'er nog minder zyn

als 't vrede is.

Door wat weg zyt gy van't

Loo gekomen.

Nous avons été delà à | Wy zyn van daer na Arn-

Arnhem.
j bem gegaen.
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Etiez-vous parti d'ici en Waert gy met gefelschap van

compagnie?

Oui , Monfieur.

bier gegaen. ?

Ja ,
, myn Heer.

weeft?

Vous-vous êtes donc bien Gy zyt dan braef vrolijkge-

diverti ?

Plus qu'on ne fauroit Meer als men gelooven

croire .

Avez-vous eu d'agréables

rencontres ?

Les plus agréables du

monde.

Vous étiez tous de bons

Pelerins , je crois.

Jamais cotterie ne futmieux

faite.

Vous avez vu le Rhin à

Arnhem .

Oui , cette fameufe Rivié-

re en arroſe les murs .

Que dites- vous d'Arnhem?

Nous n'en faurions dire

grand bien.

Qu'est ce que cette pauyre

ville vous a fait ?

Nous y euffions diné par

cœur , fans un ami que

nous y rencontrâmes."

Vous voulez rire.

Il faut tout dire auffi , on

étoit à l'Eglife , quand

nous y arrivâmes.

On vous eut mieux reçû , |

fi l'on avoit pu prévoir

votre arrivée.

Il n'en faut point douter.

kan.

Hebt gy aerdige ontmoetin-

gengebad?

De aengenaemfte des wo-

relds.

Gy waert alle luftige gaften

geloofik.

Noyt wierd een geselschap

beter uytgefocht.

Gy bebt den Rhyn te Arn-

bem gefien ?

Ja , die beroemde Rivier

befpoelt baere mueren.

Wat fegt gy van Arnbem ?

Wy konnen er niet veel goeds

vanfeggen.

Wat heeft u die arme Stad

gedaen ?

Wy badden 'er geen eeten

konnen krygen , fonder

een vriend , die wy daer

ontmoeten.

Gy Spot ' er mee.

Men moet ' er dit ook byseg

gen , 't was Kerktyd toen

wy ' er quames .

Men badu beter ontbaelt

als men uw komft bad

konnen
voorsien.

Daer is geen twyffel aen.

R 4
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Vous ne reftâtes donc |Gy bleeft dan niet lang in

guéres dans la Capitale de boofd-ftad van Gelder- '

de Gueldres.

•

land.

twee.

Nous nous y reposâmes une | Wy ruftden daer een uur of

heure ou deux.

Où 'allâtes-vous enfuite ? Waer gingt gy vervolgens .

Nous prîmes la route

d'Utrecht.

Vous n'avez donc point vu

Rofendal?

Non , j'en ai bien du re-

gret.

Ce charmant lieu n'eft

qu'à une lieuë & demie

d'Arnhem.

C'eſt ce qui m'en fâche le

plus.

Vous deviez aller jufqu'à

Cleves.

Nous n'avions pas affez de

tems pour cela.

Ainfi vous allâtes fouper

à Wagening.

Oui , nous y oubliâmes la

mauvaiſe chère d'Arn-

hem.

Ce n'est pourtant qu'une

chétive Bicoque.

Il eft vrai .

Qù étiez- vous logé ?

Au Prince d'Orange.

C'est la feule Auberge

qu'il y ait , je crois.

Je ne fais , mais l'Hôteffe

& fes filles font fort

officieuſes.

Wy floegen de weg op na

Utrecht.

Gy bebt Rosendal dan niet

gefien.

Neen , dat is my feer leet.

Die bekoorlijke plaets leyt

maer anderbalf myl van

Arnhem.

Dat is't geen my aldermeeſt

Spyt.

Gy moeft tot Kleef toe ge-

weeft bebben.

Wy badden daer geen tyd

genoeg toe.

Gy gingt dan te wageningen

uw avondmael bouden.

fa , daer vergaeten wy't

quaed ontbael van Arn-

bem.

' t Is evenwel maer een ſlegt

feedje.

'tIs waer.

Waer waert gy daer t'huys.

In den Prins van Orangje.

' t Is d'eenigfte berberg die'er

is , geloofik.

Dat weet ik niet , maer de

weerdin en baer dogters

zynfeer gedienstig.
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Le monde eft-il un peu | Is bet volk wel on méc

fociable , en ces quar-

tiers - là .

Plus que nous ne nous

l'étions figuré.

Ce païs- là à beaucoup fou-

fert dans la guerre de

foixante & douze.

Il y paroit bien encore.

Les François y ont fait un

dégât horrible.

Notre Hôteffe s'en louoit

pourtant affez.

Elle avoit aparemment eu

à faire à d'honnétes

gens.

Elle avoit logé des Offi-

ciers François , dans la

chambre où nous fou-

pâmes.

Avoit-elle été jolie en fon

་ rems.

Elle en a encore d'affez

'beaux reftes.

Voilà l'affaire , fes filles

lui reſſemblent

doute.

Ce font de fort

bouchonnes.

J'euffe bien voulu

avec vous.

fans

om te gaen , in die land-

freek ?

Beter als wy't ons verbeeld

badden.

Dat land beeft in den oor-

log van twee en feventig

veel geleden.

Daer zyn nog blijken van.

De Franfchen hebben'erfeer

flegt buys gebouden .

Onfe weerdin fprak'er égter

metlof van.

Sy bad waerfchynlijk met

eerlijke lieden te doen

gebad.

Sy bad Franje Officiers in

de Kamer daer wy aten ,

geherbergt.

Was fy in baer tyd mosy

geween.

Dat is baer nog wel aen te

fien.

Dat is de fack , baer Dog-

ters gelijken baer fonder

twyffel.

joliest Zyn feer aengenaeme juf-

fertjes.

te bebben.

être Ik wenfile wel met u geweef

Vous auriez eu le plus

de.

grand plaifir du mon-

bebben.

Où dinâtes vous le lende- Waer at gy s'anderen daegs

Gy foud't groote vermaek

van de wereld gehad

main ?
fmiddags?
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A Wyk te Duurfteede , TeWyk te Duurfeede , by

7
chez le Bourguemaître

du lieu.

Y futes-vous bien ?

Nous y bâmes d'excellent

vin de Mofelle.

Comment êtes-vous venus

de là à Utrecht.

Lelong du Rhin.

Mais ce n'étoit pas là vo-

tre plus court.

Nôtre Conducteur nous fit

prendre ce detour -là .

Pourquoi?

Il ne pouvoit abandonner

ce beau fleuve.

Il eft vrai que cette route

eft charmante.

découvrîmesNous
en

chemin toutes les villes

du Betuw.

Avez-vous vu le Bois de

Viane ?

Non pas dans ce dernier

voïage.

Il fait beau y prendre le

fraîs en été.

Oui ,

peu .

mais on y écorche un

Il faut bien païer le plai-

fir.

Il est vrai.

den Borgemeester van't

Steedje.

Waertgy daer wel ?

Wy dronken 'er leckere moe-

fel-wyn.
A

Hoe zyt gy van daer te Uyt-

recbt gekomen ?

Langs den Rbyn.

Maer dat was uw naeſte

weg niet.

Onfen leydsman deed ons

dien weg ontrent nemen.

Waerom ?

Hy kon die fchoone Rivier

niet verlaeten.

' t Is waer , dat die wegſeer

vermaekelijk is.

Wy ontdekten onderweg, al

de Steden van de Bet-

we.

Hebt gy't Viaenfe bos ge-

Sien ?

Neen , defe laetfte reys

niet.

' t Is'er moey des fomers om

koelte te fcheppen.

fa , maer't is'er wat duur

koop teeren.

Men moet bet vermaek wel

betalen.

Dat is waer.

Où avez- vous été loger Waer zyt gy te Uytrecht t

à Utrecht?

Nous allâmes d'abord

chez la M.

buys geweef ?

Wy gingen in't eerfle by

| M.
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Vous y fûtes traités en Gy wierd'er als Kanonikem

Chanoines.

Rien moins que cela.

Vous me furprenez , on

m'y a toujours fi bien

régalé .

Nous yfîmes fortmauvaiſe

chére.

l'Hôteffe n'étoit donc pas

dans fa belle humeur.

Pardonnez -moi , elle paffa

la nuit à danfer.

Je ne comprends pas cela.

Nous dinâmes le

main ailleurs.

Vous y régala t-on mieux?

Nous y fimes une chére

angélique.

Etes-vous venu d'Utrecht

en bateau?

|

ontbaelt.

Niets minder als dat.

Gy verwondert my , ik ben'er

altyd foo wel ontbaelt ge-

worden.

Wy wierden'er feer flegt op-

gedift.

De Weerdin was dan niet

wel getrooft.

Vergeeft bet my , fy bragt de

meefte nagt met danſen door.

Ik kan dat niet begrypen.

lende- Wy aten's anderen daegs

fmiddags op een ander.

Wiertg' daer beter ontbaelt?

Wy deden daer een feer lec-

kere maeltyd.

Zyt gy met de Schuyt van

Uytrecht gekomen ?

Ja , daer is geen gemacke-

lijker reys-tuyg .

Met de wagens reykt men

Spoediger.

Oui, il n'y a point de voi.

ture plus commode.

Celle des charoits eft plus

prompte.

Oui , mais on y eft fecoué

d'une étrange maniére.

Vous avez vu Maerfen , en

venant ?

C'est un des plus jolis en-

droits
, qu'on puiffe

voir.

Il y a quantité de belles

maifons de campagne.

Elles apartiennent pref-

que toutes aux habitans

d'Amfterdam.

fa, maer men word 'er ge-

weldig opgefcbokt.

Gy bebt in't berwaerts komen

Maerfen gefien ?

't Is een der moeyfie Land-

fireeken die men beſchou-

wen kan.

Daer zyn een meenigtefcboo-

ne booffleden.

Sy bebooren byna alle de Am-

ferdammers toe.
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•

f

Avez-vous vu celle de | Hebt gy die van de beer V.

Monfieur. V. H..

Oui , c'eft fans contredit

une des plus belles de

ces quartiers- là.

On l'entretient avec beau-

coup defoin.

H. gefien ?

fa , fy isfonder tegensprack

een der fcboonste van dien

oord.

Sy worden met groote vlyt

onderbouden.

Les Anabatiftes ne font De Menniſten doen niets ten

rien à demi .

Il y en a beaucoup de fort

puiffans ici.

Ils font un fort honnête

ufage de leur bien.

On leur doit rendre ce

témoignage- là.

J'en connois de fort géné

reux.

Ily 2 d'honnêtes

gens
dans

toutes
les communions

.

Je le crois
auffi

, mais
il y

a affez
long

-tems
, que je

Vous
entretiens

.

Vous
m'allez

donc
quiter

?

Il eft plus
que tems

.

DIALOGUE

SEIZIEME.

E fuis bien-aife de vous

rencontrer.

Vous a-t-on dit que j'ai

été chez vous ?

On m'a dit que vous m'a-

vez fait cet honneur- là.

Savez-vous le fujet de ma |

vifite ?

balven.

Daer zyn'er bier veel , die

beel ryk zyn.

Sy weeten bun goed eerlijk te

gebruyken.

Die lof moet men bun na-

geeven.

Ik ken er die feer edelmoe-

dig zyn.

Daer zyn eerlijke lieden in

alle gezintbeden.

Ik geloof bet ook
maer ik

beb u al lang genoeg aen

de praet gebouden.

Gy gaet my dan begeven .

Het is meer dan tyd.

SESTHIENDE

SAMEN -SPRAEK.

K ben feer blyde u te ont-

IKmoeten.

Heeft men u gefegt dat ik tot

uwent geweest ben ?

Men beeft my gefegt , dat gy

my die eer gedaen hebt.

Weet gy de reden van myn

befock ?
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Non, que fouhaitiez vous ? | Neen, wat was u believen ?

Je venois emprunter un de Ik quam om een van uw

vos livres ?

Ils font tous à votre fer-

vice.

Vous êtes trop obligeant.

Quel livre défiriez vous ?

Le Voïage d'Italie par

Miffon.

Je fuis fâché de ne l'avoir

plus.

Je vous l'ai vu autrefois.

Je l'ai prété à quelqu'un ,

qui l'a perdu.

Cela eft fâcheux , je ne lui

en préterois plus.

Je ne le pretends plus faire

auffi .

Quelle nouvelle y a-t-il ?

On dit que les Vailleaux

des Indes font en fureté.

C'eſt une bonne affaire.

Cette nouvelle a fait mon-

ter des actions .

A
propos d'actions , je

voudrois bien en ſavoir

quelque chofe.

Ne favez-vous pas ce qu'on

apelle actions ?

Je ne le fais pas trop bien.

Une action , eft une part

dans le fonds de la

compagnie des grandes

boecken te leenen.

Sy zyn

dienst.

Gy zyt te voldoende .

Wat boek wenftegy te bebben

De reys naer Italien , door

Mijon.

alle tot uwen

' t Is my leet dat ik bet niss

meer beb.

Ik beb't u voor defen fien

bebben.

Ik beb bet iemand gelsens

die't verlooren heeft.

Dat is moeyelijk , ik fou’er

bem geen meer leenen.

Dat meen ik ook niet te

doen.

Wat nieuws is'er ?

Men fegt dat de Ooflindifchė

Retourfchepeninſekerbeyd

zyn.

Dat is een treffelijke faek.

De adien zyn op die tydin-

gen gerefen.

Maer evenwel van aciers ,

ik wenfie daer wel iets

van te weten.

Weet gy niet wat men actien

beet?

"

Ik weet het niet al te wel.

Een actie is een deel der

Inlage van de Oofindife

maciſebappye.



270 SAMEN-SPRAEKEN.

De combien eft cette part? | Hoe veel bedraegt dat ge

De cinq cens livres de gros

ou de trois mille florins.

Ce capital n'a - t-il pas beau-

coupmonté,depuis l'érec-

tion de la compagnie ?

deelte ?

Vyf bondert ponden vlaems

of dry duyfend guldens .

Is die boofdfomme veel ge-

reefen , federt de oprech-

ting van de maetfcbappye?

Heeft meer als vier capi-

taelen gewonnen.

Een actie beloopt dan vyf.

tbien duyfent gulden bank-

geld ?

Il a doublé plus de quatre't

fois.

Une action fe monte donc

à quinze mille livres ,

argent de banque ?

Autour de là. Daer omtrent.

Qu'appellez - vous un Ré- Wat noemt gy , een Regi-

giment d'Actions?

Cinquante mille livres du

capital de la compagnie.

Il y a plaifir à être Colonel

d'un fi beau Régimen
t

.

Vous avez raifon.

De combien a été le pre-

mier capital de la com-

pagnie ?

D'unmillion de livres de

gros.

Il eft donc à préfent de

trente millions de livres?

Qui.

Qu'appelle-t-on Reparti

tion?

Les diftributions , que la

compagnie fait tous les

ans aux intéreſtés .

ment Adien ?

Vyftig duyfent gulden capi-

tael, in de maetfcbappye.

Het is vermakelijk , Colonel

vanfoo een fchoon Regi-

ment te zyn.

Gy bebt gelijk.

Hoe veel is de eerfte boofd-

fom van de maetschappy

geweeft ?

Thienmael bonderd `duysend

ponden olaems.

Dat zyn dan nu dry bonderd

tonnen gouds.

fa.

Wat noemt men Reparti-

tie ?

De uytdeelingen
• die de

maetfchappyjaerlijks aen

de belangbebbers doet.

Ces repartitions font elles | Zyn die uytdeelingen altyd

toujours égales ? I even groot?.
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On les régle fur ce que | Men fchiktfe na't geen de

rapporte la vente des verkooping der goederen

marchandiſes. opbrengt.

A combien fe montent- Hoe veel beloopen die wel

elles bien , l'une portant

l'autre ?

A vingt ou vinge cinq par

cent.

Cela s'entend du premier

capital.

Cela va fans dire.

Cela feroit donc environ

cinq pour cent , du pré-

fent capital .

Ce n'est que quatre & de-

mi.

On ne peut guéres mieux

placer fon argent.

Sur tout en tems de paix.

Oui , mais les actions font

fujettes au centiéme de-

nier.

D'ou vient que les actions

hauffent & baiffent fi

fubitement ?

C'est qu'elles fe réglent

fur les nouvelles , qui

intéreffent la Republi-

que & la compagnie.

Les actioniftes contribu-

ent auffi beaucoup à leur

mouvement perpétuel.

Et comment ?

En publiant de fauffes nou-

velles.

Mais ne fe défie- t-on

door malkanderen ?

Twintig à vyfen twintig ten

bonderd.

Dit werd van de eorfle

boofdfom verflaen ?

Dat fpreekt vanfelfs.

Dat fou dan omtrent vyf

ten bondert van de tegen-

woordige boofd-fom zyw.

' t Is niet meer als vier en

een balf.

Men kan fyn geld niet veel

beter aenleggen.

Voor al in vreedens tyd.

Ja , maer de actien zyn

den bonderfte penning on-

derbevig.

Hoe komt bet , dat de actien

foo fcbielijk reyfen en dac-

len ?

Om dat fy ſig ſchicken na

de tydingen , daer't land

en de maetfchappy belang

in bebben.

De Actionisten doen ook veel

tot bunne geduerige be-

weeging.

Hoe doch ?

Met valfcbe tydingen uyt te

Arooyen.

Maer worden die tydingen
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point de ces nouvelles ?

Ils en inventent fouvent ,

qui allarment fort les in-

térellés.

A quoi cela leur fert- il ?

Ceux qui craignent quel-

que défaftre , vendent

leurs actions.

J'entrevois la rufe de ces

Nouveliftes.

Ils les achetent des qu'el-

les baiffent .

Voila un étrange manége.

Cela arrive prefque tous

les jours.

Il faut donc être toujours

à l'affût des nouvelles ,

pour faire ce négoce .

C'eft-là , la grande occu-

pation de ceux qui s'en

melent.

On yrifque bien plus que

je ne penfois.

Ceux qui peuvent garder

leurs actions , ne peu-

vent que gagner.

Comment cela ?

Par ce qu'elles monte-

ront tant que l'état fub-

fiftera.

Mais le négoce des Indes

ne pourroit- il pas dé-

cheoir ?

On ne fauroit fe paffer des

marchandifes qu'on en tire.

fonder achterdocht aenge-

nomen.

Sy verfinnen ' er dikwils , die

de belang-bebbers groote

vrees aenjagen.

Wat baet ben dat?

De gene , die eenig onbeyl

vreesen , verkoopen bunne

Actien. 1

Ik merk de boosbeys van die

tyding uytflroeyers.

Sy koopen Actien foo baeft ſy

Лappen.

Dat is een aerdige trek.

Dit gebeurt meeft alle da-

gen.

Men dient dan altyt op wat

nieuws bedagt te zyn , om

dien bandel te dryven.

Dat is de meefte befigbeyd

van diefig daer mée ber

moeyer.

Men waegt'er meer aen als

ik docbt.

De geene die bunne Actien

bewaeron konnen , moeten

winnen.

Hoe foo ?

Om dat fy
, foo lang de

Staet in weefen is , ful-

len ryfen .

Maer fou den handel op

Ooft -Indien niet konnen

vervallen.

Men kan de waeren die men

daer baelt, niet ontbeeren.
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Fort bien

glois & les François y

vont auffi.

mais les An- Dat's wel , maer de En-

Ils n'y feront jamais fi

bien établis que lesHol- l

landois.

Il eft vrai qu'ils y font bien

ancrés.

Ils y occupent plus de ter-

rain qu'ici.

En quel tems la fameufel

compagnie des Indes s'

eft-elle établie ?

Ses lettres d'Octroi font de

mille fix cent deux.

Quand s'eft- elle établie

aux Indes ?

Environ l'an 1612.aux Ifles

Moluques.

Comment a-t-elle un pied

dans l'Ifle de Java ?

Le Sieur Jean Piters Koen

fit élever un Fort fur la

pointe de cette Ifle , &

près de Jaccatra , vers

l'an 1617.

Avoit-il les materiaux né-

ceffaires ?

Il fe fervit de ces groffes

Bales de laine deBengale .

D'où lui vint le canon ?

11 prit un Vaiffeau Portu-

gelfe en Franse vaeren'er

ook na toe.

Sy fullen'er noyt foo groot

' t

worden als de Hollan-

ders.

Is waer dat sy daer beel

vaft geankert zyn.

Sy befitten'er veel meer lande

als bier.

Op wat tyd is die vermaerde

Oftindife Maetfchappy op-

geregt?

Des felfs Oroy - brieven zyn

van'tjaerfeflbien bondert

twee.

Wanneer beeft fy fig in In-

dien neer-gefet ?

Ontrent't jaer 1612 , aen de

Molukfcbe Eylanden.

Hoe beeft fy op't Eyland

Java voetgekregen ?

De Heer Jan Pieterfz Koen

liet ontrent AO. 1617.aen

de punt van dit Eyland

digt aen faccatra , cen

Schans opwerpen.

Had by daer de noodige ge-

reedfcbappen toe ?

Hy bediende fig van de dic

?

ke Bangalfebe Wolbaelen.

Waer kreeg by't geschut van

daen?

Hy
nam een Portugies

gais , qui en étoit char- Schip , dat met gefcbut ge

gé. laden was.

S
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Une fi étrange machine Soo een vremd geftel was,

n'étoit pas fort dificile

à ruiner , ce me femble .

On n'en pouvoit appro- |

cher que par une Di-

gue , où on avoit bâti

une Tour de bois.

Les Javans, devoient avoir

abatu cette Tour.

niet ongemac-dunkt my ,

kelijk te vernielen
.

Men konʼer maer langs een

Dyk , op welke men een

boute Toren gebout bad ,

by komen.

De Faevaenen moeflen die

Toren onder de voet ge-

baelt bebben.

Ils l'entreprirent en vain ,

avec des cables & des

chaines.

Sy

Cèpendant le
General

Koen vint l'An . 1619.

avec quelques vaiſſeaux

brûler la Ville de Jac-

catra.

te ver-
ondernamen 't

geefs , met kabels en ket-

tingen.

Ondertusschen
quam de

Generael Koen in 't jaer

1619. met eenige Sche-

pen de Stadt faccatra

verbranden.

LesHollandois eurent beau Doe ftond bet de Hollanders

jeu alors !

Ils eurent ainfi le tems

d'achever leur Fort , &

de bâtir une Ville fur

les ruines de Jaccatra.

Schoon!

Sy kreegen alfoo tydt om

bunne Schans te vol-

toojen , en een Stadt op

de puin van facatra te

bouwen.

Quel nom donnerent - ils à Wat naem gaven sy aen die

cette Ville ?

Batavia..

Les pauvres Javans furent

bien furpris

Stad?

Batavia.

" doefy

Wat keeken die arme Fa-

vaenen op'er neus
quand ils

fig foo gcbreydeltfagen.

In't Faer 1628. belegerden

y de nieuwe Stad orden-

telijk .

Waeren fy geluckiger als

voor de Schans ?

fe virent ainfi brides.

Ils affiégerent la nouvelle

Ville dans les formes

l'An 1628.

Furent-ils plus heureux

que devant le Fort?
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Ils auroient peut-être pris | Sy fouden de ftad miſſchien

la ville fans un de leurs

Officiers.

Que fit donc celui ci ?

Difgracie de fon Roi , il

s'enfuit dans la Ville.

Eh bien ?

Il donna un bon confeil

au Sieur van den Broek,

qui y commandoit.

Quel étoit ce confeil ?

De détremper les excre-

mens de toute la gar-

nifon .

Pour quel ufage ?

Pour en regaler les Javans

qui monteroient à l'af-

faut.

Cela fe fit il ?

Oui , & les Javans fe ren-

verferent dabord les uns

fur les autres. & s'en fui-

rent en toute diligence .

Il faut qu'ils aient l'ordure

bien en horreur ?

Ils la craignent plus que la

mort.

Voila un nouveau moïen de

defendre une Ville.

Ce
que

je vous dis là , eft

à la lettre.

Je vous crois , mais il eft

tems que nous nous fé-

parions.

ingenomen bebben , fonder

een bunner bevelhebbers.

Wat deed defe dan ?

In de ongunft fyns Konings

"
vervallen zynde vluchte

by na de Stad.

Wel nu ?

Hy gaf een goeden raedi

aen den Heer van den

Broek , die daer in't ge-

biedt voerde.

Wat was die raed ?

De vuyligbeyt van de gant-

fcbe befetting met water

om te roeren.

Om wat daer mee te doen ?

Om daer meé de na de form

loopende Javaenen te ont-

baelen.

Wierd dit gedaen ?

Ja , en daer op tuymelden

de Javaenen op malkan-

deren en vluchtden in

alleryl weg.

Sy moeten eengrooten af-keer

9

voor de vuyligheyt bebben?

Sy ontfien die meer als de

doodt.

Dat is een nieuw middel om

een Stad te verweeren .

Dat ik u ſeg , is waerlijk

gebeurt.

Ik geloofu, maer't is tyd dat

wyScheyden.

Sz
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Etes-vous fi preffé ? il eft , Hebt gyfulk een baeft ? ' t is

encore de bonne heure.

J'ai un meſſage à faire .

Je ne veux
pas Vous diver-

tir de vos affaires.

Vous m'avez fenfiblement

obligé.

Fefpere vous revoir dans

peu .

Je me recommande à vous

Monfieur

Je vous fuis tout aquis.

DIALOGUE

nog vroeg.

Ik heb een

doen.

boodschap te

Ik wil u van uw dingen niet

afbouden.

Gy bebt my ten boogfien ver-

plicht.

Ik hoop u baeft weêr te

fien.

Ik beveel my in uw gunft

myn beer.

Ik ben gebeel de uwe.

SEVENTIENDE

DIX-SEPTIEME. SAMEN - SPRAEK.

Onfieur P. quoi dor

M°
mez-vous encore ?

Qui eft là ?

Ouvrez s'il vous plait.

Ah Pardon je ne croïois

pas qu'il fût fi tard.

Vous dormiez encore peut-

être ?

Pardonnez-moi , j'allois me

lever.

Vous n'êtes guères mati-

neux.

Ho

Oe flaept gy nog , myr

beer P.

Wie is daer ?

Doet open , als't u belieft.

Ach ! vergeeft bet my ,

dacht niet dat bet foo laez

was.

Gy fliept nog miſſcbien ?

ik

Vergeef my dat , ik fou op

geftaen bebben.

Gy boudt niet veel van vroeg

op te flaen.

Je me couche fort tard d'Ik

ordinaire.

Je ne faurois être plus de

fix heures au lit

Vous avez auffi l'amour en

tête.

gaen gemeenlijk beel lact

na bed.

Ik kan niet langer als fes

uren te bed zyn.

Gy bebt ook de min in's.

booft.

$
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"

Vous aimez à vous diver- |Gy tragt altyd de gek met

tir à mes dépens.

Voudriez-vous qu'on vous

crûc fans amourette ?

Cette penſée me feroit in-

jurieufe , fans doute.

Peut-on vivre fans intrigue

galante à votre âge ?

Le moïen?

C'eſt un faire le faut , aux

perfonnes de votre air .

Je luis bien aife de le favoir.

C'est mon fentiment .

Mais dites-moi, fortez vous

ce matin ?

Je n'en fais rien encore

pourquoi ?

Je ferois bien fâché de vous

incommoder.

Vous m'obligerez de me

-faire compagnie.

Congediez moi librement

des que je vous ferai in-

commode.

Sur ce pied- là . vous n'ê-

tes pas prét de vous en

retourner.

>

Vous êtes trop obligeant ;

eh bien, que ferons nous?

On va
nous aporter du

caffé.

En prenez vous tous les

matins ?

my te fcbeeren.

Soud gy willen bebben , dat

men ufonder minnery te

zyngeloofde?

Die gedagte for my fonder

twyffel verongelijken.

Kan men in uwejaerenfon-

der minnery leven ?

Hoe fou't mogelijk zyn ?

' t Is een moet voor uws ge-

lijken.

' t Is my lief dat ik het weet.

Dat is myn gevoelen.

Maerfeg my eens , gaet gy

van de morgen uyt ?

Ik weet bet nog niet

waerom ?

?

Ik fou u niet geerne belet aen

doen.

Gyfult my verpligten als gy

my gefelfchap boudt.

Sebeep my af, ſoo baeft ik u

fal laftig vallen.

Volgens dit beding falt gy

voor eerst nog niet been

gaen.

Gy zyt al te verpligtende; wel

nu watfullen wy doen ?

Men fal ons voort Koffie

brengen.

Drinkt gy die alle mor-

gen?

Je ne faurois m'en pafler , | Ik kan't niet laten , en gy ?

& vous ?

$ 3
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Je n'en bois guéres que | Ik drink fe weynig anders ;

chez mes amis .

Que cherchez-vous là ?

Je regarde fi vous n'avez

point fait d'aquifitions
nouvelles.

J'achetai hier le Diction-

naire de l'Academie

Françoife.

Vous avez fait une belle

emplette.

Vous favez de quelle uti-

lité m'eft cet excellent

Ouvrage.

琏Il eft d'une utilité uni-

verfelle.

On ne s'en peut paffer

quand on fe pique de

parler comme vous.

Monfieur , je fuis un fort

méchant modèle

Vous ne vous faites pas

juftice.

Pardonnez-moi , je fais que

je ne parle pas bien.

En connoillez - vous qui

favent la Langue Fran-

çoife en perfection ?

Non à le prendre à la

rigueur.

•

Il eft très conftant , qu'on

ne paila jamais mieux

qu'à préfent.

On ne fauroit prefque plus

rien ajouter aux beau-

tés de nôtre Langue .

#

als by myn vrinden.

Watfoekt gy duer ?

Ik fie of gy onlangs niet met

al gekocht hebt.

Ik kocht gifleren't Woor-

den boek van de Franfe

Academie.

Gy bebt een goede verkiefing

gedaen.

Gy weet boe nut my dit voor-

treffelijk werk is.

't Is van een algemeene nul-

tigbeyt.

Men kan bet niet ontbeeren

als men foo wil ſpreeken

als U E.

Myn beer , ik ben een feer

flecht voorbeeldt.

Gy oordeelt niet recht van

ufelfs.

Vergeef bet my . ik weet dat

ik niet welfpreek.

Weet gy'er , die de Franfe

Tael volmaektelijk ken-

nen ?

Neen , als men op't alder-

nauwfefiftenful...

' t Is feker dat men noyt bee-

terfprak , als nu.

Men kan by na niets meer

tot de nettigbeyt onfer Tael

voegen.
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Il nait pourtant tous les | Daer komen egter alle da-

jours des Phraſes nou-

velles.

Il est vrai.

gen nog nieuwe Spreek-

wyfen op.

Dat is waer.

gen ?

Que diriez-vous de cel- Wat foudgy van defe feg-

les ci ?

La paix va harrer la fonc-

tion de bien des braves.

l'Amant qui eft piqué au

jeu , n'écoute que fa

paffion.

Oronte fe faufile effron-

tément dans des entre-

tiens d'efprit .

Un homme en place , dit

des pagnoteries fans con-

féquence.

Alcmene fe croit encore

en paffe de faire des con-

quetes.

Alcmene ne fe rend pas

juftice , elle eft fur le

retour.

Célimene fe donne un ri-

dicule , en affectant des

maniéres mignardes.

Fineme regardez pas, je

fuis toute dérangée.

Célide a des airs de po-

pularité qui la ravalent

trop .

Les conquétes & les pru-

des font également ri-

dicules

Vous avez beau vous ra-

doucir, je vous vois venir.

De Vrede fal menig krygs»

beld leeg doen loopen.

De Minnaer 9 wiens bert

getroffen is , luyfiert alleen

na fyn drift.

Orontes derft onbefcbaemt

figin vernufte redeneerin-

gen inlaeten.

Die op't kujen fit mag

ongelaeckt wel iets fots

feggen.

Alemena meent nog in ftaet

te zyn van minnaers te

bekooren.

Alcmena kent baer felfs

niet recht , fy is al over!

baer befte been.

Celimene maekt baer felfs

belachelijk , met baer ge-

maektefemeleryen.で

Foci fiet my niet aen , ik

fie ' er te flordig uyt.

Celida beeft een gemeens

fwier , die baer te veel

verklevnt.

1

De lichthoofdige pronksters en

de wyfneusjes zyn even be-

tacbelijk.

Gy moogt nu vry flikfloeyen

ik beb u al weg.

S4
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Damon n'aime pas , il n'a't Is geen liefde in Damon

qu'un goût.

Quel parti prit Lifidor ?

Il s'eft jetté dans l'épée.

Il s'eft jetté dans la robe.

Sesmaniéres ne me revien-

nent point.

Je ne prens pas fi aifément

le change.

Les Anglois donnent

dans tous les ajuſtemens

d'éclat.

Je ne ferai point votre

Dupe & vous vous paf-

fionez gratis.

Toutes ces Phrafes ont

beaucoup de brillant.

Je ne m'en fervirois qu'a-

vec beaucoup de pré-

caution.

Il faut les faire entrer na-

turellement dans le dif-

cours.

Sans cela onferoit pedant ,

& par confequent ridi-

cule.

Notre Langue eft à fon

dernier degré de per-

fection.

On en difoit autant il y a

trente ans.

?

Croïez vous , qu'on y ap-

portera des changemens

notables?

*

by beeftflegts eenproef luft.

Wat beeft Lifidoor begon-

nen ?

Hy beeft den degen omge-

bangen.

Hy beeft een ampt gekooren.

Syn gedrag bebaegt my

niet.

Ik laet my foo ligt niet blint

|

doeken.

De Engelfchen bouden veel ´

van de pracht.

Ik fal uw fottin niet zyn

engy speelt vergeefs den

verliefde.

Alle die spreek- wyfen bebben

jets verbevens in.

Ik fou die niet als met veel

omfigtigbeytgebruyken.

Men moetfe eenvoudig in de

reede laeten vloeyen.

Anders fou men een wys-

neus en by gevolg be-

laccbelijk zyn.

Onfe Tael is op baer laetfle

trap van volmaektbeyt ge-

klommen.

' t Selfde feyde men over der,

tigjaeren..

Gelooft ¿y ,
dat men die

nog merkelijk fal veran-

deren ?
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Sonder twyffel.Sans doute,

Si j'en étois cru , on la

borneroit à l'ufage d'à

préfent.

?

On inventera des mots

nouveaux à niefure

qu'on en aura befoin.

Y at-il des chofes qu'on

ne puiffe exprimer en

Françcis ?

Il y en a beaucoup , qu'on

ne fauroit exprimer que

par périphrafe.

C'eft là le foible de toutes

les Langues.

J'en conviens avec vous.

Cela n'empêche pas que

la Langue Françoife

ne l'emporte fur toutes

les autres.

Il eft conftant , qu'elle a

de grands avantages fur

la Latine même.

Sa Phrafe eft plus longue ,

à la verité ; mais fes

parties font beaucoup

plus claires.

Elle fuit mieux l'ordre des

penſées & ne fouffre

point de Galimatias.

Savez - vous encore

qu'on pourroit dire ,

en la comparant

autres ?

ce

aux

Vous m'obligerez d'en

achever l'Eloge.

Als men myn fin deed , foo

fou men baer by't tegen

woordiggebruyk bepaelen.

Men fal nieuwe woorden

verfinnen , na maeten dat

men die fal benoodigt zyn.

Zyn'er dingen , die men in

't Frans niet uytdrucken

kan ?

Daer zyn'er veel die men

niet als door omfcbryvin-

gen kan uytdrucken ,

Dat is't gebrek van alle

Taelen.

·

Ik flaen bet met u toe.

Dit verbindert niet , dat de

Franfibe Tael bet van al

de anderen wint.

't Is feker , dat fy felfs op

de Latynfcbe veel voor-

deel beeft.

' t Is waer , dat baer fpreek-

wyfe langer is ; maer des

felfs deelen zyn veel

klaerder.

Sy voegt de fcbicking der ge-

dagten beter , en fy lyd

geen verwerring.

Weet gy wat men nog sou

konnen feggen , als men

baer met de anderen ver-

geleek ?

Cyfult my verplichten met des

felfs Laf-rede te voltoojen.
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La Langue Alleniande eft ' t Hoogduyıſch isfinryk,maer

energique , mais rude.
ཝཱ rouw .

L'Espagnole eft grave , 't Spaenfcb is deftig , maer

mais trop enflée . te opgepronkt.

L'Italienne eft mignarde , 't Italiaenfch is. ftreelend ,

mais molle.
maer laf.

Neêrduytfcb is woorden-

ryk, maer al t'onregelmatig.

De Franfe Tael beeft al de

fcboonbeden van defe ,

fonder eenige bunner ge-

breken te hebben .

La Hollandoife eft copieu- ' t

fe, mais peu châtiée.

La Langue Françoile a

toutes les beautés de

celles-ci . fans avoir

aucun de leurs defauts.

C'eft à jufte titre , qu'on

l'appelle la Langue reg

:

nante.

Les Rois & les Princes

font gloire de la parler.

Il eft tems de raifonner fur

le caffé .

A propos , quelles bon-

nes qualités lui don

ne-t-on ?

Il purifie le fang , il reveil-

le l'Efprit , & il abaiffe

les vapeurs bachiques.

Il eft donc bon pour le mal

de tête ?

Met recht beet men baer de

beerfebende Tael.

• wat voor

De Koningen en Vorflen acb-

ten bet cen eer de felve te

Spreeken.

Nu is bet tyd , om over de

Coffie te redeneren.

Maer evenwel

goede boedanigbedenfcbryft

men defelve toe ?

Se fuyvert bet bloed , wekt

de geeft op , en flaet de

wyndampen neer.

Sy is dan goed tegen boofd-

pyn?

Il n'y a rien de plus fou- | Daer is niets beters.

verain.

Le Caffé feroit à meilleur De Koffy fou beeter koop

marché , fi l'on vivoit

comme , vivoient nos

Peres.

zyn , indien men als orfe

Voorvaders leefde .

Les tems changent & les De tyden veranderen , en de

tempéramens auffi.
licbaemen ook.
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Se nog lang gebruykt fal

worden.

Men boort'er weynig men-

fchen over klagen.

Vergeefmy dat , de Dodoo-

ren vinden bun rekening

daer niet by.

Au refte , je crois qu'il | Vorders , foo geloof ik dat

fera long tems en vo-

gue.

On n'entend guéres de gens

s'en plaindre.

Pardonnez -moi , les Mé-

decins n'y trouvent pas

leur compte.

Laillons ces honnêtes
gens

en repos,ils ont leurs rai-

fons pour en agir ainsi .

Que deviendrez-vous de-

- main ?

J'irai à l'Eglife , s'il plait

à Dieu.

Qui prêche au matin ?

Monfieur D. au moins c'eft

fon tour.

Je ne crois pas qu'il don

ne fa place à un autre .

J'aime beaucoup à l'en-

tendre.

Laten wy die eerlijke liedeń

met vrede, fy bebben daer

bunne reden toe.

Watfult gy morgen doen ?

i

>

Ik fal in de Kerk gaen , als't

Godt belieft.

Wie predikt(morgens ?

Myn Heer D. ' t is fyn beurt

altydt.

Ik geloofniet dat by een an-

der in fynplaetsfalfenden

Ik boor bemfeer geerne.

C'est un des plus habilest Is een der gauwſte Predi-

Prédicateurs , que nous

aions.

Il a de très beaux talens.

11 ne flate point , fa morale

eft des plus févéres.

Elle ne fauroit l'être trop

au fiécle où nous fom-

mes.

Il est vrai , que le monde

eft bien trompeur.

Il y a des hypocrites , qui

jouent Dieu & les hom-I

mes.

kanten die wy bebben.

Hy beeft feer fcboone gaven.

Hy vleyt niet , fyn zede-les-

fen zyn vry ftraf.

Sy konnen niet te Areng

wefen in de eeuw daer

wy in leven.

' t Is waer

vol bedrog is.

Daer zyn buycbelaers , die

met Godt en de menfchen

Spotten.

dat de werelt
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Je ne faurois foufrir les | Ik kanfulke lieden niet ver-

gens de ce caractère.. dragen.

J'ai un extrême mèpris Ik verfoey bunne gemackte

pour leur grimaces.

Elles en impofent à bien

des gens. *

Je n'en ferai jamais la

dupe.

gebaerden ten boogſten.

Sy bedriegen daer veel men-

fcben meé.

Ik fal my voor ben wel

wagten.

Ni moi , je me défie tou- Ik ook , ik ben 't die fcbyn-

jours de ces faux dévots.

Il n'y a rien de fi fpécieux,

que leur extérieur.

Mais quand on leur léve

le mafque ?

On voit des monftres d'im-

piété , l'horreur des gens

de bien.

J'aime des maniéres ou-

vertes.

La franchife eft le propre

d'un honnête homme.

La Religion & l'honnête-

té ne font point incom-

patibles.

Vous avez raiſon mais

cette matiére eft unpeu

délicate.

9

Il faut la laiffer à de plus !

habiles gens que nous.

Auffi bien eft il tems , que

je prenne congé de vous.

Quoi fi-tôt ?

Il n'eft . pas loin d'onze

heures.

Quand aurai -je l'honneur

de vous revoir ?

beylige altyt miftrouw .

Niet is'er foo bedriegelijk als

bun uytwendig gelaet.

Maer als men bun't mom-

aenfigt afneemt ?

Dan fiet men goddeloofe

monfter-dieren , daer eer-

lijke lieden voor grauwen.

Ikbou veel van een onge-

veynft gedrag.

De beusbeyt is

De

man eygen.

een eerlijk

Godis- dienft en de be-

leeftbeyt konnen wel t'fa-

mengaen.

Gy bebt gelijk , maer die fiof

is al wat teer.

Men moet die geleerder man-

nen als wy zyn, overlaeten.

't Is oak tydt , dat ik af-

fcbeyd van u neeme.

Hoe foo baeft ?

' t Is niet ver van elf u-

ren.

Wanneer fal ik de eer beb-

ben van u weer tefien ?
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Nous nous verrons demain |Wy fullen malkander mor-

à la fortie de l'Eglife ,

s'il plait à Dieu.

DIALOGUE

DIXHUITIEME.

MA

A Coufine , je fuis

votre fervante .

Quel bon vent vous amene !

ici , ma Chêre ?

Je mourois d'envie de vous

voir.

compagnie

Je vous fuis bien obligée ,

affeïez -vous là .

Avez - vous

après diner ?.

Je n'attens perfonne.

Je craignois de vous incom-

moder.

Etes-vous capable d'in-

commoder perfonne ?

Je fais ce que vous avez de

complaifance pour moi.

De bon Thé , ne vaudra

t-il pas bien nos com-

plimens ?

Je crois qu'oui.

Nous en aurons dans un

moment.

Eft ce de celui , que je

bus dernierement.

C'en eft de bien meilleur ,

ma chêre .

Quevous coûte-t-il ?

Devinez.

gen in't uytgaen van de

Kerkſpreeken , als't Godt

belieft.

ACHTIENDE

SAMEN-SPRAEK.

Icbte , Ik ben uw Die-

Nebnares.

Hoe komt gy bier verfeylt ,

myn Engel ?

Ik was foo verlangende oms

u te fien.

Ik ben u feer verplicht , gaet

daer fitten.

Hebt gy na de middag ge-

Selfchap ?

Ik wacht niemant.

Ik vreesde u belet aen te

doen.

Zyt gy bequaem iemant la-

ftig te vallen?

Ik ken al de beleeftbeyt , die

By voor my bebt.

Sal leckere Thée niet wel

foo goet zyn als onfe com-

plimenten ?

| Ik geloofja.

Wyfullen die in een oogen-

blik bebben.

Is't van die , daer ik laeß

van dronk ?.

Se is nog veel beter , myn

bart.

Wat koft-fe u ?

Raed eens.
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Il faute que j'en goûte | Ik moet-ſe eerft proeven.

auparavant.

Un peu de patience , s'il

vous plait.

Je ne m'ennuie point avec

vous.

Votre entretien me plait

-2infiniment.

Que vous êtes propre au

jourd'hui ! vous avez du

deſſein , ma chêre !

Vous me trouvez donc

paffable , comme cela ?

Votre Robe eft faite à

peindre , qui vous ha-

bille ?

Mademoiſelle N.

Voudriez-vous bien me

l'envoier ?

Je lui dirai de vous aller

...voir.

Que vous coûte ce beau

Damas ?

J'en donne cinq francs.

Il eft fort beau.

Een weynig gedult , als't u

belieft.

Ik weet by u van geen ver-

driet.

Ik sebep oneyndig bebagen in

uw onderboud.

Wat zyt gy netjes van daeg !

gy bebt wat voorgenomen,

myn Fuffertje !

Gy acht my dan redelijk wel.

opgeschikt.

Uw Sammaer ftaet fcbil-

deragtig , wie maekt uwe

kleederen ?

Juffrouw N.

Soud gy baer wel eens by my

willenfenden ?

Ik fal baér feggen datfe by

u komt.

Wat koft u dat fchoone Da-

maft ?

Ik geef er vyfgulden voor.

't Is beel mooy.

C'est ce que tout le mon- Datfegt ieder een.

de dit.

Votre Fontange n'eft- elle

pas un peu trop haute?
"

Vous le femble-t- il?

On ne le porte plus fi

hautes.

Je ne fuis pas des plus

grandes , & j'ai le vifa-

ge affez plein.

Elle vous fied fort bien.

Is uw Fontanje niet wat te

boog ?

Dunkt u datfe te boog is ?

Men draegt die foo boog nies

meer.

Ik ben van de grootste niet

en ik ben redelijk vol van

aengeficht.

Sy ftaet u beel wel.
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Que je vous trouve d'é-

clat aujourd'hui !

Je n'ai pourtant rien de

plus qu'à l'ordinaire.

Votre teint eft d'une blan-

cheur , qui éblouït !

Ah ! pour le coup vous

vous divertiffez .

Non , je gage que vous

en voulez à quelque

liberté ?

Wat zyt gy tegenwoordig

bevallig in myn oog!

Ik beb egter niet anders , als

na gewoonte , aen.

Uw blankbeyt doet de oogen

fcbemeren !

Soo ! nu spot gy met my ter

deegen.

Neen , ik wed dat gy't

op iemants vrybeyt ge-

munt bebt.

L'ironie vous plaít , ma't Luft u met my te boerten

Coufine. Nicht.

Il eft vrai , qu'an tel def- ' t Is waer

fein vous fieroit mal ..

Eh épargnez moi , de

grace.

Quelle eft votre derniere

conquéte ?

Mais cela fe dit- il ma

Coufine .

Vous ne me la cacherez

plus long- tems.

Vous éclairez donc bien

ma conduite .

Le croïez vous ?

Il le faut bien , de la ma-

niére dont vous parlez .

Allez , ne craignez rien ,

mais vous pourrois- je

confier un fecret ?

Vous le pouvez fans rif-

que,

Je fuis affez neuve en a-

mour comnie vous fayez.

dat fulk een

voornemen u qualijk fou

palen.

Ey ! verfchoont my dog wat,

bid ik u.

Welke is u laetfle overwin-

ning?

་ ་

Maer Nicht , dat wordt im-

mers verfweegen.

Gy fult my die niet lang ver-

bergen.

Gy bespied my dan op

nauwfe.

Meent gy dat ?

Na uwfeggen , foo moet dit

vaft gaen.

Heb daer geen vrees voor ,

maer foude ik u een ge-

beym mogen vertrouwen.

Gy kont bet fonder gevaer

doen.

Ik ben in't minnen onerva-

røn , gelijk gy weet.
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Hélas oui , vous êtes une | Ochja , gy zyt een onnoofel

Schaep !feconde Agnés !

J'ai du goût pour un jeune Ik heb genegentheyt voor

een jong Edelman ge-

kregen.

Gentil-homme.

Comment s'appelle-t-il ? Hoe is by genaemt ?

Il s'appelle S. R.
Hy beet S. R.

Y a-t-il long- tems que vous Is't lang geleden dat gy bem

le connoiffez ?

Depuis huit jours.

Votre paffion ne fait donc

que de naître.

Il n'a charmé par fes ma

niéres , elles font toutes

fi nobles !

gekent bebt ?

Sedert agt dagen..

Uw min is dan nog in Syn

geboorte.

Hy beeft my door fyn om-

megang bekoort , al fyne

daeden zyn foo edel-

moedig!

Elles le diftinguent avan- 't Is waer , dat fy bem feer

tageuſement , il eſt vrai .

Vous le connoiffez donc

auffi , ma Coufine ?

Je le connois de vue.

Seriez-vous bien ma Ri-

vale ? eh !

Mettez vous l'efprit en re-

pos là deffus.

Il eft vrai , que Monfieur

D. mérite feule toute

votre tendreffe ?

Qui en doute , viens ça

Lifette.

Plait-il , Mademoiſelle ?

Aporte ici toutes nos u-

ftancilles à Thé.

Arange mieux ces Taffes .

Que tu es mal adroite !

voordelig doen uyimun-

ten.

Gy
kent bem dan ook

Nicht ?

Ik ken bem van aenfien.

Soud gy myn
Mede-vryfler

wel zyn ? be !

Stelt daer u geeft geruf

in.

' t Is waer ,
dat myn Heer

D. alleen al uw teerder-

beyt verdient.

Wie twyffelt daer aen , kom

bier Lysje.

Wat belieft u , Mejuffrouw?

Brengt al ons Thée gereet-

fchap bier.

Schikt de kopjes wat beter.

Wat zyt gy ook dom !
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Qu'ai je ...

Ne vois-tu pas que tu ré-

pands ?

Aporte-nous un réchaud &

du fucre candi.

Voilà d'excellent Thé.

Je n'en ai jamais bû de fi

bon.

Vous étes bien aifée à con-

tenter.

Il eft d'un verd admirable.

Sentez un peu l'odeur qu'il

exhale.

J'aime bien un petit goût

de fleurs dans le Thé.

Celui-ci parfume la bou-

che.

Vous faites honneur aux

moindres chofes qu'on

vous offre .

Moi, je dis ce que je penfe.

Que croïez vous que ce

Thé me coûte ?

Je vous le dirai , vous en

païez douze francs.

Vous y étiez , je crois.

Le bon Thé doit valoir

cela.

Voilà de fort jolies Taffes.

Les foucoupes n'y revien-

nent pas mal.

Elles font fort mignonnes .

Tout eft du dernier propre

chez vous.

|

Watbeb ik ...

Siet gy niet dat gy flort ?

Brengt ons een Komfoor en

Kandyn fuyker.

Dat is ongemeene leckere

Thee.

Ik beb se noyt foo goed ge-

dronken.

Gy zyt wel licht te verge-

noegen.

Sy febenkt mooy groen.

Ruykt eens de geur die'er uyt

komt.

Ik bou veel van een bloem-

fmaekje in de Thée.

Deſe maekt

mond.

een geurige

Gy acht de minste dingen die

menu voordient.

Ik feg ' t foo als ik 't meyne.

Wat meent gy dat defe Thée

my koft ?

Ikfal't u feggen , by be-

taelt-fe tegen twaelf

gulden.

Gy waert 'er by , geloofik.

Dat moet de goede Thée

gelden.

Dat zyn beele moye kopjes.

De schooteltjes paffen er niet

qualijk by.

Sy zyn beelfraey.

Alles is uytnemend netjes tot

wwent.

T
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Je n'ai rien , que de fort | Ik beb niet , als beel geo

meen goed.commun.

Comment vous-vous met- Hoe ! maekt gy onkosten vocr

tez en fraix pour moi?

Quoi ! fi peu de chofe vous

étonne ?

Vous en faites trop.

Voila bien de quoi , vous

moquez-vous ?

Ces confitures font fort

délicates .

Je m'atache au gélée.

Cela corrige un peu la cru-

dité de l'eau

Nous euffions bien pu nous

paffer de tant de délica-

telles.

La collation ne pouvoit

être plus fuccinte.

Que faire à préſent ?

S'il y avoit des jeunes gens '

ici, nous ne nous ennuie-

rions pas.

Je n'ai jamais tant d'efprit

qu'avec eux.

C'eft qu'ils ont du refpect

pour les Demoiselles de

votre caractere.

Vous avez vos adorateurs

aufli , ma Coufine.

Je ne fuis plus en paffe d'en

avoir.

Ah ! pour cela vous n'étés

pas fincére.

my ?

Kan u foo een geringe faek

verwonderen ?

Gy maekt bet al te grof.

Is dat wat

meé ?

Defe confitueren zyn beel

lecker.

1 Spot gyer

Ik bou bet met u conferf.

Dit neemt de rouwigbeyt

van't water weg.

Wy badden foo veel lec-

kernyen wel konnen ont-

beeren.

De collatie of avondmael kon

niet geringer zyn.

Wat nu gedaen ?

Sou ons niet verdrieten

als bier Jongmans wae-

ren .

9

Noyt is myn geeft foo vlug ,

als in bun gefelfchap.

Dat doet dat fy agting voor

Fuffers van uw bequaem-

beyt bebben.

Gy bebt uw oppaffers ook

myn Nicht.

Ik ben daer over been , om

die te bebben.

Nu zyt gy altoos niet op-

recht.

Il me manque un de vos | My ontbreekt een

agrémens. I bevalligbeden.

van uzs
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J'ignore votre penſée. Ik weet niet wat gy meent.

Le beau trait, que la gran- Wat is de jeugdigbeyt een

de jeuneſſe ?

L'efprit dédommage bien

de cette perte , me ſem-

ble.

Quel cas fait- on d'une fille

fur le retours!

Mais vous êtes encore dans

le bel âge.

J'ai bien-tot trente ans.

Vous êtes encore fort ai-

mable , & ...

Ma Coufine , ne donnez

point vos qualités aux

autres.

Vous me faites bien rire

avec votre âge , les hom-

mes d'efprit n'y regar-

dent pas.

Ce qui nous confole , eft

que notre bonheur ne

dépend pas entiérement

de leur goût.

Cela feroit bien dur !

Les années ne nous de-

pouillent pas de tout no-

tre mérite , peut-être !

Je fouferis à votre opinion

la raifon dicte cela.

Au bout du compte , c'eft

la bifarerie des hommes

qui donne de fi étroites

bornes à notre régne.

Schoon cieraet ?

' t Verstand vergoed wel

ruym dat verlies dunkt

my.

"

Wat agting beeft men voor

cen bejaerde Dochter ?

Maer gy zyt nog in't beſte

van uw jeugt.

Ik ben al baeft dertig jae-

ren.

Gy zyt nog beel liefweerdig-

lijk , en ...

Nicht
> geeft uwe boeda-

nigbeden aen geen an

deren.

Gy doet'er my waerlijk om

lachen met uwe ouder-

dom,verftandige minnaers

letten daer niet op .

Geen ons vertroost ,' t is , dat

ons geluk van bunnefin-

nelijkbeyt niet t'eenemael

afbangt.

Datfou welbart zyn !

De jaeren en berooven ons

niet van al onfe begaeft-

beden , mifcbien !

Ik ben van uw gevoelen , de

redelijkbeyt leert fulkx.

Als men't wel infiet , foo is

' de viefe keurlijkbeyt

der Mannen , die ons ge-

fag fulke nauwe paelen

felt.

T 2
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Verroit on fans cela des Sonder dat , foo fouden fnot-

Morveufes faire fi fort

les renchéries.

Je n'imagine rien de plus

fot que ces myaurées là .

Avec leurs petits airs con-

.. tent, elles s'en font ter-

riblement à croire.

tige kleuters Jig foo trots

niet houden.

Niets komt my foo geckelijk

als die kermis-poppen voor.

Sy beelden fig vry wat groots

in met baer malle prach-

tigbeyt.

Que dire à cela c'eft- là le Wat fal menfeggen , dat is

foible du Sexe.

Je connois de jeunes & bel-

les perfonnes , qui en

ufent autrement .

Ce feroit bien dommage ,

fi elles étoient toutes at-

taquées de ce mal là.

Vous faites une exception

à la regle , par exemple.

Vous me couvrez de con

fufion , ma Coufine.

C'est par modeftie , que

vous rougiffez , & . . .

Brifons là deffus de

grace.

Connoiffez-vous cette de-

moifelle , qui paffe -là ?

Non , mais elle a un

éclat.

"

Elle n'eft pas fi belle de

près que de loin.

C'est peut-être une de ces

bautés journaliéres .

't algemeen gebrek van't

Vrouw-volk.

Ik ken jonge en Schoone

Fuffers , die fig anders

gedragen.

' t Sou jammer zyn , dat fy

alle met dien euvel befmet

waeren.

Gy maekt een uytfondering

in de regel , by voorbeeld.

Gy brengt my in verwer-

ring , Nicht.

't Is uyt nedrigbeyt , dat gy

root word , en ...

Laet ons daer een speltje by

fleeken , bid ik u.

Kent gy die fuffrouw , die

daer gaet ?

Neen , maer sy beeft een

fcboon gelaet.

Sy is van naby foo fcboom

niet als van verre.

' t Is mogelijk een van die on-

beftendige fcboonbeden.

Oui , c'eft la fille de Mon- fa, ' t Is de Dogter van myn

fieur H. elle fe marie à

Monfieur D.

Heer H. fy fal trouwen

met de Heer D.
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Je croïois ce mariage | Ik meende dat dit bouwelijk

rompu.

La partie a été renouée ,

ils s'époufent mardi.

Monfieur fon Pere lui don-

ne-t-il beaucoup ?

Il lui donne deux cens mil-

le francs.

Cela accommodera bien

Monfieur D,

Il y a bien à dire qu'il n'en

ait autant.

af was.

Het is weer by gelegt , sy

trouwen dynfdag.

Geeft baer beer Vader baer

veel geld meé ?

Hy geeft baer twee_tonnen

gouds ten bouwelijk.

Dat fal myn Heer D, wel

komen.

Hy beeft op verre nafoo veel

niet.

Mait nous ne nous aper- Maer wy merken niet dat

cevons pas qu'il va faire

nuit,

Demeurez encore un peu .

Il y a long-tems qu'on

m'attend chez nous.

Quand vous reverrai je ?

Vous avez oublié le che-

min de chez nous .

J'y pafferai dans la

maine .

fe-

Ne l'oubliez donc pas , s'il

vous plait.

Je vous en donne ma pa-

role.

Voilà qui eft bien , adieu

ma chére !

Bonfoir 9
portez - vous

toujours bien , entendez

yous,

bet nacht werd.

Blijft nog wat.

Men beeft my tot onfent al

lang gewacht.

Wanneerfien ik u weer ?

Gy hebt de weg na ons buys

vergeeten.

Ikfal van de week eens aen-

komen.

Vergeet bet dan niet , als't u

belieft.

Ik beloofbet u.

Dat is wel , vaert wel myn

Engel!

Goeden avond , boud u altyd

vrolijk , boort gy ?

T3
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DIALOGUE NEGENTIENDE

DIX-NEUVIEME. SAMEN-SPRAEK.

Entre un jeune bomme de Tuffchen een jong Heer ,

Famille & fa Maîtreffe.

M

Ademoiſelle , aprou-

vez-vous la liberté

que j'ofe prendre ?

Monfieur , votre vifite

m'honore

ment.

extrême-

ME

en fyn Minnares.

Ejuffrouw , fou u de

vrybeyt die ik derf

neemen , ook misbaegen ?

Uw befoek eert my ten boog-

ften , myn Heer.

Je ferois au defefpoir fi elle Ik fou bet my noyt verge-

Vous déplaifoit.

Les perfonnes de votre

mérite font bien venues

par tout , Monfieur.

Comment reconnoitrai - je

tant de bonté , Made-

? moiſelle ?

Je ne difois pas cela pour

m'attirer un compli-

ment.

Vos maniéres font tout-

à-fait engageantes , Ma-

demoiſelle.

Je n'en veux pourtant, à

perfonne , Monfieur .

Je ne vois rien au deffus de

vos niérites .

Vous êtes galant

complimens

coûtent rien.

>

ven
9

noegde.

indien't u mis-

Die joo begaeft zyn alş

myn Heer zyn over al

willekom

•
Hoe fal ik foo veel goed-

beyt erkennen , Mejuf-

frouw ?

Ik feyde fulks niet , om

defe belaeftbeyt te ver-

dienen.

Uw gedrag is beel aentrec-

kelijk , Mejuffrouw .

Ik tracht echter niemant te

Heer.bekooren , myn

Ik fie niets dat uwe ver

dienften overtreft.

& les Gy zyt loffelijk en de

plicht plegingen hebt gy

goed koop.

ne Vous

On ne fauroit vous voir |

qu'on ne rifque beau-

coup.

Men kan u niet fien fonder

veel te waegen.
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fins.

Je n'entends point çe Lan- | Ik verfaen die Tael geen

gage-là.

Vous ne foufrez point Gy dult by u geen minne-

d'infenfibles , Mademoi

felle

Je vous prie de parler plus

intelligiblement.

Pourroit onfe flater de vous

plaire un jour ?

>loofe berten Mejuf

frouw.

Ik bid u , fpreekt dog was

klaerder , myn Heer.

↑

Sou men fig mogen vleyen

met de boop van u oy

tefullen bebaegen ?

Gyfult my onverfcbillend en

koel vinden ,foo gy die re-

den vervolgt.

Misbaegt u de min soon

danig ?

Ja , myn Heer.

Je vais étre d'un férieux

à glacer , fi vous ne chan

gez de difcours.

L'amour vous déplait il à

ce point ?

Oui , Monfieur,

C'eft que vous vous en fait

tes une fauffe idée .

Je ne conçois rien de plus

haïffable.

Qu'il me feroit doux de

vous ôter cette préven-

tion !

Vous l'entreprendriez en

vain.

Seroit-il impoffible d'é-

votre ten-mouvoir

dreffe.

Je hais tout ce qui s'appel-

le commerce tendre.

Vous changerez d'humeur,

je m'aflure.

Qui m'obligeroit à ce chan-

gement ?

Mon amour & le tems ,

Mademoiselle.

Is om dat gy'er een ver

keerde bevatting vanhebt..

Ik kan my niets baetelijkers

verbeelden.

Hoe foet fou bet my zyn u

die voor inbeelding te bes

nemen!

Gy foud bet te vergeefs on-
dernemen.

Sou bet onmogelijk zyn u

tot weder- min to be-

weegen?

Ik baete al wat met teders

plichten noemt.

Ik ben verfekert , dat gy van

Sinnelijkbeytfult veranderen

Wiefou my tot die verwiſſe-

ling noodfaeken ?

Myn liefde en de tyd , Ms

juffrouw.

T4
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Vous vous tromperez af- Gy fult u fekerlijk bedrogen

furément. vinden.

Je vous prépare de fi rudes | Ik meen u't vuur foo na

attaques , que ...

Votre paffion vous aveu-

gle ,Monfieur.

Sa violence me répond de

votre tendreffe , Made-

moitelle.

Je vous aimerai

gré malgré ?

donc bon-

Voila qui ne vas pas mal .

Ma conftance

aen de fcbeenen te leg-

gen , dat ...

Uw liefde verblind u

Heer.

, myn

Haer kracht verfekert my.

van uw weder-min , Me-

juffrouw.

Ik fal u dan in weerwil van

myfelfs beminnen.

Datgaet vry wel.

vaincra | ĺk weet voor vaſt , dat myn

votre froideur , je m'af-

fure.

Vous me faites pitié , du

fens dont vous prenez

les choſes.

Vous êtes trop aimable

pour demeurer infenfi-

ble.

Fiez-vous y , vous verrez

beau jeu.

Pour aujourd'hui je ne

vous demande qu'une

feule grace .

Quelle grace ?

C'est que vous me cachiez

bien mon rival.

Quoi vous êtes déja ja-

loux ?

Il en arriveroit malheur , je

vous en donne ma parole.

Cela eft tout à fait diver-

tiffant , je l'avoue.

ftantvaftigbeyt uw koelbeyt

faloverwinnen.

Gy neemt de dingenfoo vreme

op , dat ik my over u een-

voudigbeyt erbarm.

Gy zyt te aenvallig om min-

neloos te blyven.

Bouwt daer maer op , gyfulţ

een aerdig ſpelfien.

Ik bid u van daeg maer om

een gunft.

Wat voor een gunſt ?

Dat gymyn mede-minnaer

voor my verbergen wilt.

zyt gy alree min -y-Hoe' "

verig ?

Daer fou een ongeluk van

komen , geloof my vry.

Dat is om te lachen , dat

beken ik.
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Il me feroit bien plus doux | 'tWas

d'être l'objet de vos pre-

miers feux , mais ...

Monfieur , vous vous paf-

fionnez gratis.

Je donnerois cent fois ma

vie , pour être aimé de

vous , mademoiselle.

Mais aime-t-on comme

cela d'emblée ; eft cela

la belle maniere?

Sans doute.

Vous voudriez donc déja

favoir , à quoi vous en

tenir.

Voudriez vous que je fou-

piraffe comme un Cour-

teau de boutique ?

Non , mais je ne m'engage

pas moi comme cela de

but en blanc.

Il ne faut que bien com-

prendre deux mots , Ma-

demoiselle.

Quels font-ils ces deux

mots ?

Aimer & être aimé.

Mais encore ufe t-on

quelques précautions ?

Et pourquoi ?

de

my veel aengenamer

bet voorwerp uwer eerfte

liefde te zyn , maer

Myn Heer , gy speelt te ver-

geefs den verliefden.

Ik fou myn leven bondert-

mael weg fcbenken , om

van u bemint te zyn ,

Mejuffrouw .

Maer mint men ook soo to

poft , is dat de rechte ey-

genfchap der min?

Sonder twyffel?

Soo dat gy nu al foud willen

weeten , wat gy van my

te wachten bebt.

Saud gy my als een onbe-

dreeven Gaft willen fien

Sugten ?

Neen , maer ik kan myn

vrybeyt foo los niet weg

Schenken.

Men moet maer twee

woorden wel begrypen ,

Mejuffrouw.

Welke zyn die twee woor

'den ?

Beminnen, en bemint worden.

Mengebruykt ecbter nog wel

eenige voorforgen.

En waerom ?

Il faut avoir le tems de fe | Men moet ten minsten tyd

reconnoître une fois van beraed hebben.

Mais quand on eft affu- Maer als men op de opreg-

ré de la fincerité d'un igbeyt van een bart flaet

Įkanmaken.cœur,
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Et qui m'affurera de la fin- | En wie fal my van de opå

cerité du vôtre ?

La conftance de mon at-

dent amour.

C'eft là le langage de tous

les amans.

Ma paffion eft auffi forte

qu'elle eft jufte , Made-

moifelle.

Mais fi vous l'aviez mal

placée ?

Je ne pouvois faire un plus

digne choix.

Mais à peine me connoiffez

vous de nom .

Il y a long- tems que j'ai

I'honneur de vous admi-

rer , Mademoiselle.

Vous avez trop bonne opi-

nion de moi.

Vousauriez toutes les bel-

les qualités , fi vous aviez

un cœur tendre .

Le croïez vous ?

Oui, Mademoifelle, & vons

méritez toute mon ardeur.

Cela eft bien, mais je veux

aller bride en main , moi.

Que faut- il faire pour

Vous convaincre d'un

Amour fans égal , Ma-

demoiſelle ?

Tous ces dehors étudié ne

m'en impofent point.

|

rechtigheyt pan't uwe per-

Sekeren?

De Aantvaftigbeyt van myne

vierige liefde.

Die tael voeren alle min-

naers.

Myn liefde is foo krachtig

als jy billijk is , Mejuf-

frou .

Maer als gy die nu qualijk

geplaetft badt?

Ik kan geen beter keur ge-

daen bebben.

Maer nauwelijks kent gy my

by myn naem.

Ik heb al lang de eer ge-

bad van u te achten, Me-

juffrouw .

Gy bebt al te goede gevoelens

van my.

Gy foud al de fcboone boe-

danigbeden befitten , in-

dien de min uw bert door-

wond bad.

Gelooft gy dat ?

fa Mejuffrouw , en gy ver-

dient al myne liefde .

Dat is wel , maer ik wil am-

figtig te werkgaen.

Wat moet men doen , Me-

juffrouw , om u van een

weergaloofe min te ver-

fekeren ?

Al die uyterlijke gebaerden

fullen my niet bedriegen.
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Que vous êtes cruelle dans |Wat zyt gy wreeet met wwe

votre prévention ? voor-inbeeldingen ?

finiffons un en- Ik bid u laet ons een gez
De grace ,

tretien qui me tue.

Je ne faurois être muet ad-

mirateur de vos charmes,

Mademoiselle.

Voici donc notre premier

& dernier entretien.

Auriez-vous bien la cru-

auté de me priver de

votre vue.

Je vous ai affez marqué ,

fur quel pied je reçois

des vifites d'hommes.

Je reconnois comme il faut

la faveur que vous m'ac-

cordez , Mademoiselle .

Je ne prétens point vous

en avoir faite.

Je fais ce que mérite votre

bonté.

Je voudrois que ... mais

j'entens quelqu'un , il

faut nous féparer , Mon-

fieur.

Quand aurai-je l'honneur

de vous revoir Made-

· moiſelle ?

Je fuis jeudi de l'affemblée

chez Madame T.

J'aurai l'honneur de vous

venir prendre , s'il vous

plait. 1

2

Sprek , dat my onlijdelyk

valt , dog faeken.

Ik kangeen flomme aenbid-

der uwer bebaegelijkbeden

zyn , Mejuffrouw.

Dit is dan onfe eerfte enlaef-

te onderhandeling.

Soud gy die wreetbeyt wel

bebben , my van uwgefigt

te berooven ?

Ik heb u genoeg te kennen

gegeven , boe ik't befoek

van Heeren ontfang.

Ik erken na bebaoren
de

gunft welke UE. my toe-

ftaet , Mejuffrouw .

Ik meen'er u geen beweeſen

te bebben.

Ik weet wat uw goetheyt by

my verdient.

Ik wenfte dat ..
maer ik

boor iemant , wy moeten

fcbeyde
n

, myn Heer.

Wanneer fal ik de eer ge-

nieten u weer te sien ,

Mejuffrouw ?

Ik fal donderdag by gefel

Jebap tot Mevrouw T.

wefen.

Ik fal de eer bebben van u

als dan op te wachten",

foo't u belieft.
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Je ne fais fi cela ne don- | Ik weet niet of dit niet te op

neroit pas trop à parler Spraekelijkfou zyn.

aux gens.

Qui y trouveroit à re-

dire ?

Mon Pere n'aprouve peut-

être pas la liberté que je

vous donne.

Vos ordres me feront

toujours une loi , Made-

moiſelle .

DIALOGUE

Wiefou daer wat op te feg-

gen bebben ?

Myn Vader mogt die vry-

beyt , die ik u vergun, niet

goetkeuren,

Uw beveelen fullen my al-

tyd een wet zyn , Me-

juffrouw .

TWINTIGSTE

VING TIE ME, SAMEN- SPRAEK.

Nfin je vous puis voir

feule , Mademoiſelle .

Et ce quelque chofe de fi

extraordinaire, Monfieur.

Il y a trois jours que vous

êtes invifible pour moi.

Vous avez pu me voir de

puis dimanche,Monfieur .

Comment , Mademoiselle ?

Ne fûtes-vous pas lundi au

Bal de Monfieur G.?

Oui , Mademoiselle.

J'y étois auffi .

Qu'entends je ! cela feroit-

il bien poffible ?

Il n'y a rien de plus vrai.

Votre femme de chambre

m'a dit que vous vous

trouviez mial , & qu'on

ne vous voïoit point.

Vous ne m'en impoferez

plus , volage.

Is

K mag u eyndelijk eens

alleen fien, Mejuffrouw .

dat foo een ongemeene

faek , myn Heer ?

Gy zyt dry dagen onsigbaer

voor my geweest.

Gy bebt my federt Sondag

konnenfien , myn Heer.

Hoe dat , Mejuffrouw ?

Waert gy maendag niet op't

Bal van de Heer G.?

fa , Mejuffrouw .

Ik was ' er ook.

Wat hoor ik kan dat wel

mogelijk zyn ?

Dat is defuyvere waerbeyt.

Uw Kamenier beeft my ge

fegt dat gy onpaffelijk

waert , en dat u geen be-

foek bebaegde.

9

Gy fuli my niet meer bedrie-

gen, ontstantvaste,
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De quoi fuis-je coupable , | Waer in beb ik misdaen ,

Mademoiſelle ?

On me l'avoit bien dit

perfide .

Je tombe des nues , & mon

innocence ..

Je ne fuis point votre dupe ,

aumoins.

Vous me croiriez capable

de cette lâcheté ?

C'eft tirer votre poudre

aux moinaux

dis-je.

Vous

Je veux mourir fi ...

A d'autres, vous avez beau

attefter le ciel & la terre.

Mais vous me faites la plus

cruelle injuftice.

Je ne crois rien qu'à bon-

nes enfeignes.

Mais férieufement , auriez

vous été au Bal avant

hier ?

Il feroit aifé d'en con-

vaincre tout autre que

vous.

Vous étiez donc déguifée.

Qui vous dit que non ?

Je n'ai plus rien à dire .

Je croïois que vous n'en

conviendriez pas.

Mais de grace , fous quel

déguiſement y avez- vous

donc été ?

Mejuffrouw ?

Men bad bet my welgefegt ,

Trouweloofe !

Ik flaen verftelt , en myne on-

noofelbeyt ...

Gy bebt geen geckin voor, dat

gy't weet.

Soud gy my den die lafber-

tigbeytfcbuldig achten ?

Gy doet vergeefsche moeyten,

feg ik u.

Ik wilferven , foo

Dat zyn loopjes , ofgy schoon

boog en laegfweert.

Maer gy doet my't grootſté

ongelijk aen.

Ik geloofniets , of ik wees

waerom.

Maer in ernst is't mogelijk

dat gy eergifleren op't Bal

geweeft zyt ?

Men fou ieder een, bebalven

u , daer licht van overtuy-

gen konnen.

Gy waert dan vermomt.

Wiefegt u van neen ?

Ik beb niet met al meer te

feggen.

Ik docht dat gy't niet geloo-

ven foud.

Maer ik bid u onder wat

voor eene vermomming zyt

gy dan daer verfchenen ?

bebt'er een Herder enVous y ayez pu voir dan- Gy
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fer un Berger & une

Bergére.

Quoi ! vous étiez cette ai-

mable Bergére.

Non , je jouois le perfon-

nage du fidel Berger.

Qui vous auroit reconnue

fous un tel déguisement?

La chofe ne vous eut pas

été dificile.

Comment , de grace ?

Je me démafquai plufieurs

fois.

Ah ne dites pas cela , je

vous prie.

Vous n'aviez garde d'en

rien voir, vous étiez trop

occupé ailleurs.

Qui moi, Mademoiselle ?

Allez , nous favons une

partie de vos intrigues.

C'eft donc ainfi que vous

me défefperez !

Vous en contiez à Made-

moifelle R.

La bienfeance vouloit que

je l'entretinffe.

Vous ne l'avez pas per-

due une feul moment

de vue.

Pardon mon adorable , je

ne vous favois pas fi près

de moi.

Allez , allez, mon parti eft

prit.

een Herderin konnen Sien

danJen.

Hoe , waert gy die beminné-

lijke Herderinne ?

Neen , ik speelde de rol van

den getrouwen Herder.

Wie fou u dus vermomt gé-

kent hebben ?

Dat was i foo veel moeytë

niet eens geweeft .

Hoe dat , ik bid u ?

Ik nam myn masker verfchey-

de reyfen af.

Ach ! ſeg dat niet , bid

ik u.

Dat was voor u onmooge-

lijk te merken , gy waert

elders te befig.

Wie ik , Mejuffrouw ?

Swygt vry fil , wy weten

een deel uwer ſtreeken .

Gy maekt my dan dus wan-

boopig !

Gy bad bet beel druk met

Mejuffrouw R.

De beleeftbeyt vereyfcbte dat

ik baer onderbield.

Gy bebt baer geen oogen-

blik uyt uw geficht lae-

ten gaen.

Vergeeft betmy aenbiddelijke

fchoone , ik dacht niet dat

gyfoo na by waert.

Gaet , gaet , ik beb al een

befluyt genomen .

Apres ce qu'on m'avoit | Na't geen men my van uwe
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dit de votre indifpofi- onpaſſelijkbeyt gefegtbad ,

tion , je ...

me

J'avoue , que je voulois

vous éprouver.

Puis que vous avez été

témoin de mes actions ,

j'espère que vous

rendrez juftice.

N'en doutez pas , je fais à

quoi m'en tenir.

Je n'ai entretenu Made-

moifelle R. que de cho-

fes indiferentes.

foo ...

Ik beken , dat ik beproeven

wilde.

Dewyl gy getuygen van myn

daeden zyt geweest , foo

boop ik dat gy opregt van

myfult oordeelen.

Twyffelt daer niet den , ik

weet wat my te doen flaet.

tk beb fuffrouw R. alleen

van onverfchillige faeken

gesproken.

Il ne tient qu'à vous d'en't Staet u vry , anders met

ufer autrement. baer te leven.

Je fuis au défefpoir de luit Is my in myn ziel leet , dat

ik baer gesproken beb.

Zyt gy geen meefter over awe

avoir parlé.

N'êtes vous pas maître de

Vos aactions ?

Ah Mademoiselle , c'eft

ainfi que vous outragez

la plus ardente flammie !

C'eft en vain, que votre

éloquence fe met enfraix.

Mon martire vous plait à

ce point , cruelle i

C'eft peine perdue , le fortt

en eft jetté.

pour m'

Eh bien Mademoiselle , on

vous obéïra .

Que ferez- vous

obeïr ?

Je m'éloignerai de vos

yeux , Mademoiſelle.

A la bonne heure,Monfieur

Non ma prefence ne>

daeden ?

Ach ! Mejuffrouw beleedigt

gy dan dus de beevigfte

minnegloed!

Te vergeefs doet uwe wel-

Spreekentheyt baer pligt.

Bebaegt u myn ziels verdriet

foofeer , ô wreede !

Is vergeefse moeyte , bet

vonnis is gevelt.

Wel aer Mejuffrouw , men

fal u geboorfamen.

Wat fult gy dan doen , om

my te geboorfamen ?

Ik fal my van uwe oogen

verwyderen, Mejuffrouw.

Laet bet foo zyn , myn Heer.

Neen , myn tegenwoordig-
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vous fera plus à char-

ge.

Fort bien...

Ce parti me coûtera infini- |

ment , mais vous le fou-

haitez enfin .

Je n'entre point dans vos

motifs , Monfieur.

Rebuter ainfi , le plus ten-

dre cœur !

Me trahir après tant de

fermens !

Ne vouloir pas feulement

écouter mes excufes !

En conter à une autre à

ma vue !

Me defefpérer de fang

froid.

Aller au Bal , quand on me

croit malade.

C'eft donc là , la récom-

penfe de tant d'affiduités.

C'eft donc là , la fidélité ,

qu'on m'avoit jurée !

Peut-on être fi inhumai-

ne ?

Qui l'eut cru fi perfide !

Moi , qui me ferois facrifié

pour elle.

Que j'étois fimple de le

croire conftant.

Ma perte eft donc refolue ,

Mademoiſelle ?

beytfal u niet meer laflig

vallen.

Heel wel.

Dit befluytfal my langfmer-

telijk zyn, maergy begeert

betfoo.

Ik vraeg na u beweeg- rede-

nen niet , myn Heer.

Het alder - teerfte bert dus te

verwerpen !

My na foo veele ceden te

⚫ serraden !

?

Myn ontfcbuldingen niet eens

te willen aenbooren.

Een ander , daer ik by ben

op te paſſen.

My in koelen moedefoo wan-

hopig te maken.

Na't Bal gaen , wanneer

men meent dat ikfiek ben.

Dat is dan't loon , voor soo

veel oppaffingen.

Dat is dan de getrouwig-

beyt , die men my geswoo-

ren bad.

Hoe kan men foo ortmenſi

zyn?

Wie bad gedaubt , dat byfoo

trouweloos was !

Ik , die voor baer in de dood

fou geloopen hebben.

Wat waer ik dwaes
van

bem fiantvaftig te ach-

ten.

Myn bederf is dan beflooten

Mejuffrouw ?
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Hoe ftaet gy daer nog ?

Ik mag dan niet meer boo

pen ?

Quoi vous voila encore ?

Je ne puis donc plus ef-

pérer ?

Je vous croïois déja bien

loin.

Savez-vous bien ce que

vous perdez ?

Un volage , un ingrat , s'il

en fut jamais.

Ces titres ne me convien-

nent point , Mademoi-

felle.

Un perfide , digne de tou-

te ma haine.

M'auriez-vous bien jamais

aimé ?

Plut au Ciel m'en pouvoir

dédire , ingrat !

Defireriez-vous ma perte ,

fi vous m'aviez jamais

voulu du bien ?

Que n'étois-je moins cre-

dule , ô Ciel !

Pourquoi me banniffez vous

fi cruellement ?

Votre exil eft volontaire.

N'avez-vous pas défiré que

je m'éloignaffe ?

C'est vous , qui m'avez

ménacé de votre éloig-

nement.

Ah !qu'un cœur que vous

|

Ik dacht dat gy al ver van

bier waert.

Weet gy wel wat gy ver-

lieft?

Een onftantvafie , een on

dankbaere ,foo'er oyt een

was.

Die naemen voegen my niet ,

Mejuffrouw.

Een verrader , die al myn

baet verdient.

Soud gy my wel oyt bemint

bebben ? 7

Ab! gaf den Hemel dat ik

neen mogt feggen • 02-

dankbaere !

Soud gy myn ramp wel be-

geeren , foo gy my oýt ge-

negen waert geweeft ?

Waerom waer ik foo licht

geloovig , ô Hemel!

Waerom band by my foo

wredelijk ?

Uw ballingfcbap is gewil-

lig

Hebt gy myn afzyn niet be-

geert ?

Gy zyt bet dieS my met uw

verwydering gedreygt

bebt.

Ach ! laet een door u gepy-

déchirez , excite votre nigt bart medogenibeyt

V
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pitié , Mademoiselle.

Orez vous de là , j'ai hon-

te de mes foibleffes.

Ah mon bel Ange , a-

chevez de me rendre

la vie !

Laiffez moi , vous dis-je.

Revoquez l'arêt de ma

perte , mon adorable ?

Votre préfence me tue

adieu .

t 2.

Je ne vous quiterai point ,

comme cela , Mademoi-

felle .

Que voulez vous faire ? ar-

rêtez vous , Monfieur !

Je vous conjure à genoux

de me rendre votre ten-

dreffe .

Mon cœur m'a trahi , je

n'en fuis plus maîtreſſe.

Ah mon Ange ! une fi

belle flamme doit être

éternelle.

Mon coeur vous feconde ,

n'abufez pas de fa foi-

bleſſe .

Queje vous fuis redevable,

charmante beauté !

Laiſſez moi feule , j'ai be-

foin de repos,

Que cette agitation verfe

de douceurs dans mon

ame ! [

leven doch

verwerven . Mejuffrouw.

Vertrek , ik fcbaem my over

myne swakbeyt.

Acb ! myn fchoone Engel ,

geeft my 't

weder!

Laet my met vrede feg ik u.

Herroept bet vonnis van myn

bederf , myn aenbiddelij-

ke fchoone !

Uw byzyn valt my te moeye-

lijk , vaer wel.

Ikfalfoo niet van u febey-

den, Mejuffrouw.

Wat wilt gy doen ? blyfſtaen

myn Heer !

Ik bid u knielende dat

gy my uw liefde weder

fchenkt.

Myn bart beeft my verraden,

ik ben 'er niet meer meef-

ters van.

Ach ! myn Engel , foo fcboo-

ne vlam beboort eeuwig te

dueren.

Myn bart begunstigt uw be-

geertens misbruykt fyn

fwakbeyt niet.

Wat fleek ik diep in uw

fcbult , bekoorlijke fcboone.

Laet my alleen , ik beb ruft

van nooden.

Wat ftort die ontroeringe

al foetigbeden in myn

ziel.



SAMEN-SPRAEKEN. 309

Sortez , je vous en conju- Vertrek , ik bid u , men be-

re , on vous aime trop.

Je ne vivrai jamais que

pour vous,mon adorable!

DIALOGU
E

"

VINGT ET UNIEME.

M

Ademoiſelle , je ne

puis vivre , fans

Vous voir.

Ce font-là de vos contes ,

Monfieur.

Cela eft à la lettre , Made-

moiſelle.

Vous en dites autant à

toutes celles que vous

voïez.

Croïez moi , Mademoiſelle

votre entretien me plait

uniquement.

mint u te veel.

Ikfal voor u alleen leven

myn ziels voogdes.

EEN EN TWINTIGST

SAMEN-SPRAEK .

Ejuffrouw , ik kan

niet leven fonder u

tefien.

Dat zyn foo van uw praet-

jes , myn Heer.

' t Is in der daed foo , Me-

juffrouw.

Gy fegt bet felfde aen al de

gene die gyfiet.

Gelooft my , Mejuffrouw ,

ik bemin uw onderboud

alleen.

On vous doit tenir compte Als bet foo is , foo moet men

de vos affiduités , fur ce

pied-là.

Mais , ma chére , langui-

rai je encore long tems ?

Qu'eft ce que cela veut

dire ?

Quand pourrai-je Vous

témoigner toute ma ten-

dreffe?

Ne vous accorde je pas

affez de liberté ?

Je voudrois bien voir mon

bonheur affuré.

C'eft-là une énigme pour

moi.

$ voor uw oppaffingen

dank weeten.

Maer , fal ik nog langgaen

quynen , myn Waerde ?

Wat wil datfeggen ?

Wanneerfal ik u myn teede-

re liefde in al baer kracht

konnen betuygen ?

Geef ik u geen vrybeyt ge-

noeg?

Ik wenfie myn geluk wel ver-

feekert te fien.

Dat is een Raedfet voor

my.

Va
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Mes yeuxne vous parlent | Spreeken u myn oogen niết

ils pas affez intelligiblement duydelijk genoeg ?

Je ne fais ce qu'ils me Ik weet niet wat fy myfeg..

veuillent dire . gen willen.

Je flotterai toujours entre Ik fal altyd tuffcben boop

la crainte & l'efperance,

tant que...

en vrees dabberen foo

lang ...

zyt u felfs niet meer , in

die vervoertbeyt.

' t Is waer , dat ik myn eygen

Vous n'êtes plus vous mê- Gy

me , dans ces tranſports.

Il eft vrai , que je ne fuis

plus maître de moi - même

Vos extafes commencent à

me laffer.

"Excufez mon amour mon

adorable.

Je ne fais d'où vous peut

venir tant de trouble.

Vous pouvez feule calmer

toutes mes agitations .

Que faudroit- il faire pour

cela ?

|

meefter niet ben.

Uwe verruckingen beginnen

my te verdrieten.

Verfchoont myn liefde , aen-

minnigefcboone.

Ik weet niet boe gy foo ons-

roert kont zyn.

Gy alleen zyt bequaem ont

myne ontroeringe te fillen.

Wat fou ik ten dien eynde

moeten doen ?

J'ai besoin de votre char- Ik heb uwe bekoorlijke toe-

mant aveu.

Pour quelle chofe ?

Permettez-moi , de vous

demander à Monfieur

votre Pere ?

Songez vous bien à ce que

vous dites , Monfieur?

que c'eft être bien

téméraire , mais non bel

Ange ...

Je fais

Vous m'embaraffez furieu-

fement.

Il n'eft rien d'égal à la vio-

Jence de ma paffion.

femming van nooden.

Om welkefaek ?

Staet my toe dat ik u van

myn Heer u Vader ten

Houwelijk verfoeke!

Denkt gy wel om't geen gJ

ſegt , myn Heer ?

Ik weet dat bet feer vermee-

tent is , maer myn fcboonë

Engel .

Gy maekt my te byfter ver-

...

13leegen.

Niets is by de kracht van my

ne liefde te vergelijken.
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d'autres

Mais qui me répondra de

fa durée ?

Voudriez-vous

garans que vos charmes

& ces niérites , qui vous

diftinguent fi glorieufe-

ment.

Toutes ces hiperboles ne

fignifient rien , c'eft de la

viande à dupes.

Je ne m'en fervirai point

auffi pour vous perfuader

de ma conftance.

Vous ferez fort prudem-

ment.

Je rendrai toujours juſtice à

ce que vous valez.

Je ne rifquerois donc rien

en vous époufant ?

Vous me trouverez tou-

jours l'ardeur & l'eftime

que vous m'inſpirez .

Maer wie fal my van def-

felfs volberding verfekeren.

Soud gv andere borgen wil-

len bebben , als u bekoor-

lijkbeden , en die verdien-

fien , welke u foo beerlijk

boven andere verbeffen.

Al die grootse spreekwyse

bebben niet om't lyf'; 't is

lok-aes voor onnovſelen.

Ik fal my ook van de fel-

ve niet bedienen om u

van myne volberding te

verfekeren.

Gyfult beel wyſſelijk doen.

Ikfal fleeds al u begaefibe

den na waerde achten.

Ikfou dan niets waegen, als

ik met u trouwde ?

Gy fult in myne liefde die

vlam en agting , welke

gy my inboesemt , altyd

vinden.

Sult gy niet van gedrag ver-Votre humeur ne change-

ra-t-elle point ?

Elle fera toujours d'unet

égalité à toute épreuve.

Si cela étoit vrai , Mon-

fieur , cela feroit ..

Achevez , mon adorable.

Cela feroit auffi doux que

rare.

Vous ne trouverez point

de contrariété dans mes

anderen ?

Selve fal altyd even-mag-

tig alle proeven doorftaen.

Soo fulks waer was , myn

Heer , dat fou ...

Spreekt uyt myn aenbiddelij

ke Schoone.

Datfou foo foet als zeldfaem

zyn.

Gy fult geen wederfire-

vigbeyt in myn ge006-

√ 3
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fentimens , jamais de re-

lâche dans mon ardeur.
lens , en noyt de minſte

verflauwing in myn liefde

ontmoeten.

le contraire. Ik vrees bet tegendeel teJe crains trop le contraire.

trage d'en douter ?

feer.

Pouvez- vous me faire l'ou- | Kont gy my't ongelijk aen-

Ah

On doute volontiers d'un

bien qu'on fouhaite.

Mademoiselle , ex-

pliquez mieux ma paf-

fion fincère.

Mais votre bouche eft elle

bien le fidéle interprête

de

Aucune de mes actions

votre cœur ?

ne démentira mes pa-

roles..

J'ai de la peine à croire

que vous m'aimiez autant

que vous le dites .

Sera t -il jamais en mon

pouvoir de ne pas vous

adorer ?

Quand je ferai votre fem-

me , vous ne ferez peut-

être plus le même.

Que vos fcrupules font

cruels ; oui je vous ai-

merai toute ma vie.

Rien ne me confoleroit del

votre changement.

Des charmes vainqueurs

de ces beaux yeux, vous !

font garans d'un atta-

doen van daer aen te

twyffelen ?

Men twyffelt geerne aen een

geluk dat men wenst.

Acb ! Mejuffrouw, geeft een

beeter uytlegging aen my→

ne oprechte liefde.

Maer is uw mond de op-

regte uytlegger wel van

uw bert ?

Geen van myn daden ful-

len myn woorden weer-

Spreeken.

Ik kan befwaeriijk gelooven

dat gy myfoo feer bemint,

als gy fegt.

Sal 't wel oyt in myn magt

zyn u niet aen të bid-

den ?

Als ik u Vrouw ben , fult gy

mifcbien de felve niet

meer wefen.

Wat is u agter docbt wreed ;

O! ikfal u al myn leven

beminnen.

Niets fou my over u verande-

ring konnen troofien.

De
aen-

zeegepraelende

treckelijkbeden van die

fcboone oogen firecken u
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chement éternel .

Le mariage eft un terrible

embarquement.

Vous ne rifquez point avec

moi.

Il s'agit d'être heureux ou

malheureux toute fa vie!

Aimez-moi mon Ange

& je vous réponds du

refte.

Pourquoi m'avez -vous don-

né tant d'amour ?

Vous repentez- vous , d'a-

voir rendu mon fort le

plus beau du monde,

Non , je confens que vous

me demandiez à mon

Pere.

Que je vous ai d'obliga-

tions, mon bel Ange !

Vous auriez tort d'abufer

de l'afcendant que votre

amour a fur moi.

tot een onderpand dan een

eeuwige aenkleevinge.

Het trouwen is een gevaer-

lijke onderneeminge .

Gy loopt met my geen go-

vaer.

' t Is om al fyn leven geluckig

ofongeluckig te zyn.

Bemint my myn Engel , en

ik ftae u borg voor't

overige.

Waerom hebt gy my foo veel

liefde ingeboefemt ?

Is ' t u leet
, my de alder-

geluckigfle menfcb in de

Wereld te maken ?

Neen verfoekt my van

myn Vader , ik ftae bet

toe.
.

Hoe feer ben ik aen u ver-

plicht , myn uytverkoore.

Gy foud qualyk doen , in-

dien gy't vermogen dat

uw min op my beeft , mis-

bruykte.

Vous ferez l'unique atta- Gy fult bet eenigste voor-

chement de ma vie.

Sur ce pied là nous ferons

heureux.

Qu'un tendre baifer foit

gage de la grace , que

Vous venez de m'ac-

corder.

Faites que je vous puiffe

accorder tout fans crime .

werp van al myn forgen

zyn.

Op dien voet foo fullen wy

geluckig wefen .

Laet een teedere kus bet

pand zyn van de gunft ,

welke gy my bebt toege-

ftaen.

Maekt dat ik u alles fonder

mifdaed mag toelaten.~

VA
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DIALOGUE VINGT-
DEUZIEME.

Au fujet de la Civilité.

TWEE -EN -
TWINTIGSTE

SAMENSPRA EK

M°

Over de
Welleventheyt .

Onfieur , je me ré-

jouis de vous trou-

ver en fi bonne fanté.

M

Yn Heer
9 't Is my

lief ufoo welvae-

rende te vinden.

Je vous fuis bien obligé , j Ik ben u feer verplicht

Monfieur ; Vous n'a-

vez pas mauvais vifage

non plus.

Je me porte affez bien

graces à Dieu.

>

s'il vous

Affeiez vous ,

plait , nous cauſerons
un

peu enfemble
.

Que je ne vous détourne

point de vos occupa-

tions , je vous prie.

9myn Heer gy fiet'er

aok nog vry wel gedaen

uyt.

Ik ben redelijk gefont , Godt

dank.

Sit neder , als't u belieft ,

wy fullen famen was

praeten.

Laet ik u dog van u befigbe-

den niet aftrecken.

Vousme faites trop d'hon- Gy doet my te veel eer

neur , je n'ai point d'af-

faires à préfent.

Vous aviez un livre à la

main, quand je fuis entré.

J'achevois de lire le nou-

veau traité de la Civi-

live Françoife.

Cet ouvrage eft fort utile à

bien des gens.

J'y trouve quantité de

chofes qu'on néglige tous

lęs jours ici.

aen , ik heb nu niets te

verrichten.

Gy bad een boek in u band ,

doe ik ingekomen ben.

Ik was befig het nieuwe ver+

toog van de Franse wel-

leventheyt uyt te leſen.

Het is een feer nut werk

voor veel luyden.

Ik vind'er veel dingen in

die men bier dagelijks ver,

Luymi.
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On ne s'y pique pas d'une Men tracht bier niet de

politeffe fort exacte

Mais ne trouvez-vous pas

l'obfervation de tant de

devoirs prefqu'impoffible.

J'avoue qu'il faudroit

être courtifan confom-

mé , pour n'y manquer

⚫ jamais.

Je crois qu'on peut paffer

pour civil , en obfervant

les quatre préceptes de

bienséance.

Quels font ils ces précep-

tes ?

Le premier eft, de fe com-

porter felon fon âge &

fa condition.

Le fecond , de prendre

toujours garde à la per-

fonne , avec laquelle on

traite.

Le troifiéme d'obferver les

tems.

Et le quatriéme , de regar-

der le lieu où l'on eft..

Cela eft fort bien diftin-

gué.

Nous fommes tombés in-

cidemment für une ma-

tiére , que je me plai-

rois bien à aprofondir .

Elle fera fi vous voulez

le fujet de notre con- |

verfation.

nauwkeurighe Hoffelijk-

beyt te volgen.

Maer vind gy ook bet opvol-

gen van foo veel pligten

niet byna onmoogelijk.

Ik beken dat men een vol-

maekten Hoveling dien-

de te zyn , om daer noyt

in te miſſen.

Ik geloof dat men beleeft ge-

acbt kan worden, als men

de vier welleventbeyts

Grondregels
waerneemt

.

Welke
zyn die Grond

re-

gels?

De eerfte is , fig na syn

faet enjaeren te gedrae-

gen.

De tweede altydt te letten

op de boedaenigbeyt van

de perfoon, welke men be-

jegent.

De derde , op de tyden acht

teflaen.

En de vierde te fien op wat

plaetfe menfig bevind.

Dit alles is beel wel onder-

fcbeyden.

Wy zyn by geval in een

•flof vervallen die ik

feer geerne verder fou on-

derfoeken.

Sy fal , als gy wilt , ' t on-

derwerp van onfe onder-

bouding zyn.
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uyt foo veel beleefibeyts

regels , die , welke byfat-

foenelijke Luyden over al

gebruykt worden , uyt te

trécken.

Je ferois affez d'humeur | Ikfou lichtelijk befluyten om

d'extraire de tant de

préceptes de la Civili-

té , ceux , qui font de

l'ufage des honnêtes gens

de tous Païs.

Vous prétendriez donc fai-

re un abregé de la civi-

lité Françoife ?

Gyfoud dan een kort begryp

van de Franse wellevent-

beyt willen opstellen.

in , dat

betgemeen diergelijk een

uyttreksel geernefag.

Oui , & je m'imagine , fa, en ik beeld my in

que le Public feroit

bien-aife de voir un pa-

reil extrait.

Je n'en fais point de doute.

J'attends pour cela beau-

coup de fecours de vo

tre judicieux difcerne-

ment.

Il n'y a qu'à noter les en-

- droits du livre, que nous

approuverons tout deux.

Je fuis fort aife de vous

voir entrer fi agréable-

ment dans mon deffein.

Prennons qu'un jeune

homme d'extraction nous

écoute.

Que faut-il qu'il obferve

en allant faluer

Grand?

C'est manquer de civilité

que de heurter fort &

plus d'un coup.

On ne frape point à la por-

te des chambres ou d'un

Cabinet, il faut grater.

un

Ik

Ik twyffel daer niet aen.

wacht ten dien eynde

veel bulp van u febrander

oordeel.

Men moet maer aenbaelen

defaeken, die wy beyde in

't boekfullen goedkeuren.

Is my feer lief, datgyfoo

gewillig in myn voornemen

ftemt

' t

Wy mogen eens ftellen , dat

een fongman van goeden

buyfe ons geboor geeft.

Wat moet by waernemen ,

als by een aenfienlijk Heer

falgaen begroeten ?

Het is geen beleeftbeyt ,

bard en meer als eens

aen de deur te kloppen.

Men klopt aen geen Kamer

ofKabinet deuren , men

krabt'er op.

"
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Quand un domeftique vous Als een Huys-bediende na

demande votre nom , il

faut le dire , fans jamais

fe qualifier de Monfieur..

u naem vraegt , men moet

diefeggen , fonderficb oyt

myn Heer te noemen.

Si perfonne ne vient ou- Als niemant komt om te ope-

vrir , il faut s'éloigner

de la porte , de peur

d'être trouvé comme fe-

fant l'efpion.

11 eft de la civilité , d'a-

voir la tête nue dans les

Sales & dans les Anti-

chambres .

Il faut auffi obferver , que

celui qui entre , eft tou-

: jours obligé de faluer le

premier.

La Civilité défend de dire

à une perfonne au deffus

de nous de fe couvrir.

Mais c'en est une auffi de

Vous couvrir vous-mê-

me fans faire couvrir

la perfonne à qui vous

parlez.

moins qu'elle ne font

dans votre dépendance.

Outre la tevérence que les

Damesfont , elles ont le

mafque , les coiffes & la

robe pour témoigner

leur refpect.

Elles ne doivent point

entrer dans la chambre

d'une perfonne plus di-

nen ,foo moet men van de

deur wyken, op dat men

niet als een beſpieder ge-

vonden werde.

De eerbiedigbeyt wil , dat

men in de Salen en Zyka-

mers ongedekt zy.

Men dient ook te weeten dat

de gene die inkomt , altyd

eerfl moet groeten.

De welleventheyt verbied

een aenfienelijker perfoon

als wy zyn , te feggen ,

datbyfig decke.

Doch , ' t is ook onbeleeft

fig te decken, fonder de

perfoon daer gy tegen

Spreekt te doen gedekt

zyn.

>

>

Ten zy defelve van u afban-

gende zyn.

Bebalven bet neigen derFuf-

fers foo, bebben fy bet

Masker , de Kappe en de

Samaer om baer eerbie-

digbeyt te bewysen.

Sy en moeten niet treeden

in't vertrek van een

perfoon van booger flaet
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ftinguée , le mafque fur

le vifage , les coiffes

A fur la tête & la robe

trouffée.

Leur révérence ne doit

jamais étre , ni courte ,

ni précipitée , mais baſſe

& grave.

Quand il n'y a pas lieu de

la faire , elle doit s'in-

cliner un peu le corps

quand on ne fait que

paſſer.

C'est une incivilité d'a-

A voir le mafque au vi-

fage en faluant qu'el-

qu'un de près.

Il n'eft nullement de la

politeffe , de fe prome-

ner dans l'antichambre ,

en attendant la commo-

dité de la perfonne qu'on

va faluer.

On n'y doit point chanter ,

ni fifler , non plus que

dans les rues ou autres

lieux, où il y a concours

de monde.

S'aprochant , de quelque

compagnie , c'est être

évente que de crier à

nous
que

noillons le plus :

ceux con-

Monfieur , votre Serviteur

je vous donne le bonjour

&c.

met bèt Masker voor't

aengeficht , de Kappe op't-

booft en de Tabbaerd op-

gespekt.

Haer groet moet noyt kori

noch fcbielijk , maer laeg

en faedig zyn.

Als de plaets niet toelaet te

neigen , foo moetſe baer

lijf, als men maer voor-

bygaet , wat buygen.

Het is onbeleeft iemant

van naby , met bet mas-

ker voor's aengeficht ,

groeten.

te

Het is geenfins beleeft , in

de zy kamer te wandelen

terwyl men na de per-

foon , die menfal begroe-

wacht.ten ,

Men moet'er nog fingen ,

noch fluyten als mede

niet op de Araeten of an-

dere plaetfen , daer een

toeloop van volk is.

In't naderen na eenig ge-

felfchap , is't een losboof-

digbeyt aen . die wy
•

meeft kennen toe ic

febreeuwen :

Uw Dienaer , myn Heer ,

ik wenfch u goeden

dag , enz.
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Il faut s'aprocher douce- | Men moet fagjes naderen ,

>

ment , & quand on eft

tout contre faire fon

compliment d'un ton de

voix modefte.

Si on vous fait la civilité

de fe lever pour l'amour

de vous , il faut bien fe

garder de prendre la pla-

ce de perfonne.

Il faut fe mettre à une

autre & même à la

derniére .

f 9

2

en als men beel digte by

is , fyn plichten met een

feedigefem afleggen.

Als men foo beleeft is dat

men voor u opftaet , moet

gy u wel wachten ie-

mants plaets te nemen.

Men moet een andere foc

ken , en gaén felfs op de

laetfte fitten.

C'est même une grande ' t

incivilité de s'affeoir

quand des perfonnes , à

qui nous devons du re-

fpect , font debout .

Moins encore faut-il de-

mander de quoi l'on s'en-

tretenoit.

"

Il ne faut point non plus

interromper un difcours

entamé ; ni demander

trop curieufement :

Qui eft celui , qui a fait , ou

dit cela ?

Et fur tour lors qu'on

remaique que l'on parle

à mots couverts.

C'est une incivilité , de

parler à quelqu'un de

la Compagnie en une

Langue , que les autres

n'entendent pas.

1

als

Is felfs een groote onbe

leeftbeyt te fitten .

luyden , daer wy eer aen

Sebuldig zyn , overend

ftaen.

Nocb minder moet men vra-

gen waer't gefelfebap van

Spreekt.

Men moet ook in geen be-

gonne reden vallen , nog

al te nieuwsgierig vra-

gen :

Wat is't voor een , die dit

gedaen , ofgefeyt heeft ?

En dat voor al , wanneer

men fiet , dat men in be-

dekte woorden spreekt.

' t Is onbeleeftbeyt , met ie-

mand van't gefelfchap in

een Tael , die andere niet

verftaen , tespreeken.

Comme auffi , de leur par- Als ook ben in't oor te9
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ler à l'oreille , & de ri-

re après leur avoir ainfi

parlé.

Les enfans favent , que

quand on doit répondre

oui ou non , il faut tou-

jours y ajouter Mon-

Madame Monfieur ,

Pere , Ma Mere.

•

Oui Monfieur , oui Ma-

dame , non mon Pere ,

non ma Mere.

Quand on eft obligé de con-

tredire quelque perfonne

de qualité , il ne faut ja-

mais le faire crûment.

Il faut périphrafer, & dire,

par exemple :

Vous me pardonnerez

Monfieur , je vous de-

mande pardon Mada-

me , fij'ôfe dire , que

la coqueterie eft un

moïen pour

>

9

luyfteren en te lachen

als men ben dus geſpro-

ken beeft.

De Kinderen weten dat
9

als men ja of neen ergens

op moet autwoorden

men altyd Myn Heer

Mevrouw Vader
>

Moeder , daer by moet

9

voegen.

Ja myn Heer ja Me-

vrouw ;̀ neen Vader ,

neen Moeder.

Als men genootfackt werd

eenpersoon van geſag te-

gen teſpreeken , foo moet

men't noyt ruwelijk doen.

Men gebruykt een omfcbry-

ving, enfegt by voorbeeld:

Verſchoont het my , myn

Heer Mevrouw falt

my ten goeden bouden

indien ik baer feg , dat

de ligtboofdigbeyt een

quaed middel is om te be-

bagen.

mauvais

plaire .

C'est une plaifanterie vil- ' t

lageoiſe de joindre Mon-

fieur , ou Madame à un

mot , qui puiffe faire

équivoque.

C'est là une belle Cavale ,

Madame.

Il étoit montéfur une Ane ,

Monfieur.

*

Is een boers loopje , 't

woord myn Heer , of

Mevrouw achter een

woord , dat een dubbel-

Sinnigbeyt kan geven , te

voegen.

Dat is een fchoone Merrie

Mevrouw.

Hy fat op een Ezel , mys

Heer.
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C'eft auffi une incivilité de 't Is ook te plat , na't woord

joindre apres Monfieur ,

ou Madame , le furnom ,

ou la qualité de la per-

fonne à qui on parle.

myn Heer , of Mevrouw ,

de toenaem of tytel van

de perfoon , die men aen-

Spreekt , te voegen.

Qui Monfieur Sandraski , Ja myn Heer Sandraski

oui Monfieur le Bour-

guimaître.

En parlant à lui memê ,

il faut dire fimplement

Monfieur.

Quand on vous dit quel-

que chofe d'obligeant

il ne faut point dire

vous-vous moquez , Mon-

fieur , comme font bien

des gens.

Il faut tourner
la phrafe

ainfi , & dire , vous mè

donnez
de la confufion

Monfieur
, c'est mon de-

voir , &c.

C'eft une fimplicité
à un

homme
, de parler avec

éloge de fa femme
, de

fes enfans , & de fes

proches
, fur tout en pré-

fence de
perfonnes

plus

diftinguées
que lui.

Si cela vient à propos
, il

en doit parler
modefte-

ment fans rien exagérer
.

Il eft pareillement
incivil ,

de queftionner trop un

Mari fur le fujet de fa

Femme.

ja myn Heer Borgemee-

fter.

Als men bemfelfs aenfpreekt,

moet men enkelijk myn

Heerfeggen.

Als men u iets verplichten-

de fegt moet men niet

feggen , gy fpot'er meé ,

myn Heer , gelijk veel

luyden doen.

"

Men moet de fpreek-wyse

dus draeyen , en ſeggen ,

gy maekt my beſchaemt

mynHeer, ' t Is niet meer

als myn pligt , enz.

't Is een eenvoudigbeyt voor

een Man , Syn Vrouw

kinderen of nabeftaende te

pryfen , voor al in't by-zyn

van lieden van grooter

flaet als by is.

moetSoo het te pas komt

by'er feedig en fonder op-

befvanfpreeken.

Het is insgelijks onbetame-

•

lijk een Man , aengaende

Jyn Vrouw, veel te onder-

vraegen.
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Onne le doit point faire Men moet bet t'ecnémaèl

du tout , à l'égard d'un

Mari , à qui nous devons

du refpect.

De grands enfans n'ont

pont de grace , de dire ,

Mon Papa , ma Mama.

C'eft auffi manquer de ci-

vilité , que de faire des

recommandations ,

baiſemains à une perfon-

ne, par une autre au def-

fus d'elle & de nous.

Il eft ridicule en racontant

une Hiftoire , de dire

prefque à chaque parole

ce dit il , ce dit elle.

"

Ou

' t

, ecnnalaeten omtrent

man die wy eerbiedſchul-

dig zyn.

3

Staet groote kinderen_mif-

felyk te feggen,mynPapa,

myn Mama.

Men mift de beleeftbeyt ook

wanneer men fyn gebie

denis aen iemand door

een perfoon van booger

ftaet als by , of wÿ zyn ,

laet aenbieden.

Is belachelijk in't verbae-

len van een gefchiedenis

by na naeft ieder woord

tefeggen , dat feyde hy

dat feyde fy.

Il eft de fort mauvaiſet

: grace , de mettre d'a-

bord la main fur un Bi-

jou ou autre choſe ,

qu'on montre à la com-

pagnie.

Il faut modérer fa curiofi-

té , & attendre qu'il faſſe

Je tourjufqu'à nous,pour

le voir.

Il faut toujours ôter fon

gant , & baifer la main ,

en prenant ce que l'on

nous préfente.

Comme auffi en rendant

ou donnant quelque cho-

fe à quelqu'un.

Is heel onbescheyden , de

band voort te leggen op

eenjuweel , of wat an-

ders , dat men aen't ge-

felfchap lactfien.

Men moet fyn nieuwsgie-

righeyt matigen, en wach-

ten om bet te fien , tot dat

bet by ons omgaet.

Men moet altyd fyn band-

fcboen uyttrecken , en de

band kuffen in't aenne-

men van't geen men ons

overlevert.

&
Als mede in't geeven of

wedergeven van iets aen

iemand.
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A moins qu'on ne nous le Ten zy men't ons vraeg

: 9demande en ce cas là

il faut la donner promp-

tement & baifer la main

après l'avoir préfentée.

C'eft auffi une grande in-

difcrétion , de regarder

par deffus l'épaule de

quelqu'un , qui lit , ou

écrit

On ne doit point auffi jetter

curieufement les yeux

fur des papiers , qui font

fur une table.

C'eft encore une incivilité

de s'aprocher trop près

de ceux , qui comptent

de l'argent.

Comme auffi d'un coffre

fort ouvert , ou d'un

cabinet , dans lequel on

cherche des bijoux , Ou

autre choſe .

Que fi quelqu'un arrive

de nouveau , ou qu'une

perfonne de la compag-

nie forte , il faut fe lever

auffi par civilité.

Si quelqu'un vous veut

parler , ne fût ce qu'un

Laquai d'une perfonne ,

à qui vous devez du re-

fpect , il faut fe lever &

Pécouter debout & dé-1

Couvert.

in dat geval moet men't

voortgeven en de bandt

kuffen , na bet overban-

digt te bebben.

't Is ook feer onbescheyden´,

over de fcbouder der ge-

nie die leeft , offcbryft ,

te kyken.

Menmoet ook geen nieuws-

gierige oogen over papie-

ren die op een tafel leg-

gen , laetengaen.

Is ook een onbeleeftbeyt ,

te digt aen perfoonen te

naderen die befig zyn

gelt te tellen.

"

Als mede aen een open ysere

Kift , of Kabinet , daer

menjuweelen, ofwat an-

ders in foekt.

Als jemand by't geselschap

komt , of van't gefelschap'

afgaet , foo moet men uyt

beleeftbeyt ook opftaen.

Alsjemant u wil ſpreeken ,

al was't maer een knegt

van een persoon daer gy

eerbied aenfchuldig zyt

moetgy opflaen , ende bem

over end en ongedekt , ge-

boor verleenen .,

?

Dans les cérémonies , il In de plechtigheden moet

X
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faut diftinguer ceux , qui |

enfont les auteurs , de

ceux qui n'y font qu'in-

vités.

Il faut céder aux premiers

fuffent-ils nos inférieurs,

quand il s'agit du férieux

de la ceremonie.

Pour les conviés , il ne

doiventpoint prendre de

place d'eux-mêmes , s'il

y a un Maître des Céré-

monies, qui en donne.

S'il n'y en a point , il eft

de la difcrétion , de

Jaiffer les premieres aux

perfonnes plus quali-

fiées.

Il eft louable & de la ci-

vilité , de ceder aux

Ecclefiaftiques & aux

Magiftrats.

Comme auffi aux perfon-

nes âgées, & à ceux d'un

merite particulier.

Si une perfonne qualifiée ,

que nous irions faluer

écrivoit , lifoit , ou mé-

ditoit , il ne faudroit pas

la détourner.

Il faut attendre qu'elle ait

cachevé, ou qu'elle fe dé-

tourne elle-même , afin

que nous lui parlions.

>

men onderfcheyt maken ,

tuffcben de gene , die de

plechtigbeyt aenregten ,

en die , welke maer geno-

digt zyn.

Voor de eerfle moet men wy-

ken , al warenfy onfe min-

deren , als't op bet ernflige

van deplechtigbeyt aenkomt.

Wat de genodigde belangt ,

Jy moeten geen plaets van

Selfs nemen als'er een

Ceremonie - meefter is ,

die fe geeft.

>

Als er geen en is , foo eyft

de befcbeydentbeyt , dat

men de eerfte plaeifen voor

de boog-geampfte perfoo

nen open laet.

·

Het is loffelijk en beleeft

voor Geeftelyke en Ma-

giftraets perfoonen te

wyken.

Als mede voor bejaerde

lieden , en die van een be-

fondere begaeftbeyt.

By aldien een aenfienelijk

perfoon , welke wy gingen

befoeken ,fcbreef, las , of

in bedenkingen was , men

fou die daer van niet moe-

ten aftrecken.

Men moet wachten tot dat

bygedaen beeft, offig van

selfs na ons wend , op dat

wy bem fpreeken.
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Si elle nous ordonne de

nous affeoir, il faut obeïr

avecquelque petite mar-

que de la violence que

foufre notre reſpect.

En ce cas-là il faut fe met-

tre au bas bout ; qui eft

toujours du côté de la

porte , par laquelle nous

fommes entrés.

Il faut auffi prendre un

fiége moins confidérable

que le fien, s'il y en a

Le fauteuil eft le plus ho-

norable , la chaife à dos

va après , & enfuite le

fiége pliant.

Quand on s'affied , on ne

doit pas fe mettre à côté

de la perfonne qualifiée.

Mais vis - à- vis en pourfil ,

afin qu'elle voie que

l'on eft tout prét à l'é-

couter.

4

Il ne faut pas fe couvrir

qu'elle ne le commande,

ni croifer les genoux, ou

badiner avec fes gans ou

fon chapeau.

Il faut éviter tant qu'on

peut de bailler , de fe

moucher & de cracker.

Als by ons beveelt te fitten ,

foo moet men bem geboor-

faemen, met eenig teeken

van't geen onfe eerbiedig-

beyt daer door lyd.

Als dan moet men fig aen't

lager endplaetfen; ' t wel--

ke altyd is't naefte den de

deur , door welke wy in-

gekomen zyn.

Men moet ook een floel van

minder aenfien , als de fy-

ne nemen , als'er die is.

De arm-floel is de aenfie-

´nelijkfie , de rug foel

volgt en daer na de

buyg-floel.

Als men fitten fal , foo moet

men fig niet bezyde de

perfoon
van aenfien

plaetfen.

Maer fcbuins over bem ,

op dat by fien mag , dat

men gereet is bem te,

booren.

Men moet fig niet decken

alvoorens by't gebied ,

nog de beenen kruyffeling

over malkander leggen ,

nog met fyn handſchoenen

ofboed Speelen.

Men moet foo veel't doen-

lijk is

Snuyten ,

't geeuwen ,

´en't rochelen

vermyden.

Il ne faut pas auffi fe lever [ Men moet ook niet van fyn

X 2
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de deffus fon fiége, pour

fe tenir de bout le dos

au feu.

Mais fi cette perfonne fe

léve , il faut fe lever

auffi .

Il ne faut pas , quand on

parle , faire de grands

geftes des mains ; cela

fent fon difeur de rien.

Il eft de même très-mal-

féant de faire de grands

éclats de rire.

Et encore plus , de rire de

tout & fans fujet .

floel opftaen > om met de

rug na't vuur toe te

ftaen.

Maer foo die perfoon op-

flaet , als dan moet men

ook oprysen.

Als men in't spreeken is

moet men geen groote be-

weegingen met de banden

macken , dat is windbree-

kers werk.

Het faet ook feer fottelijk

luyd keel te lachen.

En nog geckelijker , op alles

enfonder reden te lachen.

Que fi cette perfonne é- Als die perfoon niesde , foo

ternuoit , il ne faut pas

lui dire tout haut , Dieu

vous affifte!

Il ne faut que fe découvrir

& faire une profonde

révérence faifant ce

fouhait intérieurement.

Si cette perfonne parle , il

ne faut pas l'interrompre

mais attendre qu'elle ait

achevé de parler pour lui

répondre.

fe

Quand c'eft à nous à par-

ler , il ne faut
pas

faire de fête de chofes

quon ne fait qu'impar-

faitement , ou point du

tour.

moet men bem daer op

niet overluyd feggen ,

Welmoet u bekomen.

Men
ontdec-moet Sig

ken , en nederig groe-

ten , defen wenfcb inner-

lyk doende.

Soo die perfoon spreekt , moet

men bem niet in fyn ree-

den vallen , maer wach-

ten om bem te antwoor-

den , tot dat hy metſpree-

ken gedaen beeft.

Als't onfe beurt is te fpree-

ken moet men niet te

voorbarig zyn , om van

dingen te spreeken die

men ofgants niet, ofmaer

onvolmaektelijk weet.

"

9
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fcben van beter oordeel

zyn , moet men die laeten

Spreeken , ben aenbooren

enfwygen.

S'il y a dans la compagnie Als'er in't gefelschap men-

des perfonnes plus habi-

les que nous , il faut les

laiffer parler , les écou-

ter & fe taire.

Quand on eft preffé de

dire fon fentiment , il

faut le dire en peu de

paroles.

C'est une abfurdité , que

de fe piquer d'occuper

toujours le bureau dans

un entretien.

Si l'on eft obligé de faire

quelques complimens

il faut les faire courts.

t.

Als men verzogt word syn

gevoelen te uyter , moet

menbet met weynige wor-

den doen.

't Is
een ongereymtbeyt

alleen in een gespreek

bet woord te willen voc-

ren.

Als men genootfaekt word

eenige plichtpleegingen te

maken , foo moeten -fe beel

Il vaut auffi mieux y ré- t

pondre par des révéren-

ces , qu'avec de longs

: difcours.

kort zyn.

Is ook beter de felve met

lage buygingen , als met

lange redenen te beant-

woorden.

Men moet fyn boed afnemen

foo dikwils als men van

eenperfoon die men eeren

wil , fpreekt ; ten zy fulks

bem verveelt.

Il faut fe découvrir toutes

les fois que l'on parle

d'une perfonne qu'on

honore; à moins que cela

ne l'importunât.

C'eft une grande impolit

. teffe de l'interroger de

but en blanc .

Par exemple , fi vous vou-

lez favoir , fi cette per-

fonne fera la Campag-

ne , il eft choquant de

lui dire , irez vous à la

guerre , Monseigneur ?

Is een groote onbeschaef

beyt , de felve vrypoflig te

ondervraegen.

By voorbeeld , als gy weten

wilt , of die perfoon de

veltogt by fal woonen ;

foo is't aenflootelijk , bem

te feggen , Sultgy ook te

veld gaen , myn Heer ?

Au lieu que cette façon de ]In de plaets dat defe fpreek-

X3
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parler , fans doute Mon-

feigneur, que vous ferez

auffi la Campagne ; n'a

rien d'offençant que la

curiofité.

Et on excufe la curiofité ,

quand elle eft refpe-

étueufe.

Il eft ridicule de fe louer

fans ceffe par comparai-

fon , comme ceux qui

difent inceffamment :

Pour moi je n'en use pas

ainfi ; pour moi je fais

&c. +cela ,

Au refte il faut avoir foin

de ne pas faire fa vifite

trop longue
.

Il faut prendre
fon tems

de fortir , lorsque
cette

perfonne
demeure

dans

le filence
; lors qu'elle

apelle
quelqu'un

ou

qu'elle donne d'autres

indices qu'elle a à faire

ailleurs.

Alors il faut fe retirer fans

grand apareil , & même

fans rien dire , s'il arri-

voit un tiers , qui prit

votre place.

Que fi votre retraite eft

aperçue , & que cegrand

Seigneur voulut vous

faire quelque civilité ,

9

wyze , myn Heer fal fon

der twyffel de veldtogt

ook bywoonen, niets aen-

flootelijks , als de nieuws-

gierigbeyt beeft.

En de nieuwsgierigheyt word

verfcboont wanneer fy

eerbiedig is.

Het is belachelijk fig felfs

by gelykenis te prysen , als

de gene die onopboudelijk

feggen:

Voor my ik doen foo

niet ; voor my ik draeg

my foo , enz.

Verder moetmenforg dragen

fyn befoek niet te lang te

maken.
·

Men moet de tyd van te

vertrecken waernemen

wanneer die persoon niet

meer en spreekt , als by

jemant by bem roept , of

als by eenig ander teeken

geeft , dat by elders wat

te doen beeft.

Als dan moet men fonder

groot gerucht been gaen ,

en felfs fonder iets te

feggen ,
foo cen derde

man uw plaets quam ver-

vullen.

Als men u fiet vertrecken ,

en die Heer van aenfien

wilde u eenige beleeft-

beyt bewysen , moet men
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il ne faut pas l'en em-

pêcher.

On peut feulement lui

témoigner par quelque

petite Action , que nous

ne nous attribuons pas

cet honneur.

Cela fe fait en continuant

fon chemin , fans regar-

der derriere nous.

Ou même en fe tournant

ou en s'arrêtant , com-

me pour le laiffer paffer,

& montrer par la que

l'on croit , qu'il a des af-

faires ailleurs.

Si l'on rencontre dans la

rue tête à tête une per-

fonne de qualité , il faut

paffer fous la main gau-

che pour lui laiffer la

droite libre.

Saluant une Dame de haute

qualité, il faut par reſpec

ne la pas bailer.

Mais fi elle même par hon-

néreté tendoit la joue ,

il faut feulement faire

femblant de la baifer, en

aprochant le vifage de fes

coiffes .

Si avec cette Dame il s'en |

rencontre d'autres d'é-

gale condition , ou indé- ]

bem daer in niet belet-

ten.

Men kan bem alleen met

eenige beweeginge 100-

nen dat wy ons defe

eer niet aen en maeti-

gen.

Sulks gefcbied met fyn weg

te vervolgen , sonder om

te fien.

Offelfs met fig om te keeren,

enfiil te faen , quanfuys

om bem te laeten voor- by

gaen , daer mede toonen-

de dat wy ons inbeelden

dat by ergens iets te doen

beeft.

•

Als men op firaet een per-

foon van booge achting

ontmoet , gaet men onder

fyn linker band voorby ,

om bem de vrybeyt aen fyn

rechter te laeten.

Als men een Mevrouw van

groot aenfien begroet ,

eerbied
moet men baer uyt

niet kuffen.

Maer als fy van felfs uyt be

leefibeyt de wang boodt ,

moet menfig alleen gela-

ten als ofmen baer kuſte ?

metfyn aenficht aen baer

muts te brengen.

Soo men by die Mevrouw

anderen van een gelijke

ftaet , ofdie van baer niet

X4
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pendantes d'elle , il les

faut faluer de même.

Mais fi elles lui font infé-

rieures, ou dépendantes,

c'est une incivilité de les

faluer & les traiter d'é-

gales à leur Supérieure.

S'il arrive qu'une perfon-

ne de qualité vous re-

tienne à diner ou à fou-

per , c'eſt une incivilité

de laver avec elle , fans

commandement ex-un

près.

Et s'il n'y a point d'offi-

cier pour prendre la fer-

viette , dont on s'eft ef-

fuïé ; il faut la retenir &

ne la pas foufrir entre les

mains d'une perfonne

plus qualifiée .

Il faut auffi fe tenir dé-

Couvert & debout à la

priére de devant & d'a-

près le repas.

Il faut enfuite attendre

qu'on vous place , ou

vous placer au bas bout.

En fe plaçant, il faut avoir

la tête nue & ne fe cou-

vrir qu'après les perfon-

nes les plus qualifiées.

Il faut fe tenir le corps

afbangende zyn , vind ,

moet men-fe infgelijks

groeten.

Maerfoo fy van minder aen-

fien , of afbankelijk van

baer zyn , foo is't een on-

beleeftbeyt baer te groe-

ten , en baer gelijk baer

meerder te bejegenen.

Als een aenfienlijk persoan

u ten eeten boudt Soo

is't onbeleeft de banden

met bem te waſſen

fonder een uytdruckelijk

bevel.

2

·

En als er geen Bediende is

om bet fervet af te nemen

daer menfig aen gedroogt

beeft , foo moet men't bou-

den , en bet in de banden

een booger perfoon

niet dulden.

van

Men moet ook ongedekt en

over end blyven ftaen , als

men voor of na de mael-

tydt bidt.

Daer na moet men wachten,

dat men u een plaets geeft,

of aen't laeger end gaen

fitten.

Sig plaeifende , moet men on-

gedekt blyven , tot dat de

voornaemfle perfoonen ben

gedekt bebben.

Men moet fyn lyf regt op
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droit furfon fiége , & ne

mettre jamais les coudes.

fur la table.

Il ne faut point auffi té-

moigner par aucun gefte

qu'on ait faim.

Il ne faut point mettre le

premier la main au plat ,

l'on ne l'ordonne pour

fervir les autres.

En ce cas-là , il faut tou-

jours donner le meilleur

morceau à la perfonne

la plus qualifiée , & ne

rien toucher que de fa

fourchette.

.

Il eft donc fort important

de favoir couper les vi-

andes proprement & a-

vec métode .

C

Comme auffi d'en con-

noître les meilleurs mor-

ceaux , afin de les fervir

avec honneur.

Si c'eft un potage de fan-

cé, & que cette perfonne

vous demande du bouil-

li , la poitrine paffe pour

le meilleur endroit.

L'opinion commune eft ,

que la cuiffe vaut mieux

que l'aile , de tout la

volaille bouillie .

On eftime encore , que de

toutes les volatiles , qui

grattent la terre avec les

•

en metfyn ftoel bouden ,

de elleboogen noyt op de

tafel leunen .

Ook moet men door geen ge-

baerden toonen , dat men

bonger beeft.

Men moet niet eerft de banɛ

in de fchotel fteeken , ten

zy men't ons gebiedt om
>

de andere voor te dienen.

In welk een geval men altyd

't befte ftuk aen de voor-

treffelijkfte moet geven, en

niet dan met de vork aen-

raken.

Het is dan boognoodig de

Spysen net en regelma-

tig te konnen voorfny-

den.

Als mede de befte ftucken te

kennen , om die met lofte

kennen voordienen.

Soo't een versterkende Po-

tagié is , en die perfoon u

van't gekookte cyft , de

borft fucken worden de

beften geacht.

De meeften zyn van gedag-

ten dat de agterbouten van

alle gekookte vogels , beter

zyn als de wieken.

Van alle vogels die met

bunne pooten in de aerde

graven , boud men de

•
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*pieds , les aîles font tou-

jours les plus délicates .

Comme au contraire les

cuiffes font les meilleu-

res de tous ceux qui vo-

lent en l'air.

La Perdrix qui ne s'eléve

pas fort haut , doit par

conféquent être miſe au

premier nombre.

Les pigeons rotis , ou en

ragoût , fe fervent tout

entiers, ou fe coupent au

travers par la motié.

Lamaniére de fervir adroi-

tement la volaille rotie ,

eft , de lever d'abord les

quatremembres , en com-

mençant toujours par la

cuiffe.

Des Chapons , des Coqs-

d'Indes , des Oïes & des

Canards , le blanc de la

poitrine , que l'on coupe

en long , eft eftimé le

meilleur.

Les Oranges , qui fe fer-

vent avec le roti , fe

doivent couper en tra-

vers , & non pas en long

comme les pommes.

De la piece de Boeuftrem-

blante , l'endroit le plus

lardé de gras & de maigre

eft toujours le meilleur.

wieken voor de leckerfie

beetjes.

Gelijk in tegendeel de acb-

terbouten van die in de

lucht vliegen voor't beftge-

bouden werden.

De Patrys geen booge vlie-

ger zynde , moet dierbal-

ven onder de eerfte gere-

kent worden.

De gebrade Duyven , of met

eenfaus , worden beel of

midden deur gefneeden ,

voorgedient.

De wyse om alle gebraede

vogels net voor te dienen ,

is defe , eerft ligt men de

vier bouten , beginnende

altyd met een agterbout."

Het vlees dat op de borft der

Kapuynen , Kalkoenen ,

Ganfen en Eenden , lang-

werpig gefneden word , is

bet alder edelfte.

De Oranje Appelen ofLie-

moenen , die men met bet

gebraet opbrengt , moeten

dwars door't midden , en

niet over lang als de Ap-

pelen , gefneden worden.

Van't vleefig Rundvlees ,

word betgeen met vet en

mager doormengt is , voor

' t befte gebouden.
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Le petit côté de l'Aloïau Het Haesje van de Harf

paffe auffi pour le meil- word ook bet alder- edelfte

leur. geacht.

La longe de veau fe coupe

ordinairement par le mi-

lieu , à l'endroit le plus.

charnu , le rognon s'en

préfente par honneur.

L'éclanche , ou gigot del

Mouton , fe coupe par

deffus le manche , en en-

fonçant le couteau bien

avant , pour en faire for-

tir le jus.

Dans la jointure de l'autre

côté du manche eft un

petit os , que l'on pré-

fente auffi par civilité.

On coupe l'épaule de

mouton en demi-cercle ,

entre l'épaule & le man-

che , & les morceaux

délicats fe trouvent fur

la paix.

Le plus délicat d'un co-

chon de lait eft l'os de

l'épaule & les oreilles.

Les morceaux les plus

eftimés du liévre , le-

vrau & lapin , & que l'on

apelle par rareté mor-I

ceau du Chaſſeur fel

prennent au côté de la

queue.

Een Kalfs -fcbyfwordgeme-

nelijk midden door, daer't

vlees't dikfte is, gefneden ;

de nier daer van word

als eenſtukje van´eer voor-

gedient.

•

Den achterbout

1

van een

Schaep word over de

fcbenk gefneden , ' t mes

daer beel diep infteken-

om't fap uyt te doen
de >

komen.

In de elleboog aen d'andere

kant van de fchonk is een

beentje , ' t welk men ook

uyt beleeftbeyt , voordient.

Men fnyd de Hamelen bout

Half krings-gewys tuſſchen

't fchouder-blad , en de

fcbonk , de leckerfte fuc-

ken worden op't ſchouder-

blad gevonden.

Het fmakelykfte van een

Speen- verken , is't vel en

de ooren.

De geachte Stucken van

Haefen , Haesjens en

Konynen en die men om

des felfs fcbaersbeyt

jagers-fucken

werden befyden de flert

gefneden.

9

noemt 9

Le rable , les cuiffes & les De Rucken by't ruggebeen ,

1
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épaules vont en fuite.

Pour ce qui eft du poiffon ,

la rete & ce qui en apro-

che le plus , eft presque

toujours le meilleur.

On fert ordinairement la

tête du poiffon , qui ſe

coupe en deux , comme

peut être leSaumon fraîs,

peut
le Brochet, ou la Carpe.

De ce dernier la langue eft

le plus délicat morceau .

Des Poiffons , qui n'ont

point d'autres arêtes

qu'une épine , qui va

tout du long , comme la

Vive & la Sole , onfert

toujours le milieu.

Il eft mal-féant de toucher

le poiffon avec le cou-

teau à moins qu'il ne foit

en pâte.

On le prend ordinairement

avec la fourchette , & on

le préfente de mêmefur

une affiette.

On peloit autrefois quafi

toutes fortes de frûits

crus , avant que de les

préſenter, étant couverts

bien proprement de leur

pelure :

Mais plufieurs perfonnes

qui favent vivre, les pré-

fententfans peler.

•

de achter-en-voor pooten

volgen daer aen.

Aengaende de vis , 't boofd

3

?en't geen'er naeft aen is

word by na altyd bet edel-

fte bevonden.

Men dient gemeenlijk bet

boofd van de vis , welke

in twee gesneden word

voor,als daer zyn defalm,

de fnoek , en de karper.

Van defe laetfte is de tong't

leckerfte beetje.

Van de viffen , die anders

•

geengraet bebben, als die

van bet boofd ná de ſtart

loopt , gelijk de tongen en

Pieterman , dient men al-

tyd ' t midden voor.

Het is een misbruyk de vis

met bet mes aen te ra-

ken ten zy die in een

korft is.

Men neemtfe gemeenlijk op

met de vork , en mengeeft

die insgelijks op een tafel-

bord over.

Men pleeg voor defen meeſt

alle de rouwe vrugten te

febilien , eer men die aen-

bood , met de fchil netjes

overdekt blyvende :

Dog veele befcbaefde lie-

den biedenſe aen fonder

tefibellen.
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Il faut fe fouvenir de ne Men moet gedenken de

pas prendre les Olives

avec la fourchette , mais.

cuilliere.

Toutes fortes de Tartes ,

de confitures & gâteaux

fe coupent fur le plat ,

où on les a fervis. -

On les prend avec le plat

du couteau,& on les pré-

fente fur une affiette

Si on vous demande quel-

que chofe, qui fe préfente

avec la cuillere, il ne faut

pas le faire avec la votre,

fi elle vous a fervi.

Si elle ne vous a pas fervi ,

il faut la laiffer fur l'af-

fierte que vous préfen-

tez , & ne demander une

autre.

Enfin tout ce qui fe fert, fe

préfente toujours fur une

affiette blanche, & jamais

avec le couteau ou la

fourchette, ou la cuillie-

re feule.

Si on vous fert , il faut ac-

cepter tout ce que l'on

vous donne & vous

découvrir en le prenant ,

fi votre fupérieur vous

l'offre.

Olyven met geen vork;

maer met een lepel to

nemen.

Alle foorten van Taerten ,

Confituuren en Koeken

worden op de fcbootels ,

in welke fy op de Tafelko-

men , doorsneden.

Men neemife op de zy van

't mes , en men dient
die

op een Teljoor
.

Indien
men u iets eyft , dat

met de leepel
voorgedient

word
, moet

gy't met de

uwe niet
overgeven

... als

gy die al gebruyke
bebt.

Soo gyfe nog niet gebruykt
bebt , moet gy -fe op bet

Tafelbord
, dat gy over-

geeft , leggen
laeten

, en

een ander
eycben

.

Eyndelijk
2 al't geen men

voordient , word op een

fchoon Teljoor , en noyt

met bet mes , de lepel ,

vork alleen overgeven.

Als men u voordient

of

moet

•gy al't geen men u geeft ,

aennemen en u als dan

ontdecken , foo gy van u

voor-gedient
meerdere

wordt.

Il eft incivil de demander |Het is onbeleeft iets te eyf-

de quelque chofe, & par- fen , en voor al van's
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ticuliérement du meilleur

morceau.

befte fluk.

9

>

Als men u de keur der Spy-

fengeeft moet gy ant-

woorden al wat u be-

lieven fal , myn Heer.

Het is ongemaniert , over-

luyd te feggen , ik en eet

dat niet , ik mag geen

peper , ik mag geen

Quand on vous donne le

choix des mets , il faut

répondre , ce qu'il vous

plaira , Monfieur.

Il eft malhonnête de dire |

hautement , je ne mange

pas de ceci , je n'aime pas

› le poivre , je n'aime pas le

fromage.

Ce ne font fouvent qu'at

verfions imaginaires

que l'on pourroit vain-

cre , fi l'on n'aimoit pas

tant fa perfonne . & fes

apetits.

Si chacun prend au plat ,

il faut bien fe garder d'y

mettre la main avant les

perfonnes qualifiées.

On ne doit auffi prendre

qu'à l'endroit , qui eft

vis-à- vis de nous.

Il faut en une fois mettre

fur fon affiette ce que

l'on veut du plat , & n'y

prendre pas morceau à

morceau.

On doit auffi fe donner de

garde , d'étendre le bras

par deffus le plat qu'on a

devant foi , pour attein-

dre à quelqu'autre.

Ilfaut toujours effuïer fal

kaes.

Zyn dikwils maer af-kee-

rigbeden, die menſou kun-

nen overwinnen , als men

wat minder op fyn mond

gefet was.

Als jeder in de schotel taft ,

moet men fig wel wack-

ten de banden voor de

aenfienelijkfte perfoonen te

fteken.

Men moet ook alleen nae't

geen voor ons over flaet ,

taften.

Men moet op eene reys , ´al't

gene men uyt een fcbootel

begeert , op fyn tafelbord

nemen , en daer niet beet-

je voor beetje uytbaelen.

Men moet fig ook wel wag-

ten van den arm over de

fcbootel die voor ons is uyt

te ftrecken , om in eenige

anderen te tafen.

Men moet fyn lepel altyd
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cuillere avant que la

porter au plat , où il y

en a d'ordinaire une

que ne fert qu'à prendre

la fauce.

Il ne faut pas manger vite

ni goulument, de peur de

s'engouer, & de choquer

- la compagnie.

Il faut en mangeant join-

dre les lèvres , pour ne

pas laper comme les

cochons.

Il ne faut pas manger le

potage au plat ; mais en

mettre proprement fur

fon affiette.

S'il étoit trop chaud il

eft indécent de foufler

à chaque cuillerée il

faut attendre qu'il foit

refroidi.

Si par malheur on s'étoit

brûlé , il le faut foufrir

fi l'on peut , fans le faire

paroitre.

Mais fi la brûlure eft

infuportable il faut

avant que les autres s'en

apperçoivent , prendre

fon affiette d'une main

& la porter contre la

bouche :

,

afveegen , al eer men die

weder in de fchotel fleekt

in welke gemeenlijk een

leepel is , die alleen tot

bet ſcheppen van de faus

dient.

Men moet nog te ras nog

te gulfig eeten , uyt vrees

van fig te verkroppen ,

en't gefelfchap te mis-

bagen.

In't eeten moet men de lip-

pen famen voegen , ons

niet als de verkens te

flurpen.

Men eet de potagie niet uyt

de fcbotel

neemt'er findelijk van op

fyn bord,

maer men

?

In geval die te beet was

foo is ' t ongemaniert

daer dikwils op te bla-

fen , men wagt datſe kou-

der word.

Als men fig by ongeluk ge-

brand bad, foo moet men

de pyn , is bet doenlijk

ongemerkt dulden.

Maer als de brand onver-

dragelijk is , foo moet men

eer de anderen bet gewaer

worden , fyn Tafel- bord

met de eene band na de

mond brengen :

Etfe couvrant de l'autre l'En fig met de andere be-
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main , remettre ce qu'on

y a fur l'affiette , & la

donner vitement par der-

riere à un laquais.

Il ne faut point mordre

dans fon pain , mais en

Couper ce qu'on veut

porter à la bouche , fans

garder le couteau à la

main.

Il faut tailler fes morceaux

petits , pour ne ſe point

faire des poches, comme

les Singes.

Il faut bien fe garder de

fauffer fes morceaux

dans le plat ou dans la

faliére.

Mais on doit prendre du

fel avec la pointe du

couteau , & de la fauce

avec une cuilliere .

Il n'y a rien de plus mal

apris , que de lécher fes

doigts , fon couteau ,
fa

cuillere ou fa fourchette.

Si l'on vous demande un

couteau , une cuillere ,

ou une fourchette , qui

vous a fervi , il faut les

effuier de votre ſerviette

& les préfenter fur une

affiette blanche.

Comme il ne faut point

deckende , 't geen men in

de mond beeft , op bet

Tafel-bord leggen , en bet

ras aen een. Knech
t van

achtere
n
over geven.

Men moet niet in fyn brood

byten , maer daer van

fnyden 't geen men aen

de mond brengen wil

fonder 't mes in de band te

bouden.

Men moet fyn brocken kleyn

Snyden , om geen dicke

wangen te krygen , als de

Apen.

Men moet fig wel wach-

ten fyn brocken in de

fcbootel of in't foutvat te

doppen.

Maer men moet sout op

bet punt van't mes en

faus met een lepel ne-

men.

>

Niets is'er plomper , als aen

fyn vingeren , mes , lepel

ofwork te lecken.

Als men u een mes , lepel

ofvork , die gy gebruykt

bebt , vraegt , gy moetſe

met uw fervet afvegen

en die op een fcboon bord

overrøyken.

Gelykerwys men niet fmuy-

manger la dérobée , gende moet eeten , foo
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il ne faut point aufli boire

en cachette .

moet men ook niet feels-

C'est une grande incivilité ' t Is een feer groote onbe-

de demander à boire ?

avant que les perſonnes

qualifiées aïent bu.

C'eft contre le refpect de

demander à boire tout

haut; il faut en demander

tout bas , ou par fignes.

Que fi quelqu'un conmen

ce à boire la fanté d'une

perfonne de condition

par honneur , il eſt du

devoir de la boire.

Mais il faut que cela fel

faffe ,fans appeller cette

perfonne qualifiée a te

moin.

Et cela fe peut faire de la

forte , Monfieur , par-

lant à celui à qui on la

porte , à lafanté de Mon-

feigneur; Et non pas ainſi

Monfeigneur c'eft à

votre fanté , & je la por-

te à Monfieur P.

>

9

Mais c'est le comble de

l'incivilité , d'ajouter le

nom de la perfonne qua-

lifiée , parlant à elle-mê-

me , où de dire :

' t

gewyse drinken.

leeftbeyt , drinken te eyſ-

fchen , voor dat de aenfie

nelijkfte perfoonen gedron-

ken hebben.

Is oneerbiedig overlugt

drinken te eyffcben , men

moet betfagjes, ofmet tee

kens vraegen.

Als jemant de gefontbeyt

van een aenfienelijke per-

foon , uyt eerbiedigbeyt in-

felt , foo is't onfe pligt die

te drinken.

Maer dit moet gefcbieden ,

fonder die meeft geachte

perfoon als getuyge daer

van te nemen.

9

En dit kan dus gefcbieden ,

Myn Heer, fprekende tot

den genen welke men

het brengt op de ge-

fontheyt van Myn Heer

En niet dus , Myn Heer

't fal uw gefontbeyt zyn

en ik breng-fe Mon-

fieur P.

Maer geen grooter onbe-

leefibeyt kan 'er uytko-

men , als de naem van

die aenfienelijke persoon ,

bem felfs aenfpreekende

daer by te voegen ,

tefeggen :

of

X
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Monfeigneur , à lafanté de | MynHeer , de gefontheyt

Madame lafemme , de

Monfieur votre frere.

Il faut nommer la femme

par la qualité ou par le

furnom du Mari ; & les

Parens par leurs furnoms,

ou par quelque qualité

s'ils en ont.

Difant par exemple , à la

fanté de Madame laCom-

teffe , de Monfieur le

Bourguemaître &c.

Si dans le tems que nous

répondons à cette per-

fonne , ille porte le ver-

re à la bouche pour boire

il faut attendre qu'ille

ait bu pour continuer

notre difcours.

C'eft être tropfamilier que

de gouter le vin & de

bcire fon verre à deux.

ou trois repriſes .

Il faut le boire d'une ha-

leine & pofement , re-

gardant dedans quand on

boit , parce que boire

comme fi l'on entonnoit ,

eft une action de goinfre

& deshonnéte .

Il faut fe garder auffi après

qu'on a bû , de pouffer

van Mevrouw de Ge-

malin , van Myn Heer

uw Broeder.

Men moet de Vrouw by baer

Mans eer-ampten of ach-

ternaem noemen , en def-

felfs Bloedverwanten by

bunne toenamen , ofby ee-

nige eertytel , als fy die

bebben.

Seggende by voorbeeld

de gefontbeyt van Me-

vrouw de Gravin . van

Myn Heer de Borge-

meefter , enz.

Indien defe perfoon terwyl

wybem antwoorden , bet

glas na de mond brengt

om te drinken foo moet

men wachten tot dat by

gedronken beeft , om onse

reden te vervolgen.

DeWyn te proeven en met

flokjes fynglas uyt te drin-

ken , is al te vrypoftig ge-

bandelt.

"

"

Men moet bet in eene reys ,

maer langfaem uytdrin-

ken fiende ondertuf-

fcben in't glas om dat

bet fcbielijk drinken , een

gulfige en oneerbiedige

daedt is.

>

Men moet fig ook wachten

van als men gedronken
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un grand foupir pour

reprendre fon haleine.

Si la perfonne de qualité

vous porte la fanté de

quelqu'un ou mêmél

boit la votre , il faut fe

tenir découvert , s'incli .

nant un peu fur la ta-

ble , jufqu'à ce qu'ille

ait bu.

Il ne faut point lui faire

raifon , qu'ille ne l'or-

donne pofitivement.

Il faut auffi fe découvrir ,

quand elle nous parle

jufqu'à ce qu'ille nous

l'ait défendu.

Après quoi il faut demeu

rer couvert , de peur de

la fatiguer par trop de

respect .

Il eft incivil de fe curer

les dents devant le mon

de ; & de fe les curer

avec un couteau , ou avec

une fourchette , eft une

chofe tout-à - fait malhon-

néte & dégoûtante.

Si l'on eft obligé de fe le

ver de table avant les au-

tres , il faut avoir la tête

nue & ôter en même

tems l'affiette, dont l'ob-

jet n'eft pas agreables .

beeft , een groote fugt të

geven , om na fyn adem

te bygen.

Als bet de aenfienelijkfle

Heer aen u op jemants

gefontbeyt brengt , ofselfs

de uwe drinkt , foo moet

gyu ongedekt en eenig-

fints op de Tafel buygende

bouden, tot dat by gedron-

ken beeft.

Gy moet bem geen befcbeyt

doen, ofby moet bet u uyt-

druckelijk gebieden.

Men moetfig ook ongedeckt

bouden , als by ons aen-

Spreekt , tot dat by't ons

verbooden beeft.

Waer na men gedekt moet

blyven , om bem door al

te veel eerbewysing niet

laftig te zyn.

't Staet ongefchikt Jyn

tanden by 't gefelschap

fcboon te maken , en die

met een mes of vork te

fuyveren , is een ſeer on-

befchofte en walgachtige

faek.

>

Als men genootfackt word

voor anderen van Tafel

op te ftaen moet men

bloots-boofds zyn , en ter

felver tyd, bet Tafel- bord

dat geen fraey geficht

geeft , wegnemen.

Y 2
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Sil arrive , que la même

perfonne de condition

nous rende vifite , & que

nous en foïons avertis

il faut l'aller recevoir le

plus loin qu'on pourra.

Quand elle fort , il faut

l'aller reconduire au bas

du perron , & même

jufqu'à la portiere du

Caroffe , & s'y tenir juf

qu'à ce qu'il foit parti.

La mêmepoliteЛe doit auffi

regner dans les Lettres

qu'on écrit.

Il eft plus refpectueux de

fe fervir de grand papier

que de petit.

Indien het gebeurt , dat de

felfde aenfienelijke perfoon

ons komt befoeken , en wy

daer kennis van bebben

moet men bem foo verr'

als men kan te gemoet

treeden.

Als by uytgaet , moet men

bem tot beneeden aen de

ftoep gaen uytleyden , en

felf's tot aen't portier van

de Koets , en daer voor

blyven tot by weg gere-

den is.

De felfde gefchiktbeyt moet

ook plaets bebben in de

brieven die menfcbryft.

Het is eerbiediger fig van

groot als kleyn papier te be-

dienen.

Le papier fur lequel on é- t Papier op welke men

crit doit être double

avant

•

quand on n'écriroit que

deux lignes à la premie-

re page.

Après le Monfeigneur ou

Madame , on laiffe beau-

coup de blanc

que de commencer le

corps de la lettre.

Cet efpace doit être réglé

felon la qualité des per-

fonnes , à qui on écrit .

|

fcbryft moet dubbelt zyn

al schreef men maer

twee regels op d'eerfte

zy.

Na bet woord , Myn Heer

ofMevrouw , laet men

veel wit open , eer men

't licbaem van den brief

begint.

Die open plaets moet ge-

fcbikt worden , na de

boedaenigbeyt der Lie-

den , aen de welke men

Scbryft.

On repéte par refpect de Men berbaelt nu en dan
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tems en tems le mot de

Monfieur , ou Madame ,

& il s'écrit tout du long

Quand on écrit à une per-

fonne titulée , d'Excel

lence , d'Altelle, &c. non

feulement il ne faut

point l'omettre , mais

s'en fervir le plus qu'il

eft poffible.

On tourne alors la phrafe

à la troifiéme perfonne ,

comme :

Votre Alteffe fait , elle a

entendu elle me par-

donnera &c.

9

Le Monfieur

uyt beleeftbeyt de woorden

van Myn Heer , of Me-

vrouw , die beel uyt ge-

fcbreeven worden.

Als men
aen een perfoon

febryft , die de tytel van

Excellentie , Hoogheyt

•

enz. voeren moet men't

niet alleen noyt vergeten

maer de felve foo veel't

mogelijk is , gebruyken.

Als dan word defpreekwyse

in de derde perſoon geno-

men , als :

dat

Uw Hoogbeyt weet , beeft

verftaen ,fal my verschoo-

nen , enz .

Woord , Myn Heer ,

op't eynd van den Brief

gefchreven word , moet

faen in't midden van

't wit , dat van de laefte

woorden des briefs , tot

beneden bet zydje over-

blyft.

qu'on mett

à la fin de la Lettre.doit

être dans le milieu du

blanc qui refte , depuis

les dernieres paroles de

la Lettre , jufqu'au bas

de la page.

Et le votre très humble &

très obéïffant Serviteur ,

tout au bas du papier.

Si c'eft à un Prince à qui

on écrit , on met , de

votre Alteffe le très-

humble , & c .

Pour plus grand refpect ,

on met la date du jour

& de l'année tout au bas

de la page où on finit la

En U. E. D. ootmoedige en

geboorfaeme Dienaer beel

onder aen.

Als't een Vorft is daer men

aen febryft , foo Schryft

men Uw Hoogbeyts out-

moedigfile , enz.

meerder eerbied , fet

men de dag en jaer re-

Tot

kening beel onder aen

dezy
daer -men den

Y 3
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Lettre , & à côté.

On met pour plus de re-

fpect la Lettre dans une

envelope.

Pour les Dames , on ca-

chette les Lettres avec

de la foie en mettant

le deffus fur la Lettre

même.

"

Au deffus on laiffe autant

d'efpace qu'on peut en-

tre le premier Monfieur

ou Madame , & le fe

cond fuivi des qualités

& enfeignes.

En voilà me femble affez ,

pour mettre ce jeune

homme d'extraction en

état de plaire au Monde

civilife.

Je vous affure que le pu-

blic trouvera plus de fu-

perfluités que d'omiffi-

ons dans l'Abrégé que

Vous avez deffein de lui

communiquer.

Briefeyndigt , en dat op

de kant.

9Tot grooter achting doet

men de Brief in een

omflag.

De Brieven aen Juffers ge-

febreeven , worden met zy

toegelakt , fibryvende bet

opfcbrift op den Brief

Selfs.

Boven op den Brief laet

men foo veel plaets open

als men kan tuffcben den

eerften Myn Heer of Me-

vrouw en de tweede ge-

volgt van de eer- tytelen en

aenwysingen.

>

Dat is myn bedunken ge-

noeg , om dien Jongman

van goeden buyje in

faet te ftellen om de

befcbaefde wereldt te be-

baegen.

Ik verſeeker u dat bet›

gemeen meer overtollig-

beden als overgeslagen

faeken , in't kort ver-

toog dat UE. voornę-

mens zyt ben op te dra-

gen , fal vinden.

Fin des Dialogues.

Eynde der Samen-ſpraeken.
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FORMULES

De diverfes fortes de

LETTRES ,

Des plus ufitées , tant au fujet du

COMMERCE ,

Que fur d'autres matiéres.

VOOR-BEELDEN

Van verfcheyde foorten der gebruy-

kelyckfte

BRIEVEN

Soo ten opfichte der

KOOP-HANDEL

Als andere Stoffen.



344
KOOPMANS

FORMULES

DE

LETTRES

Et de Billets de Change.

Amfterdam , ce 1. Avril 1770. pour 1200. Ecus

à60. fouspar écu.

A

Deux ufances , païez par cette prémiere de chan-

ge , à l'ordre de Monfieur Pierre van Laar , douze

cens écus , à foixante fous par écu , valeur du dit Sieur,

& les paſſez fuivant l'avis de

Monfieur

Votre très-humble Serviteur ,

Monfieur Jaques Renault ’

Samuel de Rofeaux.

Marchand

à Paris.

Prémiere.

Amfterdam , ce 1. Avril 1702. pour 1200. Ecus

à 60. fous par Ecu.

A deux ufances païez par cette feconde ( ma pré-

miere ne l'étant pas , ) à l'ordre de Monfieur Pierre van

Laar , douze cens écus , à foixante fous par écu ; va-

leur du dit Sieur , & les paffez fuivant l'avis de

Votre très-humble Serviteur ,

MonfieurJaques Renault ,

Monfieur

Marchand

à Paris.

Seconde.

Samuel des Rofeaux

2
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VOOR-BEELDEN

VAN

WISS E L-

En andere Brieven.

Amfterdam den 1. April , 1770. voor 1200.

Kroonen à 60 ft. per Kroon.

Obr

P twee Ufo , betaelt voor defe myne eerfte Wiſſel-

brief aen de ordre van de Heer Pieter van Laar

twaelf bonderd Kroonen , à feftig fuyvers per Kroon ,

de waerde van de felve , en fielt op rekening als per

advys , van

Myn Heer

De Heer facob Renault

Koopman

Prima.

tot Parys.

Samuel de Roſeaux.

Amfterdam , den 1. April 1702. voor 1200 .

Kroonen à 60. ft. per Kroon.

Op twee Ufo , betaelt voor defe myne tweede Wiffel-

brief , ( den eerften onbetaelt zynde , ) aen de ordre van

de Heer Pieter van Laar , twaelf honderd Kroonen , à

feftigfuyversper Kroon , de waerde van de felve , enfield

op rekening als per advys , van

Myn Heer

De Heer Jacob Renault ,

Koopman

tot Parys.

Seconde.

Samuel des Rofeaux,
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Lettre d'avis , du traité ci-deffus.

Monfieur Jaque Renault.

Monfieur ,

>

Amfterdam ce 1. Avril 1702.-

N'aïant aucunes des votres à répondre , la pré-

fente eft feulement pour vous donner avis , que j'ai

tiré aujourd'hui fur vous , douze cens écus , à deux

ufances à l'ordre de Monfieur Pierre van Laar ,

1efquels il vous plaira d'honorer de votre accepta-

tion , & les aïant païes , de les paffer à mon comp-

te; c'est ce qui s'offre à vous dire , & que je fuis de

bon cœur ,

Monfieur Votre très-humble Serviteur ,

Samuel des Rofeaux.

Paris ce 15. Mai 1702. pour 1000. Ecus

à 87. gros par Ecu.

A deux ufances , il vous plaira de païer par cette

premiere de change , à l'ordre de Monfieur Jean le

Grand , mille écus , à quatre vingt fept deniers de

gros par écu , valeur reçue contant dudit Sieur , & les

paffez fuivant l'avis de

Monfieur , Votre très-humble Serviteur ,

Monfieur vander Meulen ,

Marchand à Amfterdam.

Philippe André.

Premiére.

Londres , le 12. Juin 1702. pour 200. Liv.fterl.

à 33. Sch. par liv. fterl.

"A deux ufances païez par cette

change , deux cens livres fterling , à

Schelling de gros par livre fterling

premiére de

trente trois

à Monfieur
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Advys-Brief, van de bovenftaende Wiſſel.

De Heer Jacob Renault.

Myn Heer ,

Amfterdam , den 1. April 1702.

Gene van de uwe hebbende te beantwoorden , fal defe

alleen dienen om UED, te adviſeeren , dat ik beden op

UED. getrocken bebbe , twaelf bonderd Kroonen à twee

Ujo , te betaelen aen de ordre van de Heer Pieter van

Laar , die UED. met acceptatie gelieft te vereeren , en

betaelt zynde myn rekening daer voor te debiteeren ;

zynde die't gene ÚED. te berigten bad , nevens dat ik

verblyve ,

Myn Heer ,

?

UE. ootmoedige Dienaer ,

Samuel des Roſeaux,

Parys , den 15. Mey 1702 , voor 1000. Kroonen

à 87 groot per Kroon.

Op twee Ufo , betaelt voor defe myn Prima Wiſſelbrief

aen de ordre van de Heer Jean le Grand , duyfend Kroo-

nen , àſeven-en tachentig groot per Kroon , de waerde

van de felve contant ontfangen , en fielt op rekening als per

Advy's van

Myn Heer , UE. ootmoedige Dienaer ,

Philippus André.

Myn Heer vander Meulen ,

Koopman tot Amfterdam.

Prima.

Londen , den 12. Junii 1702. voor 200 Pond

ft. à 33. Schell. per pond Sterlings.

Op twee Ufo , betaelt voor defe myn eerfte Wiſſel-

brief , aen de ordre van de Heer Abraham Sanderfon

swee bonderd ponden Sterlings , à dry- en- dertig Sibel-
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Abraham Sanderton , ou ordre , valeur dudit Sieur, que

paſſerez à compte , comme par avis . de

Monfieur

Votre tres-humble Serviteur

Joan, Fisher.

Monfieur Kruishoute ,

Marchand

à Amfterdam.

Prémiére.

Francfort le 15. de Juillet 1702. pour 1000.

Rifd. Arg. Cour.

A quinze jours de vue . il vous plaira de païer par

cetre premiére de change , à l'ordre de Monfieur Jo-

feph Cuilman , mille Kifdales argent courant , valeur

reçue du dit Sieur , & la paffez fuivant l'avis de

Vôue affectionné Serviteur ,

Daniel Swalbach.Monfieur

Monfieur Hofftraeten

Marchand

à Amfterdam.

Prémiére.

Hambourg , le 18. d' Avril 1702. pour 400.

Daald. à 32. Jous lubs par Daalder.

A dix jours de dâte , il vous plaira de païer par cette

feule de change , à l'ordre de Monfieur Abrahamfon ,

quatre cens Daalders , à trente deux fous lubs parDaal-

der, valeur du dit Sieur , que vous pafferez à compte de

Monfieur Barent Cornelife.

Monfieur Hamerflach

Marchand

à Amfterdam.

*Seule.
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lingen per pond ft. de waerde van de felve , en fielt op

Rekening als adviseere

Myn Heer

De Heer Kruyshoute ,

Koopman

tot Amfterdam.

Joan . Fisher.

Prima.

Franckfort , den 15. Julii 1702. voor 1000.

Ryxdaelders Courant geld.

Op vyftbien dagen zigt , betaelt defe myne prima Wiffel-

brief, aen de ordre van de Heer fofeph Cuilman duyfend

Rykxdaelders Courant geld , de waerde van de felve , en

felt op rekening , als per advys van

Myn Heer

Myn Heer Hofftraeten ,

Koopman

Prima.

tot Amfterdam.

Daniel Swalbach.

Hamburg, den 18. April 1702. voor 400 Dael-

der , à 32 Stuyv . lubs per Daeld.

2

Thien dagen na dato , betaelt voor defe myn folaWiffel-

brief, aen de ordre van de Heer Abrabamfon vier bon-

derd Daelders , à twee - en- dertig Stuyvers lubs per Dael-

der , de waerde van de felve , en ftelt op reekening vań -

Myn Heer Barent Cornelifz.

De Heer Hamerslag ,

Koopman

tot Amfterdam.

Sola.
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Endoffemens de Billets de change.

Pour moy païez le contenu de l'autre part , au Sieur

Pierre Salomon , ou à fon ordre , valeur dudit Sieur.

Amfterdam le 15. de Septembre 1701.

Simon Kruyfert.

Et pour moi païez au Sieur le Long , ou à fon ordre.

Amfterdam le 25. Octob. 1702 .

Obligation.

Jaques du Pont.

Je fouffigné confeffe de devoir légitimement , au

Sieur Charles Regum , la fomme de mille livres

reçue contant & à ma fatisfaction ; la quelle fomme

de mille livres je promets de païer dans fix mois à

lui ou à fon ordre , avec l'intérêt de celle- ci , fur le

pied de quatre pour cent par an , & en continuant

jufqu'au payement effectif ; engageant à cette fin ma

perfonne & mes effets , comme de droit. Fait à Amfter-

danı , le 25. de Juin 1702 .

Quitance.

Corneille Martel.

Je reconnois d'avoir reçu de Monfieur Pierre le Maî-

tre , la fomme de mille écus , pour des vins à lui livrés.

Fait à Amfterdam, le 12. de Juillet , 1702.

Pour 1000, écus

Affignation.

Jan van Gent.

Monfieur Jean Danville , païs , s'il vous plait ,

au porteur de la préfente , douze cens quarante huit

livres , dix fous , pour un tonnéau de cire féche , à

vous livré ; valeur de mon compte. Fiat à Amfterdam

ce 21. d'Août , 1702.

>

Nicolas van Swol.
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Endoffementen van Wiffel-brieven.

"Voormy betaelt den inboud van d'andere zyde aen de

Heer Pieter Salomon , offyn ordre , de weerde van deſel-

ve. A&tumin Amfterdam , den 15. September , 1702.

Simon Kruyfert.

Voor my betaelt aen de Heer le Long , offyn ordre.

Actum in Amfterdam
, den 25. October , 1702.

Obligatie.

Jacob du Pont.

Ik ondergeschreven bekenne deugdelijkſchuldig te zyn aen

de Heer Karel Regum , defomma van duyfent guldens , in

contantgeld tot myn genoegen ontfangen ; welkeſomma van

duyfent guldens ik aen bem ofte fyn ordre beloove wederom

te betaelen over fes maenden , nevens den intereſt van dien,

tegens vier ten bondert in'tjaer , ofte by continuatie tot de

effectueele betaelinge toe ; verbindende tot nakominge defes

myn Perfoon en Goederen , als na regten. In Amfterdam ,

den 25. Junii , 1702.

Quitantie.

Cornelis Martel.

Bekenne ontfangen te bebben , van de Heer Pieter le

Maître , defomma van duyfent Kroonen , voor geleverde

Wynen. In Amfterdam , den 11. Julii , 1702.

Segge 1000. Kroonen

Affignatie.

Jan van Gent.

Myn Heer Jan Danville , gelieft te betaelen aen Toon-

der defes , de fomma van twaelf-bondert acht - en - veertig

guldens tbien fuyvers ; voor een Vat droog Was , aen

UE. gelevert, 't fal valideeren. In Amfterdam den 11.

Augufti , 1702.

Nicolaes van Swol.
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Lettre de Credit.

Monfieur des Champs. Amſterd. le 12. de Mai

Monfieur ,

1702.

"

Le porteur de la préfente fera , Dieu aidant, Mon-

fieur Conrad Francifcus , fils d'un de nos Echevins, mon

bon ami , lequel défirant faire un voïage en France

aura befoin d'argent à Paris ,pour fa dépenfe & autres

affaires particulieres , il vous plaira de lui fournir au die

lieu toute ce dont il aura befoin , & de prendre fes dou-

bles reçus , je vous tiendrai compte des fommes que

vous lui aurez avancées , à la reception d'un defdits

doubles reçus , & ne manquerai pas d'aquiter vos Let-

tres avec tout honneur , & de demeurer avec beaucoup

de respect ,

Monfieur , Votre très-humble &

obéiffant Serviteur ,

M. Rigaltius.

Contre-Lettre.

Monfieur des Champs . Amfterd. le 20. de Mai 1701.

Monfieur ,

Vous aurez vu , par la Lettre que vous a rendue

Monfieur Conrad Francifcus , que je vous priois de lui

compter chez vous , toutes les fommes dont il auroit

befoin , en prenant fes doubles reçus , & que je vous

rembourferois vos avances , en mé les envoïant ; mais

comme c'eſt un jeune homme , qui pourroit abufer du

crédit que lui donne ma Lettre auprès de vous , je vous

prie par la préfente , que les avances que vous lui fe-

rez , n'excedent point la fomme de f. 8000. la quelle

j'aquiterai en tout tems avec honneur , c'eft l'avís que

j'ai cru devoir vous donner ; je fuis fans réſerve ,

Monfieur , Votre très humble & très-

obéïllant Serviteur ,

M. Rigallius ,
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Credit-Brief.

Myn Heer des Champs. Amfterdam , den 11. Mey 1701.

Myn Heer .

Brenger defe ( fal met Godts bulpe zyn ) de Heer

Coenrardus Francifcus , Soon van een onfer Heeren

Schepenen , en goede Vrind , die een reys na Vrankryk

doende te Parys geld benoodigt wefen fal , tot mond- en

andere particuliere, koften ; dierbalven verfoeke UE.

bem foo veel by daer toe mogte nodig hebben , tegens

behoorlijke dubbelde Quitantien te fourneeren , voor de

Penningen aen fyn Ed. betaelt , fal op den Ontfang

van een der voorfcbreve Quitantien , uwe Wiffel-brie-

ven behoorlijk bonoreeren , en ondertusschen met onderda-

nig respect blyven ,

Myn Heer , UE. Dienstwilligen Dienaer ,

Rigaltius.

Nadere-Brief.

Myn Heer des Champs. Amfterdam , den 20. Mey 1702 .

Myn Heer ,

UE. fult uyt den Brief , welke de Heer Coenrardus

Francifcus UE. bebandigt beeft , gefien hebben , dat ik

u daer in verfoek , bem à Cofty foo veel penningen by

van nooden mogt bebben , te tellen , mits dubbelde rece-

piffen daer van neemende , onder toefegginge van uwe

Wiſſel- brieven , nevens bet fenden der felve , behoorlijk

te fullen eeren ; maer alfoo ' t een Fongman is , die 't

Credit welke myn Briefby UL. geeft , fou konnen misbruy-

ker ,foo verfoeke ik UE. mits defen , dat bet gelt , ' t welke

UE, bem fult tellen , niet boven de 8000. gulden beloopen

mag , welke Somma ik ten allen tyden vaerdig fal zyn. aen

uw ordre te betaelen , dat is ' t Advys welke ik gemeent beb

UE. te moeten geven ; ik benfonder reſtrictie ,

'Myn Heer , UE. verpligte Dienaer

M. Rigaltius.

1

Z
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Lettre de Voiture.

Monfieur Wouters.

Monfieur ,

Amfterd. le 9. Decemb. 1702.

A la garde de Dieu , & fous la conduite de

Maître Oudshorn , Beurtman d'ici chez vous , je

vous envoie pour votre compte 30 tonneaux de

D D. cire jaune , marqué comme en marge ; lefquels

No.1. aïant reçus bien conditionnées , il vous plaira de

à lui païer fon frêt fuivant l'ufage. Vous pourez voir

30. dans le compte ci-joint le montant des dites

.

marchandifes & fraix faits jufqu'à bord , qui vont

à 5000. f. dont j'ai chargé votre compte courant

attendant vos remifes pour mon remboursement ;

cependant il vous plaira de faire examiner le dit

mémoire , & de m'en dire le trouvé . Voila pour

le préfent tout ce qui s'offre à vous marquer ,

& je fuis ,

Monfieur ,

Mr. Domburg.

Monfieur ,

Votre très-humble Serviteur ,

D.Domburg.

Hambourg , le 18. Decemb. 1702 .

J'ai l'honneur de votre agréable derniere du 9me de

ce mois ; en réponſe vous faurez que j'ai bien reçus les

trente tonneaux de cire jaune , marquez D. D. par le

vaiſſeau la Reine & de Maître Oudshorn. Aïant trouvé

les marchandifes à mon gré , & conforme à la facture ,

vous avez ci-joint une Lettre de 2000. Rifdales argent

courant , & a vue à la charge de Monfieur van Hooft ,

dont il vous plaira procurer le paiement , & fouder ainfi

notre compte par cet appoint ; dequoi attendant avis ,

je demeure avec affection ,

Monfieur Votre très-humble & très-

obéiffant Serviteur .

Jan Wouters,
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De Heer Wouters .

Myn Heer ,

Vracht-brief.

Amfterdam , den 9. Decemb. 1701.

Onder Godts geleyde , en met Schipper Oudsborn,

Beurtman op Hamborg , fende UE. voor uwe Re-

kening 30. Vaten geel Was , gemerkt als op de

D. D. kant ; na goede en wel gekonditioneerde levering

No. 1. gelieft bem beboorlijke Vracht te betaelen , volgens't

à gebruyk. UE. fult uyt de nevenſgaende Rekening

30. konnenfien , ' t beloop tot aen boort famen 5000.f.

waer voor uwe Reekening Courant bebbe belast >

en de remifen nu prompt verwachten fal ; onder-

tuffchen gelieve UE. gemelde Rekening te doen

nafien , en my't bevinde te laeten weten ; dat is 't

gene tegenwoordig fig offert UE. te berigten ,

verblyve

Myn Heer , UE. Dienfibereyde Dienaer ,

D. Domburg.

De Heer Domburg. Hamburg , den 18. Decemb. 1702 .

Myn Heer ,

Bevinde my vereert met UE. laetſte van den 9de defes ,

tot wiens antwoord dient , dat ik de 30. Vaten geel Was ,

gemerkt D. D. met Schipper Oudsborn , voerende bet fmak-

fchip de Koningin , wel bebbe ontfangen , en de Waeren

na mynfin en conform de Factoorye gevonden. Hier ne-

vensfende UE. een Wiffel-brief van 2000. Ryxdaelders

Courant geld , opfigt , ten lafie van de Heer van Hooft ;

waer van de betaeling gelieft te laten vorderen , om alfoo

onfe Rekening met dit appoint te fluyten , waer van Advys

ben verwagtende , en verblyve van berten ,

Myn Heer , UE. Dienstw . en geboorfame Dienaer

Jan Wouters.
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Mr. van Oort.

Monfieur ,

Rouen, le 1. Fevrier , 1700.

>

Comme la paix, que la bonté Divine vient de ren-

dre à l'Europa, va rétablir par tout le négoce , & parti-

culiérement celui de chez vous par ici , la préfente eft

pour vous inviter à renouveller notre ancienne amitié

& commencer un nouveau commerce enſemble ; à cette

fin vous pouriez acheter en votre ville , pour compte à

demi , un petit vaiffeau du port de 130. à 150. Tou-

neaux , qu'equiperions à nos fraix communs & le char-

geriez des marchandifes fpecifiées au préfent mémoire ;

vous pouriez faire affurer par des gens de tout repos ,

la moitié du montant du corps de Vaiffeau & des Mar-

chandifes ; je le rechargerois ici de celles dont on ſe

défait le plus avantageufement en vos quartiers ; j'at-

rendrai la deffus votre réfolution en réponſe de la pré-

fente vous recommandant cependant en la garde du

Seigneur ,Je fuis avec affection ,

Monfieur ,

Mr. Pommé.

Monfieur ,

Votre très-humble Serviteur ,

Henri Pommé.

Amfterdam , le 6. Fevrier , 1701.

'J'ai bien reçu en fon tems votre agreable du premier

du courant , dont il vous a plu m'honorer ; je fuis infi-

niment fenfible à l'honneur de votre prévenante amitié

& j'accepte volontiers la propofition que vous me fai-

tes ; efpérant que le tout puiffant bénira nos affaires

comme autrefois , je ferai mes diligences pour acheter

en commun un petit Vaiffeau de port de 130. à 150.

Tonneaux , & examinerai la lifte des Marchandifes que

yous m'avez envoïées , & que vous estimez être de

meilleur débit en vos quartiers , afin d'en proportioner

la quantité pour l'entiere Cargaifon dudit Vaiffeau ,étant

ce qui s'offre à préfent , je demeure de cœur ,

Monfieur , Votre très-humble Serviteur

Arnoldus van Qort

>
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Rouan , den 1. Februarii , 1700.De Heer van Oort.

Myn Heer

Alfoo de Vrede , welke bet de Goddelijke Goedertierent-

beyt bebaegt beeft aen Europa weder te geven , den Koop-

bandel over alfal doen berbloeyen , voornamentlijk die van

bier op Cofty , foo dient defe om UE. te noodigen onfe oude

vrindfchap te doen berleven , en een nieuwe Negotie te be-

ginnen ; ten dien eynde fou UE , à Cofy een Scheepje , groo

ontrent 130. à 150. Vat voor onfer beyder Rekening kon-

nen koopen , bet felve uytruften , en verders beladen met die

Waren , welke in de nevensgaende Lyft uytgedrukt ftaen ,

de belft van't beloop , foo van't Cafque als der Goederen ,

foude UE. by vertroude Luyden konnen doen versekeren ;

bierfou 't fcheepje wederom de lading konnen bekomen met

die goederen , welke à Cofly bet meeſte gewilt zyn , ik ver-

wag uwe refolutie in Antwoord op de tegenwoordige te ver-

flaen ; ondertuen UE. in Godts befcherminge beveelende ,

verblyve van berten ,

Myn Heer ,

De Heer Pommé.

Myn Heer

1

UE. Ootmoedige Dienaer ,

Hendrik Pommé.

Amfterdam , den 6. Februarii 1701 ,

UE. aengenaeme van den eerften deses , met dewelke

UE. my vereert
beeft , is my op fyn tyd wel geworden

; ik

ben u oneyndig
verpligt

over de eer welke UE. vrindfchap

my is doende
, en neem feer geerne

aen de voorflag
die UE.

doet , in boope zynde , dat den Almagtige
, onfe affaires

als voorbeen
fal zegenen

; ik fal vigileeren
tot de inkoop

voor onfe gemeene
Rekening

, van een Scheepje
groot on-

trent 130. à 150. laſt , en fal ook nafien de Lyft der Wae-

ren welke UE, my gefonden
hebt en die UE. à Cofy

meeft van aftrek oordeelt
, om de quantiteyt

daer van na

de beele Lading
van't Scheepje

te fcbicken
; zynde dit't

geen tegenwoordig
UE. te berigten

valt , verblyve
van

berten , Myn Heer

UE. Nedrige
Dienaer

, Arnoldus
van Oort.

"
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RECUEIL

DES DIVERSES

LETTRES FAMILIE'RES

Pour s'exercer tant dans la Traduction , qu'en la Com-

pofition des deux Langues.

VERGAEDERINGE

Van verfcheyde gemey ne Brieven , om fig te oeffenen ,

foo wel in't vertaelen , als in het ſtellen

van de twee Taelen,

Lettres de Complimens. Brievenvan gedienſtig-

heden.

MYN HEER

K ben u op foo veelder-

bande wyfe eygen , dat

d'eenige verwagtinge der

gelegentheyt om fulkx te be-

tuygen alle myne ongerufibe-

den maekt. En voorwaer ik

agte my niet ongeluckig , als

MONSIEUR,

E vous fuis acquis par

tant des façons , que la

feule attente des occa-

fions de vous le témoigner

fait toutes mes inquiétudes,

Et affurement je ne m'efti-

me malheureux , qu'en ce

feul point , d'avoir une paf- in dit eenig punt , van een

fion pour votre ſervice drift tot uwen dienst te

auffi inutile qu'elle cft ex- bebben , foo onnut , als fe ten

trême , je dis inutile , puif- uyterfien groot is , ik fegge

que je fuis privé des moïens onnut , dewyl ik van midde-

de vous en rendre les ef- len berooft ben om eenige

fets. Ce qui m'oblige dans daden voor u uyt te werken,

ma mauvaiſe fortune , d''t welk my in myn ongeluk

avoir recours aux prières , verbindt toevlucht te nemen

pour m'honorer de vos tot de gebeden van my met

commandemens , afin que uwe geboden te vereeren ,

par mon obéillance vous op dat gy dour myne geboor

foiez forcé de croire que fuembeyt gedwongen zyt te

Igelooven dat ik ben.je ſuis,

"
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Reponse à la précédente.

MONSIEUR ,

E veuxmedonner cettevanité de croire , puiſque

vous le voulez , que vous

m'aimez extrêmement

mais c'est à condition que

vous ne doutiez pas aufli

en même tems de la paffion

que j'ai pour votre fervice :

'Car comme c'elt elle feule ,

qui me fait amitié , je ferai

fort aife que vous en con-

fervicz éternellement le

fouvenir , afin de ne paffer

point pour ingrat , ne pou-

vant me reancher d'autre

forte de l'honneur que vous

me faites. Continuez donc

à m'aimer autant qu'il vous

plaira , mais tenez pour in-

faillible , que je fuis plus

que perfonne du monde

Monfieur,

Antwoord op't voorgaende.

MYN HEER ,

Dwy bybegeert , wit

Ewyl gy

ik my de verwaentbeys

geven , van te gelooven, dat

gy my uytermaeten bemint

maer met dit befpreek dat gy

ter felver tyd ook niet twyf-

felen en jult aen den iever

die ik bebbe tot uwen dienst :

want gelijk fy't alleen is

die my d'eer van uwe vrind

fchap duet verdienen , fal ik

feer blyde zyn dat gy'er de

gedenkenis eeuwelijk vanbe-

waert op dat ik niet voor

ondankbaer benen gaen, kon-

nende op geen ander manier

my d'eere vergelden , als die

gy my duet. Volberdt dan my

foo veel als't u belieft te be-

minnen maer boudt voor

ongetwyffelt , dat ik meer

als iemant ter wereltben

9

Myn Heer ,

Votre très bumble Serviteur. Uwen alder-ootmoedigsten

Dienaer.

Pour fe plaindre d'un long | Om fig over een lange ftil-

filence.

MONSIEUR,

iwygentheyt te beklaegen,

MYN HEER ,

Ndien ik u niet ten uy-je ne vous
honorois terfien en cerde , ik foude

Sexiextrêmement , je me re-

vanchrois de votre oubli par my van uwe vergetentbeydi

Z4
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:
mon filence mais l'eftime | door myn ftilfwygen vreken :

que je fais de votre mérite , maer die groote achting uwer

jointe à l'inclination , que verdienfien nevens de gene-

j'ai de vous fervir en me gentbeyt die ik bebbe om u

donnant des fentimens tout te dienen, my een deel ander

contraires , m'oblige à vous gevoelen gebende , verplicht

affurer , que quand vous au- my u te versekeren datfchoon

rez oublié jufques à mon gyook mynen naem verge-

nom , je ne changerai ja- ten badde , ik noyt verande-

mais la réfolution que j'ai ren fal , ' t befluyt dat ik ge-

priſe d'être toute ma vie , nomen hebbe , vun alle myn

leven te zyn ,

Monfieur , Myn Heer,

Votre très bumble Serviteur. Uwen ootmoedigſten Die-

Reponse à la précédente.

MONSIEUR

nôtre amitié récipro-

naer,

Antwoord op't voorgaende.

MYN HEER >

onfe

Squene feconferveil,que vriendschap , wedersydige

"

par les lettres , j'aurois fans

ceffe la plume à la main

pour vous en donner de

nouvelles affurances , mais

fachant qu'elle fe foutient

d'elle même par fa propre

folidité, je méprife tous les

artifices de la civilité & du

compliment. Pour peu de

connoiffance que vous aiez

& de votre mérite , & de

mon humeur , vous pouvez

favoir fans être Prophéte ,

Jufques à quel point je vous

elime , comme la fcience a

la vérité pour objet , vous

êtes forcé de croire que je

fuis en vérité ,

Monfieur,

brieven wierdt bewaert , ik

foudegeduerig depenne in de

l'bandt bebben om u nieuwe

verfekeringe duer van te ge-

ven,maer wetende datfe buer

felven door baer eygene va-

ftigbeyt onderfteunt ,

fmaede ik alle gemaekte beuf-

beyt en gedienft- reden. Hoe

weynig kennis dat gy van u

verdiensten en van mynen

aert bebt ,
kont gy weten

ver-

fonder Propbeet te zyn boe

boog ik u ucbte , en gelijk de

wetenschap de waerbeyt tot

voorworp beeft , zyt gy ge-

dwongen te gelooven , dat ik

waerlijk ben ,

Myn Heer

Votre très- bumble Serviteur. Uwen ootmoedigen Dien.
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Lettres de Remercimens.

MONSIEUR,

"Avoue que vous m'avez

obligé de bonne grace ,
Job

Brieven van Dank-fegginge.

MYN HEER ,

Kftaen gy

IkSali; ton',dat By my

"

& fi parfaitement , que je lijk verplicht bebt , dat ik

vous enferai redevable tou- ' er u al myn leven om fal

te ma vie. Je voudrois feu- fchuldig zyn , ik wilde al-

lement que l'occafion s'of- leenelijk dat de gelegentheyt

frît de l'emploïer pour vo- voor quaem bet tot uwen

tre fervice , afin de vous te- dienst te gebruyken , om u te

moigner que fi vos faveurs betuygen , dat foo uwe gun-

font extrêmes, il n'eft point ten ten uyterften groot zyn ,

d'extrêmité , où je ne me daer geen uyterfie gevaer is,

porte pour m'en revanger. waer ik my niet begeve

Ce ne font pas des difcours om my daer van te quyten.

de compliment , mon cœur | Dit en zyn geen gedienstige

dicte à ma plume tout ce praetjens , myn bert geeft de

qu'elle vous écrit , vous af- penne in al wat fe fcbryft

furant encore de nouveau

que je ne cefferai jamais

d'être.

Monfieur,

u van nieuws verfeekerende,

dat ik noyt en fal ophouden

te wefen.

Votre très bumble Serviteur. Uwen alder ootmoedigſten

Myn Heer ,

| Dienaer,

Réponse à la Lettre précé- | Antwoord op den voor-

dente.

MONSIEUR ,

E me plains de l'excès de

J

gaenden Brief,

MYN HEER

votre civilité & de votre IKbeklage my wegens d'o-
verdaet van uwe beleeft-

honnéteté, puifqu'il inte- beyt en beusbeyt , dewyl fy

reffe notre reciproque ami- onfe wederzydige vrindſchap

tié. Vous me remerciez des beledigt gy dankt my van

fervices que vous avez defi- de diensten die gy van my

rez de moi , comme fi je begeert bebt gelijk of ik niet
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n'étois pas obligé de vous

les rendre , défacoutumez-

vous de cela s'il vous plait,

& croïez que le langage des

complimens eft inconnu aux

vrais amis , je fuis de ce

nombre, & de plus ,

Monfieur ,

verplicht en waere u die te

bewyfen , ontwent u dat , foo

' tu belieft , en gelooft , dat

de tael der gedienst - reden on

bekent is by de rechte vrin-

den : ik ben van dit getal

en nog ten overvloet >

Votre très-bumble Serviteur. Uwen alder-ootmoedigſten

Myn Heer ,

Dienaer.

Verfoek-brieven.

*

Lettres de Recommandation.

MONSIEUR ,

E Service que je vous

Lai voué , l'amitié que

"

MYN HEER ,

En dienst die ik uw op-

Dedragen, ende vrind-

fcbap die ik u belooft bebbe

geven my vrybeyt u
te bid-

den den brenger defer in bet

gene by begeeren fal , met u

•

je vous ai promife me

donnent la liberté de vous

fupplier, de favorifer de vo-

tre crédit le porteur de la

préfente, en ce qu'il défire- gefag te begunstigen.Ik diene

ra,je me ferve hardiment du

pouvoir que vous m'avez

donné d'ufer de votre fran-

chiſe en toute forte de ren-

contre mais ce n'est qu'à

condition toute fois que

vous en ferez de même en

toutes les occations qui

s'offriront , oùje puiffe vous

témoigner combien je fuis,

Monfieur ,

"

"

my ftoutelijk van't vermo-

gen dat gy my gegeven hebt,

om uwe openbertigheyt in al-

le voorvallen te gebruyken

maer nogtans met dit be-

Spreek , dat gy vans gelijkeń

doen fult , in alle aenbieden-

de gelegentbeden, waer in ik

mag betuygen , boe feer ik

ben.

Myn Heer ,

Votre très-bumble Serviteur. Uwen alder-ootmoedigften

Dienaer,
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Réponse à laprécédente.

Je

MONSIEUR .

E fouhaiterois que vous

uffiez tous lesjours des

commandemens છે me

donner, pour vous pouvo

rendre à toutes heures des

nouvelles preuves de mon

obéiffance,J'ai exécuté heu-

reufement ceux dont il vous

a plû m'honorer, ce qui me

fait croire que vous ne me

laifferez pas long tems inu-

tile , fans me donner quel-

qu'autre forte d'emploi , où

je puiffe trouver plus de fa-

tisfaction,y trouvant plus de

peine à le faire réuflir. c'Eft

de quoi vous fupplie ,

Monfieur ,

Antwoordop't voorgaende.

MYN HEER ,

K wenfcbte dat gy my

dagelijks geboden badde

te geven , op dat ik u alle

uren nieuwe getuygeniſſe my-

ner onderdaenigbeyt mocht

bewyfen. Ik bebbe gelucke-

lijk uyt-gevoert waer mede

't u belieft heeft my te ver-

eeren ; bet welk my doet ge-

looven dat gy my niet lang

onnut fult laeten , fonder my

eenig nieuw bewindt te ge-

ven : waer in ik meerder ge-

noegen mag vinden , duer in

vindende meerder moeyten

om uyt te werken. Hierom ift

dat u bidt •

Myn Heer ,

Votre très bumble Serviteur. Uwen alder-ootmoedigften

Lettres de témoignage &

d'Affection.

L

| Dienaer,

Brieven van getuygeniffe en

van goede genegentheyt,

MEJUFFROUW ,MADEMOISELLE,

'Inclination que j'ai de E genegentheyt die ik

vous cftimer plus que bebbe om u te achten

toutes les perfonnes du mon- boven alle menfcben der we-

de, m'oblige aujourd'hui de relt , verplicht my u beden

vous faire offre de mes très- mynen ootmoedigen dienſt aen

humbles fervices & de vous te bieden en u eens weegs te

affurer en même tems , s'il versekeren , indien ' t u aen-

vous eft agreable , queje ne ¡genaem is , dat ik noyt ver
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changerai jamais le réfolu- anderen fal't beЛluyt dat

tion que j'ai priſe d'être ik genomen bebbe al"

toute ma vie.

Mademoiselle ,

Votre très bumble &

obéillant Serviteur.

leven te zyn.

Mejuffrouw ,

myn

très- Uwen ootmoedigften en ge-

hoorfaemften Dienaer.

Réponse à la Lettre pré-

cédente.

MONSIEUR,

Job

E vous fuis grandement

obligée de la bonne vo-

lonté que vous me té-

moignez , mais je n'ai point

d'autre liberté, que celle de

Vous en remercier très-

humblement comme je fais,

après vous avoir affuré que

j'en conferverai le fouvenir

pour connoiffance , étant

comme je fuis.

{
Monfieur,

Votre très-bumble Servante. |

Antwoord op den voor-

gaenden Brief.

MYN HEER

[K ben grovtelijkx aen u

verplicht voor de guede

gunstigbeyt die gy my betuygt,

maer bebbe geen ander vry-

heyt , als ' er u ootmoedelijk

voor te bedanken gelijk ik

doen , naer versekeringe dut´

ik tot berkentenis bet gebeu-

gen van de felve altydt fal

bewaeren, wefende als ik ben.

Myn Heer,

Uwe alder-ootmoedigſte

Dienaereffe.

Lettre de proteftation d'a- | Brieven betuygende liefde

mour & defidélité.

MADEMOISELLE ,

L faut enfin que je vous

I Egen

en trouwC.

MEJUFFROUW

Yndelijk moet ik u ſeg-

maer veel eer met

que de bouche , que de tou- bet berte , als met den mond

tes les perfonnes du monde dat van alle Perfoonen des

vous êtes la feule que j'aime werelts gy d'eenigfte zyt die

uniquement , & que j'aime- ik beminne , en al myn le-

rai toute ma vie. Ce neven beminnenfal, ' t Żyn ge-
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ne redenen van beleeftbeyt ,

myne ziele drukt u baer ge-

voelen uyt , met de felve een-

voudigheyt daer't mynen

geeft mede gevat beeft,fonder

ander opficht als uwe ver-

dienflen gebadt te hebben. In-

dien gy aen defe waerbeydt

twyffelt , gebruykt de voľko-

mene macht die gy over my

verkreegen bebt, om daer al-

derbande bewyfen afte ne-

men , myn eer en myn leven

zyn tot uwen gebiede , ik

fal d'een en d'ander wagen

als gy wilt of tot uwen

dienft , of om u te genoegen ,

dewyl ik noodfaekelijk tot

font point des difcours de

Civilité , mon ame vous ex-

prime tous fes fentimens

avec la même innocence

que mon efprit les a con-

que, fans avoir eu autre ob-

jet que celui de votre mé

rite . Si vous doutez de ces

vérités , fervez-vous du

pouvoir abfolu que vous

avez aquis fur moi , pour

en tirer toute forte de preu

ve : mon honneur & ma vie |

font en votre difpofition , je

hazarderai & l'un & l'autre

quand vous voudrez , ou

pour votre fervice , ou pour |

votre contentement , puis

qu'il faut de néceffité pour myne rufle eeuwelijk moet

mon repos , que je fois tou-

te ma vie.

Mudemoiselle ,

Votre très-bumble Ser-

viteur.

Réponse à la précédente.

MONSIEUR ,

Es amans d'aujourd'hui

LA

"

précher leur amour & leur

conftance en tous lieux

qu'ils en perfuadent auffi peu

la créance , qu'ils en ont le

fentiment. Vous avez beau

vous mettre en peine de

m'affurer que vous m'aimez

uniquement , je me défie

toujours fi fort de ces dif-

zyn.

"

Mejuffrouwe ,

Uwen ootmoedigſten

Dienaer,

Antwoordop't voorgaende.

MYN HEER ,

Deenagem bar

E bedendaegfe minnaers

liefde en buere ftantvaftig-

beyt alomme te verkondigen

dat fy't geloofdaerfoo weynig

van in planten als'er gevoe-

ten van bebben. Gy bebt goet

de moeyte te nemen my te

verſeekeren dat gy my eenig-

lijk bemint ik miftrouwe

altydt ſooſeeker al´ de praet-

"
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.

cours qu'on tient à mon jens die men maekt tot my-

avantage , que j'ai de la nen voordeel , dat het my

peine à les écouter feule- moeyelijk is die alleen aen te

ment , bien loin d'y ajouter booren 't zy verre dat ik ſe

foi , il me fuffit que vous geloofgeve ' t is my genoeg

m'honorez à l'égal de ce dat gy my eert 2 gelijk ik u

je vous estime comme achte , als zynde ,que

êtant 9

Monfieur ,

Votre très-bumble Servante.

200

:

Myn Heer,

Uwe ootmoedigſte

Dienaereffe.

Pour prifer une Demoiselle. Om een Juffrouw te pryfen.

Shel

MADEMOISELLE ,

I vous êtes parfaitement

belle , & parfaitement

aimable , pour la délicatef

fe de votre humeur , le de-

gagement de votre taille

& la bonté de votreEfprit ,

Vous ne l'étes pas moins

pour la Piété, la Modeftie ,

la Sageffe & la Pureté

dont vous faites une pro-

feffion inviolable. Il eft bien

vrai que la fortune n'a pas

fecondé cette liberalité de

Vertu & de Graces , dont

le Ciel , & la Nature ont

perfectionné votre Perfon-

ne mais il faut que vous

fachiez , que parmi tant

d'hommes intereffés, qui ne

jugent des plus beaux traits,

& des plus rares qualitez

d'une Fille , que par l'éclat

van

MEJUFFROUW ,

Ndien gy volmaektelijk

fchoon ende volmaekelijk

minnens weerdig zyt

wegens den aengenaemen

glans uwes aengesicht , de

foetheyt van uwen aert , den

Schoonen fwier van uw ge-

achte , ende goetbeyt van u

verftant ; foo zyt gy dan niet

minder van wegens de Godt-

vruchtigbeyt , Zedigbeyt ,

Wysbeyt en Suyverbeyt , daer

gy geduerig u werk van

maekt! Het is wel waer , dat

deFortuyn defe mildadigheyt

van deugden en bevalligbe-

den , met welke den Hemel

en de Natuerave Perfoon

volmaekt hebben niet veel
9

beeft gebolpen . maer gy moet

weten , dat onder foo veel

baetfucbtige mannen, die niet

oordeelen van de schoonfie

Atreken, en van d'ongemeente
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de l'or ou l'argent qu'elle | boedanigheden een'er Doch-

peut avoir , il s'en trouve

d'autres infiniment plus rai-

fonnables , qui favent , que

pour être véritablement

riche , il faut jouir de ce

qui peut donner un vérita

ble contentement. Pour

moi , je le ferois toujours

dépendre de la poffeffion

d'une Perfonne de votre

mérite , que de tous les

tréfors imaginables . Si je

fuis heureux jufques à ce

point de ne vous avoir pas

déplu , je vous protefte,

que vous ferez la feule , à

qui je dirai fincérement

tout le refte de ma vie ,

que je fuis

Mademoiselle ,

Votre très-bumble & très

obéifant Serviteur.

A

Pour faire un préfent.

MADEMOISELLE,

iant acheté ce Colier

de Perles , pour vous

en faire préfent, j'aurois vo-

lontiers atendu d'être arrivé

chez vous , pour vous fup-

plier de le recevoir de ma

main , mais parce que je ne

fais pas , combien de tems

je puis féjourner en ce païs,

j'ai cru que vous ne défa-

ters, dan door't geflicker van

goudt enfilver dat fy mag

bebben , daer noch ander on-

eyndig veel redelijker gevon

om waerlijk ryk te zyn ,

den worden , die weten dat

men bet gene genieten moet

dat een waerachtig verge-

noegen kan geven. Watmy

belangt , ik fou dat altydt

veel eer doen bangen ae■ ee-

ne perfoon van uwe ver-

diensten , dan aen alle de be-

denkelijkefcbatten te befitten.

Indien ik tot daer toe geluc-

van uw nict
kig mag zyn ,

misbaegt te hebben , foo be-

tuyg iku , dat gy d'eenigfte

wefen fult , die ik oprechte-

lijk al bet overige van myn

levenfalfeggen , ik ben

Me Juffrouw ,

Uwenfeer ootmoedigen en

onderdaenigen
Dienaer.

Om eene gifte aen te bieden,

ME JUFFROUW ,

D

It Peerel noer gekocht

bebbende , om u dat te

vereeren, foo foude ik geerne

gewacht bebben by u geko-

men te zyn , om u te bidden

dat van my t'ontfangen ;

maer om dat ik niet weet

boe veel tydt ik in dit Land

mag blyven , foo bebbe ik

gelooft dat gy't niet voor qua-

ว
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?
prouveriez pas que je vous | lijkfoudt bouden dat ik u

préfentaffe ledit Colier par bet gefeydefnoer foude aen-

la main de celui qui vous bieden door de bandt die den.

portera cette lettre, fi je fuis tegenwoordige u geeft . Indien

affez heureux , que de vous ik geluckig genoeg ben , van

avoir envoïe quelque chofe, u iet gefonden te bebben , 't

qui foit à votre gré , j'en gene u mag bebaegen,foofal

ferai tout ravi de joie ; & ten bougften verbeugt zyn ,

cependant fi vous fouhaitez

quelque nouvelle marque

de mon amitié, je vous fup-

plie , de voloir m'honorer

de vos commandemens

vous n'en ferez pas difficul-

te, fi vous reconnoiffez avec

quel refpect , & avec quel

zéle je fuis,

Mademoiselle ,

Votre très-bumble & très-

·obeiſſant Serviteur.

Pourconfeiller à un ami d'ap-

prendre lalangue Françoife,

MONSIEUR,

en ondertuffchen indien gy

eenig nieuw teeken van myne

vrindſchap wenscht , foo bid

iku , my met uwe bevelen

te willen vereeren. Gy fult

daer van geen moeyelijkbeyt

macken
indien gy berkent

met watjever ik ben.

?

Me-Juffrouw ,

Uwen ootmoedigften ende

onderdaenigften Die naer .

Om eenen vrindt te raeden

de Franfche tael te leeren.

MYN HEER ,

K bebbe door uwen laet-'Ai vu par la derniére en briefgefien, die gy my

Ji

gefchreven hebt , boe feer gy

genegen waert om de Fran-

fche Tael te leeren. Daer op

ful ik u berichten , dat gy u

lettre que vous m'avez

écrite, qu'elle étoit votre

paffion pour apprendre la

Langue Françoife . La deffus

je vous avertirai , qu'il faut

vous appliquer principale- voornaementlijk moet bevly-

ment à bien connoître les

Conjugaifons , qui font ex-

trêmement embaraffées , en

comparaison de celles de

votre Langue Flamande

outre cela vous devez avoir

"

tigen om de voeginge wel te

kenne, die uytnemende moeye-

lijk zyn in vergelijking van

uweDuytfche tael. Behalven

dit, moet gy grote forge drae-

ge om een merkelijk voorraet
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woorden foo wel om tefcbry-

ven , als om te fpreken. En

boven al zijt niet befcbaemt

>

grand foin de faire une pro- te maken van de noodigfte

Vifion confidérable des mots

lesplus néceffaires tant pour

écrire que pour parler. Et

fur tout ne foiez point honom u in het Fransch te ver-

teux de vous exprimer en klaeren, in alle gelegentheden .

François dans toutes les oc- die gy daer toe fult hebben

cafions que vous en aurc2 onder uwe vrinden. Ik weet

parmi vos amis. Je fais bien wel dat gy't felve in't be-

que vous ne le pourrez faire gin niet fult konnen doen

du commencement , que dan feer onvolmaektelijk

fort imparfaitement, & avec en met groote moeyte ; maer

beaucoup de peine ; mais ne laet niet afdaer in voorts te

Jaiffez pas de continuer , & gaen , en weet dat men on-

fachez qu'il faut être au der de Leerlingen , Krygs-

rang des Aprentifs , des Sol- knechten , en S. bool- klerken

dats, & des Diſciples , avant | moet gaen , eer men kan ko-

que d'aller de pair avec les

Maîtres , avec les Capitai

nes & avec les Docteurs. Il

eft de la ſcience comme du

repos , du quel on ne jouit

point dans la vieilleffe fi l'on

n'a travaillé pendant la jeu-

neffe. Vous aurez un jour

du plaifir de recevoir les

louanges , qui font dues à

VOS bonnes inclinations.

Penfez feulement à les met-

tre toujours en pratique , &

à effectuer vos bons défirs

vous proteftant fans compli

ment mais avec verité ,

que je fuis,

•

men nevens de Meesters

Krygs boufden , en Leeraers

Het is met de wetenschap als

met de rufe , die men in den

ouderdom niet en geniet , in-

dien men geduerende dejeugt

niet en heeft gearbeydt, Gy

fult nog eens bet vermaek

bebben van den lof te ont

fangen die uwe goede gene→

gentbeden verdienen. Denkt

alleen om die altydt te vor

deren , en uwe goede begeer-

ten in't werk te ftellen.

betuygendefonder pligt woor

den maer met waerbeyt

dat ik ben ,

Monfieur, Myn Heer

Votre très bumble & très- Uwen ootmoedigften , ende

obéifant Serviteur, gehoorfaemſten Dienaer.

Aa
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Pourféliciter à

Parent.

un

MONSIEUR , & Coufin.

J

Om geluk te wenschen aen

fynen Bloed-verwant.

MYN HEER , en Neef.

9

E vous félicite de votre

JKwensche u geluk in u
mariage , & vous fouhaite Houwelijk , en een lang

une longue & heureufe en voorspoedig leven met de

vie avec l'Epoufe que Dieu Vrouw die Godt u gegeven

vous a donnée. Je fuis fort beeft . Het valt myfeer moey-

fâché de ce qu'il ne m'a pas jelijk , dat bet my onmooge.

été poffible , de me trouver lijk geweeft is by u te komen

chez vous dans une telle in foodanigen toeftant, Dog

Occafion Que fi je n'ai pas indien ik dit vergenoegen niet

eu cette fatisfaction à faute en heb gebadt , by gebrek

de pouvoir accepter Phon van de eere te konnen aen-

neur qu'il vous à plû me veerde die't u belieft heeft my

faire , en m'invitant à la fo- aen te doen met my ter fta-

lemnité de vos nôces : je tie van u bruyloft te nouden,

promets qu'à l'avenir quel foo beloof ik u in bet toeko-

que preffante affaire que je mende: wat pramende fueken

puiffe avoir , je ne manque- ik foude mogen hebben : dat

rai pas de partir d'abord que ik niet fal naelaeten naer u

j'apprendrai que vous aurez toe te reyfen , fog ras als ik

eu la joye de voir Made- verstaenfal , dat gy de blijd-

moiſelle votre femme ac- ſchap fult bebben van mejuf-

couchée d'un beau garçon ,

ou d'une belle fille. Ce font

là les principaux fruits du

Mariage , dont je prie Dieu

que vous foïez bientot par

ticipant, En attendant cette

agréable nouvelle , je vous

conjure de me commander

de tout ce dont vous me ju- wachtende

gerez capable,& après avoir my te gebieden in alles daer

prit la hardieffe de faluer gy my in bequaem fult oor-

Mademoiſelle ma Coutine deelen , Naer de floutigbeytgé-

votre chere moitié , je finjs [ nomen te bebben van mejuf-

fer u buyforouw in de kraem

te fien van eenschoone foon ,

ofeen fchoone dochter. Dat

zyn de voornaemfte vruchten

des bouwelijks waer van

ik Godt bidde dat gy wel

baeft deelachtig mogt zyn.

Defe aengenaeme tyding ver-

verfoeke ik u>

,
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ces lignes en vous affurant frouw myn Nichte u lieve

que je fuis de tout mon weder belft te groeten , ful

ik defe regelen eyndigen , u

verfekerende dat ik ben met

mynbert 9

cœur 2

Monfieur ,

al

Myn Heer

Votre tres-bumble Serviteur, Uwe ootmoedigen Dienaer.

Proteftation d'un Amant. Betuygenis van een minnaer.

Mademoiselle,

J

Me-Juffrouw

Aten van alle menfcben

aenmerkende de eere , die 39

my gedaen bebt , in my te

verfeekeren van uwe goede

genegentheyt , Na dit kont gy

niet twyffelen , of ik ben be-

reydt om u in alleste geboor

fuemen. Wat de nieuwe ty-

dingen aengaet , ik weet'er

geene die weerdig zyn u ge-

Schreven te worden. Men

moet al te ongemeene faeken

bebben, om fvo nauwkeurige

engeeftigeperſoon alsgy zyt

befig te bouden.U Nicht beeft

E m'eftime le plus heu- TK acht my den geluckig-

reux de tous les hommes ,

considérant l'honneur que

vous m'avez fait , de m'affu-

rer de votre bien-veillance.

Après cela vous ne pouvez

pas douter , que je ne fois

prêt à vous obeïr en toute

choſe . Pour des nouvellesje

n'en fais aucune digne de

Vous être écrite. Il faut des

choſes trop rares , pour oc-

cuper une perfonne fi curi-

eufe & fi fpirituelleque vous

êtes. Votre Coutine m'a |

chargé de vous faire fes

baifemains , & de vous affu- my belaft u te groeten , en te

rer de la continuation de

fon amitié. De ma part je

vous reïtere les protefta-

tions de mon refpect , & je

finis ces lignes , après vous

avoir prié de croire, que je

fuis en verité ,

Mademoiselle ,

Votretrès-bumble Serviteur,

verfekeren over't volberden

van baere vrındſchap. Van

mynder zyden berneem ik u

de betuygingen van myn eer-

biedigbeyt , en ik eyndige defe

regelen , naer u gebeden te

bebben , te gelooven , dat ik

inder waerbeyt ben

Me-Juffrouw ,

Uwe ootmoedigen Dienaer

Aaa



372 LETTRES FAMILIERES.

Pour inviter un ami aux

nôces.

Monfieur ,

Om eenen vrind te nooden

ter bruyloft.

MynHeer

Efe is om u te biddenEs lign
es

ne fer
ven

t
que onsvan dae

g
ove

r
acht

СЕБЕ D

agen met u tegenwoordig .

beyt te verceren. Wy wen

honorer de votre préfence

d'aujourd'hui en huit jours,

Nous fouhaitons paffionné- fcben bertelijk , dat gy deel

ment que vous aïez part bebbe mogt in de vrolijkbeyt

aux rejouiffances qui fe fe die gebouden fal worde van

ront à l'occafion de maSoeur wegen myne Sufter , wiens

dont le Mariage eft conclu bouwelijk over dry maenden

depuis trois Mois avecMon- gesloten is met myn Heer N.

fieur N. & fera confommé en voltrocken fal worden op

le dix du courant, Comme den thienden defer loopende.

vous aimé fort la danſe , je Gelijk gyfeer bet danſen be-

vous avertis que nous au- mint , foo berichte ik u dat

rons la bande des meilleurs wy dry dagen een bende van

violons durant trois jours de befte speel- lieden fullen

entiers. Ma Mere & ma bebben. Myn Moeder en myn

Soeur m'ont chargé de vous | Sufter bebben my belaft u de-

écrire ces lignes, Elles vous fe regelen te fabryven. Sy

baifent les mains, & fe pro- kuffen u de banden , en belo-

mettent que vous vous trou- venfig dat gy van den eer-

verez au Festin dès le pre- fien dag aen te Bruyloft fult

mier jour, & que vous quit- verfchynen , en dat gy alles

terez tout , pour venir fo- ter zydenfult fiellen , umfoo

lemnifer une fi bonne cu- goet werk ftadig te konnen

vre avec vos amis. J'atten- vieren met uw vrinden. Ik

drai donc que j'aie le bon- fal dan verwachten de eere

heur de vous voir , pour te bebben van u tefien , om

vous témoigner plus ex-ex- uytdruckelijker u te betuygen

preffement avec quelle paf- met wat bertelijke genegent-

beyt ik ben,fion je fuis

Monfieur , Myn Heer ,

gehoorfaemften "Dienaer."

Votre très bumble & très- Uwen ootmoedigften ende

pbéillant Serviteur.
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Idebrieven

Monfieur & Frere.
Myn Heer en Broeder >

E vous ai déja écrit plu- K bebbe u nu al verschey-

fieurs lettres , & je m'é- de brieven geschreven , en

tonne que vous ne me ik verwonder my dat gy my

faites aucune réponſe. J'ai geen antwoordt en fendt. Ik

appris que vous vous appli- beb vernomen dat gy u ſeer

quiezfort à l'Arithmétique, tot de reken-konft begeeft, dat

cela eft fort neceffaire pour is feer noodig voor eenKoup-

un Marchand, Touchant man. Aengaende 't geld_dat

l'argent que Monfieur N. myn Heer N. my voor ubeeft

m'a demandé pour vous , je ge- eyfcbt , dat fal ik u`fens

i vous l'enverrai par votre den met uwen vrind die met

ami, qui doit s'en retourner den eerften wederfal keeren.

au premier jour. Cependant Ondertuffcben laet niet nae

ne manquez pas de m'écrire my te schryven , foo ras als

auffi-tot que vous aurez re- gy defen ontfangen fult beb-

cu la préfente, J'attends de ben. Ik verwachte tydinge

vos nouvelles avec une im- van u met een ongemeen ver-

patience extraordinaire , je langen ,
ik ben,

fuis ,

Monfieur & Frere,

Fotre très-affectionne Servi-

teur& Frere.

Myn Heer en Broeder

Uwenfeer toegenegen Dic

naer en Broeder.

Pour demander des babits

d'biver.

Om winter-kleederen te

ontbieden,

Monfieur

fi

m'obligerez

Myn Heer

Vil vous prenez la foit GT fuit my seer ver-

peine rplichten , indien gy de

de me faire tenir mes har- mueyte neemt, van myn reys-

des. Comme le froid nous

menace ,je prévois que mes

habits d'hiver me feront

bien-tot néceffaires. Outre

cela je fouhaite que vous

aïez la bonté de perfuader

mon Oncle à m'envoïer

tuyg my te doen toekomen.

Gelijk de koude ons dreygt ,

fuo voorfien ik dat de win-

ter-kleederen my wel baeft

noodig fullen zyn. Daer-en-

boven foude ik wenschen,

dat gy de goetheyt bad , van

A a 3
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une petite fomme d'argent | myn Oom te bewegen van

pour acheter des livres, fans my een kleyne fomme gelt te

Jefquels je ne faurois va- fenden om boeken te koupen

quer à mes études, J'ai ré- fonder welke ik myne flu-

folu de bien emploïer le dien niet en foude konnen

tems de cet hiver , afin de vervoorderen. Ik bebbe ber

pouvoir voïager au Prin- floten den tydt van defen

tems prochain, Dans l'at- winter wel aep te leggen

tente de l'honneur de vous om den naeftkomenden Lente

revoir , je prie Dieu qu'il te konnen reyfen .De eere ver-

vous conferve & je de- wagtende om u weder tefien,

meure ik bidde Godt dat by u wil

bewaeren , en ik blyve

Myn Heer ,Monfieur

?

•

Vôtre très-bumble Serviteur. Uwen alder-ootmoedigsten

Pour remercier un ami¸

Monfieur ,

Dienaer.

Om eenen vrind te bedanken

Myn Heer

Iver

"K" moeft u soo Seer niet

verplicht wefen , oft gy

moeft foo veele verdienften

niet bebben om my te beletten

van alle oogenblik aen u

te denken, en deſe getuygenis,

die uwen briefmy geeft van

de befondere genegentheyt

die gy tot my belt , verbint

L faudroit que je ne vous

Ieuffe pas tant d'obligation

ou que vous euffiez moins

du mérite pour m'empêcher

de me fouvenir de vous à

tout moment, & ce témoig-

nage , que votre lettre me

donne de l'affection parti-

culiére que vous avez pour

moi, m'engage indifpenfamy fonder verfchooning tot u

blement à vous confacrer

toute mon reſpect , & toute

mon obéiffance. Croiez

donc, que je vous fuis tout

aquis , & qu'en toute ren-

contre vous pourrez expé-

rimenter que je fuis ,

Monfieur,

Votre très-bumble Serviteur.

7

op te offeren alle myne eerbie-

digbeyt , en alle myne onder-

daenigbeyt. Gelooft dan, dat

ik gebeel aen u eygen ben

en dat in alle ontmoetinge gy

fult konnen ondervinden dat

ik ben ,

Myn Heer 2

Uwe ootmoedigen Dienaer.
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Pour inviter une Tante. Om een moeye te onɩ-

Mademoiſelle & très-chere

Tante

ILY&trois mois que le

bieden.

ende feerMe Juffrouw

waerde Moeye.

Et

Hit is dry,maenden dasn'ai point recu de lettre ik geenen brief van u

de votre part ; & que je fuis bebbe ontfangen ; en ik ben

dans des inquiétudes conti- in geduerige ongeruftigbeden

puelles touchant l'état de over denftaet van uwe ge-

votre fanté. Je vous fupplie fontbeyt. Ik bid u dan , my

donc , de vouloir me faire een woord tot antwoord te

un mot de réponſe , afin que fenden , op dat ik bevrydt

je fois delivrée des appré- wefen mag van de vreefe die

henfions que j'ai pour vous, ik voor u bebbe. Ik fouwel

Je voudrois bien faire un een reyse naer uw Landt

voïage en votre Païs , mais willen doen , maer ik bebbe

j'ai tant d'embarras que je oo veel bekommerniſſen dat

ne faurois quiter ma mai- ik niet uyt myn buys kan.

fon , fi vous vouliez venir | Indien gy een deel van den

Paffer chez nous une partie naeftkomenden Somer by ons

de l'Eté prochain, vous nous wilde komen verflyten , gy

obligeriez infiniment , car foudt ons oneyndig verplich

pour moi je ne puis pas vi- ten , want voor my ik kụn

vre fi long-tems privée niet leven , foo lang ik van

d'une compagnie fi bonne foo goede gefelfchap als bet

que la votre. J'efpére queuwe is , berooft ben. Ik bope

yous nous accorderez cette

grace, Cependant je prie

Dieu, qu'il vous conferve,

& après vous avoir recom-

mandé à lui , je finis en vous

affurant que je fuis de tout

mon cœur ,

Mademoiselle , & très-

cbere Tante.

dat gy ons defe vrindschap

fult toeftaen . Ondertuchen

bidde ik Godt , dat by u be-

waere , en naer u injyne ge-

naden bevolen te bebben, eyn-

dige ik u verfekerende dat

ik ben met al myn bert ,

?

Me Juffrouw , ende feer

waerde Moeye,

Votre très bumble & très- Uwe feer onderdaenigeDie-

obéifante Niece &

Servante

nareffe en feer ge

negen Nicht,

A a 4



376 LETTRES FAMILIERES.

Pour préfenter fes fervices. | Om fynen dienst te prefen-

Sto

teren.

Me Juffrouw ,

IN

Mademoiselle,

vous fouhaitez , queje Ndien gy wenfcht dat ik

vousachete quelque cho- u iets foude kopen terwy

fe pendant mon féjour en le ik bier in defe Stadt ben ,

cette Ville , vous pouvez foo kont gy my daer laft toe

m'en donner ordre. On y geven. Men vindt bier veel

trouve des Toiles beaucoup beter Lynwaet dan gy by u

meilleures que celles que bebt. Mackt geen moeyelijk-

vous avez en vos quartiers. beyt van my te gebruyken in

Ne faites pas difficulté de fai bet gene waer toe gy my

m'emploier en tout ce dont bequaem fult oordeelen , ik

Vous me jugerez capable , fal altydt bereydt zyn om u

je ferai toujours prét à vous myne dienfien te bewysen,

rendre mes fervices. Voiez Siet waer in ik u nut wefen

à quoi je puis vous être , u kan , en zijt verfekert dat

tile , & foiez affurée qu'en | in alle de pletfen van de

tous les lieux du monde, où | wereld daer ik mag wefen

je me trouverai , je ferai ik myn grootste vergenoegen

confifter ma plus grande fa fal doen beftaen , in u te be-

tisfaction à vous témoigner tuygen dat ik waerlijk ben,

que je fuis ,

Mademoiselle,

?

Vatre très-bumble & très- Uwen ootmoedigsten ende

obéiffant Serviteur.

Me Juffrouw

onderdaenigften Dienaer.

•

Lettre pour féliciter une per- | Brief om eenige perfoon die

fonne nouvellement entrée

en Religion.

Ma très-chère Demoiselle ,

LA

nieuwelings in't Religieu-

fen leven getreden is ,

geluk te wenfchen;

Beminde Juffrouw.

E
A généreufe réfalu- Ddiesy hebtgenomen vanréfalu- klockmoedige

refolusie

tion
que vous avez pri- de werelt te verlaeten , ende

fe de quiter le monde , & te ftellen in de fcbuyl-

de vous mettre à l'abri de plaetse van de H. Religie ,

la Sainte Religion , n'a beeft my oorfaeke gegeven

donne fujet de benir Dieu van Godt te loven van de

u
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de la grace qu'il vous a gratie die by UL. beeft ge-

faite. Et de vous fupplier daen. En UL. op denfelven

en même tems de m'obte- tydt ootmoedelijk te bidden

nir par yos priéres quelque van voor my te verkryge door

raïon de lumiére Célefte ,
uwe gebeden eenige ftraelen

van bet bemels licht , op dat

afin que je ne me trompe ikmy noyt en foude misgry-

jamais, en une affaire fi im- pen in eene facke van foo

portante , qu'eft le choix groot gewicht, als is bet ver-

d'un Etatde vie Que fimes kiefen van eenen ftaet des le-

foibles priéres vous pou- vens. Is't faeken dat myn

voient être utiles , je les kranke gebeden UL. fouden

emploïerois très- volontiers mogen profytelijk zyn , ik

pour vous moïenner un ac- fou-fe feergeerne bestedenom

croifement de nouvelles UL.te middelen een aenwaf-

graces, & une fainte perfé- inge van gratie , ende een

verance dans l'Etat que faet die UL. beeft gekofen :
falige volberdinge in den

vousavez choifi : mais puis- maer mits dat ikfe daer toe

que je les en juge incapa- onbequaem acbte, gedoogt tem

bles , fouffrez du moinsque minfien dat ik UL. dit wen-

je yous en faffe le fouhait fcbe ende defen wensch ver-

accompagné d'une fincére gefelfchapt met een oprechte

proteftation d'être toute proteftatie van te zyn alle

ma vie , myn leven,

Mademoifelle

Votre très bumble Servante.

Reponse à la lettreprécedente |

Mademoiſelle

Ciljet

?

Juffrouw ,

U weootmoedige dienareffe

Antwoordt op den voor-

gaenden Brief.

Juffrouw ,

I

Eft moi qui ai tout le K ben die alle oorfaeke

fujet du monde de be- van de wereld bebbe van

nirDieu des graces qu'il m'a Godt te loven voor de gratie

faites , en m'attirant douce- die by my beeft gedaen in my

ment & fortement à fon foetelijk en ferkelijk te trec-

faint Service , dans un lieuken totfynen beyligen dienst ,

où on fe peut aquiter plus in een plaetfe daer men ge-

facilement de ce grand de- mackelijker als in eenige an-

voir que dans nul autre. Jel dere bem kan quyten van
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De puis affez admirer fa bon- | defe groote plicht. Ik en kan

té & fa miféricorde en vers my niet genoeg verwonderen

moi, & je neme trouve pas vanfyne goetbeyt tot my , en

capablede l'en remercier af- ik en vinde my niet bequaem

fez dignement. C'est pour- om bem weerdelijk te bedan-

quoi, ma chere Demoiſelle ken. Daerom feer beminde

daignez, je vous prie , con- Juffrouw geweerdigt u, bid-

tinuer à le benir & à le re- de ik u,te volberden vanbem

mercier , pour moi & avec te loven en te bedanken voor.

moi , & ne doutez pas que my , en met my , en twyffelt

je ne le prie auffi pour vous, niet dat ik bem ook voor UE,

afin que dans le choix d'un bidde , op dat gy in den keus

Etat que vous avez à faire, van eenen ftaet die gy bebt

vous puiflicz embraffer ce- te doen , mogt ombelfen den

lui où la Divine Providence genen daer UE, de Goddelij-

vous a deſtinée. Cependant ke voorfichtigbeyt beeft toe

je me dirai ,
gefchikt. Ondertusschen fal

ik my noemen,

Juffrouw ,Mademoiselle ,

Votre très-bumble Servante. Uwe ootmoedige dienareffe

Lettre pourféliciter une De- | Brief om aen een Geeſtelij-

moiselle dévote.

Lath

1

ke Juffrouwe veel geluks

te wenſthen,

DE

Mademoiſelle ,
Juffrouw ,

'Heureux changement

d'habit que vous venez

Egeluckige veranderin

ge van kleed die gy komt

de faire, m'a tellement tou- le doen , beeft my fou't berte

ché le cœur que je me geraekt , dat ik my voele ge-

trouve pouffée a vous té- dwongen UE te doen blijken

moigner l'eftime que j'ai de grootachtinge die ik bebbe

conceue de votre généreu- gekregen van UE. kloek-

fe réfolution. Vous allez moedig voornemen. Gy gaet

nu tegenwoordig ons doen

maintenant nous faire voir fien dat men kan verachten

qu'on peut méprifer lede wereld in de wereld fel-

monde dans le monde mê- ver , en dat men kan bewae-

me, & qu'on peut confer- ren defoetigbeyt vandeGodt-

ver la douceur de la dévo- vrugtigbeyt onder de foute

tion parmi les eaux falées ] wateren van de ydelbeyt des
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werelds : dat dien bermberti-des vanités du fiécle que

le Dieu de miféricorde qui gen Godt die UE. gegeven

vous a infpiré de fi bons beeft fulke goede genegent-

fentimens ,vous comble de beyt UE. voorkomt met fyne

fes graces , & qu'il vous en vertroostinge, ende datbyUE.

fafle goûter le fruit qui n'eft vervulle met fyne gratie , en

autre que la gloire éternel proeven de vruchten die niet
dat by UE, daer van doet

le. Dans l'attente de cefou- anders en zyn als d'eeuwige

verain bien je me recom- glorie. In't verwagten vun

mande à vos Saintes prié- dit opperste guet bevele my in

res , & je vous fupplie de UE. beylige gebeden en ver-

croire que je fuis en ve- foeke ootmoedelijk te willen

rité.

Chere Demoifelle,

Votre très bumble Servante.

Réponse à la précédente,

Mademoiſelle ,

J

gelooven dat ik inder waer-

beyt ben

Beminde Juffrouw ,

Uwe ootmoedige dienareffe

Antwoord op't voorgaendé.

Juffrouw ,

K ben UE. wel verbon-E vous fuis bien obligée

de cequ'il vous plaitdar den vanda UE. beeftge-d'ap-

plaudir au choix que j'ai lieft baer te verbeugen in den

fait d'un genre de vie , où keus die ik bebbe gedaen van

je trouve tant de contente- een foorte van leven daer ik

ment , que ma plume n'eft foo veel genoechte in vinde

pascapable d'en exprimer la dat myn penne niet bequaem

moindre partie . C'est une en is daer van UE, uyt te

condition baſſe , & même drucken bet minste deel. Het

méprifable felon le fenti- | is eenen leegen en verworpen

ment des mondains : Mais | Ataet, naer't gevoelen van de

pour moi je ne pretends wereltfcbe menfchen. Maer

pas d'autre gloire que de voor my ik en verfoeke geen

plaire uniquement à mon andere glorie als eeniglijk te

divin Epoux , de m'entre- believen aen mynen Godde-

tenir avec lui dans la Sainte lijken Bruydegom , my met

Oraifon, & de lui confacrer bem te onderbouden in bet

mes petits fervices dans l'ac- beylig gebedt en hem toe te

compliffement de fon ado- eygenen myne dienſten in bet

rablevolonte.Daignez m'en- volbrengen van fynen aen-
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tretenir la grace par vos | biddelijken wille, Geweerdigs

bonnes priéres , je vous en u my daer van de gratie te

fupplie , & moi je ne man-

querai pas de me fouvenir

aux miennes de votre chére

perfonne , de qui je fuis ,

Mademoiselle ,

La très bumble Servante.

Lettrepourféliciter une per |

fonne nouvellementmariée.

Madame ,

verkrygen door UE. goede

gebeden , ik bidde UE. oot

moedelijk en ik en fal nies

laeten in de myne gedachtig

te wefen uwe beminde per-

fon , van de welke ik ben

Mejuffrouw ,

De ootmoedige Dienareffe.

Briefom geluk te wenſchen

aen een perfoon die on-

langs getrouwt is.

Mevrouwe ,

E craindrois avec raiſon k foude met reden vree-

de vous donner ſujet de fen UE. oorfaek te geven

douter de l'intégrité de van te twyffelen aen de op-

mon affection , fi je tardois rechtigbeyt van myne gene-

plus long- tems fans vous gentbeyt , waer't dat ik lan-

féliciter dans ce nouvel Etat ger wachdefonder UE.geluk

que vous venez de choilir. te wenfchen in den fiuet die

Ĉ'eſt pourquoi je viens vous gy komt te verkiefen Daerom

affurer que je prieDieu qu'il kome ik UE, verſekeren dat

verſe à pleines mains ſes bé ik Godt bidde dat by met

nédictions fur votre Mari- volle banden fynen zege uyt-

age , qu'il vous donne une forte over u bouwelijk : dat

floriffante lignée ; qu'il vous by UE, verleene een aenwas-

faffe goûter la douceur de fend geflacht en dat by

la paix & de la concorde UE, doet proeven defoetig-

pendant cette vie mortelle, beyt van den vrede en van

& que dans l'éternelle , i d'eendracht in dit fterffe-

vous comble des joies , & lijk leven , en dat in bet

des délices qui furpaffent

tout ce qu'il y a de délici-

eux , & de défirable en ce

monde. Voila un échantil-

lon de mes plus ardens dé-

eeuwig leven by UE.vervul-

le met blydfcbap en met wel-

luften die verre te bovengaen

al water vermaekelijk ende

wenfchelijk is bier op der
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firs , auquel je joindrai ce-

lui d'être toute ma vie ,

aerden.Siet bier eenjìráeltjen

van myne vierigfte wenfchen

daer ik nog byfal voegendien

van alle myn leven te wefen.

MevrouweMudame

Votre très-bumble & très- Uwe ootmoedigfte en ge-

obéillante Sergante,

Réponse à la précédente.

Mademoiſelle ,

hoorfaeme Dienaereffe.

Antwoord op't voorgaende.

fuffrouw ,

Enige dagen zyn fonder

die ik bebbe van UE, te be-

Uelquesjours fe font dat ik't gewaer gewor

écoulés impercepti-

blement, fans que j'aie den ben , voor by geloopen ,

pu fatisfaire
à l'obligation

fonder dat ik bebbe konnen

que j'aie de vous remercier
voldoen aende verbintenilen

des bons fouhaits qu'il vous dunken van alle de goede

a plu me faire dans l'état wenfchen die by my bebt ge-

que j'ai embraffé , dans la lieven te doen in denftaet die

penfée que Dieu m'y ap- ik ombel beb in de gedag-

pelloit, & dans l'efpérance
ten dat Godtmy daer toe riep.

que j'y pourrai faire mon Enin de bope dat ik daerfal

falut , avec le fecours de fa konnen myne faligbeyt
wer-

fainte grace. Aïez la bon- ken met den byftant vanfyne

té , je vous prie , de melbeylige
gratie. Hebt de goes-

impétrer
par vos prieres , beyt ik bidde UE. van my

afin que les petits embarras

qui font inféparables de la

9

converfation avec les créa-

tures ne me detournent

pas de l'amour & du fervi-

ce que je dois au Créateur.

Ce fera obliger à l'infini,

Mademoiselle ,

Votre très-bumble & très-

obéïſſante Servante.

gebeden , op dat de kleyne be-

die te verkrygen , door uwe

lemmeringen die onfcbeydelijk

zyn van den bouwelijken

ftaet, en die my verbinden tos

de gemeynfaembeyt met do

Schepfelen my niet afen trec-

ken vande liefde en van den

dienft die ik den Schepper

fcbuldig ben. UE, jal daer

door oneyndelijk verbinden.

Juffrouwe ,

1

Uwe ootmoedige en ge

hoorfaeme Dienaereffe.
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Lettre pour féliciter un Pere | Brief om eenen Vader oft

ou un Parent à la veille

de la Fête defon Patron.

eenen Vrind te beſteken

op den avond van ſynen

Patroon.

Beminden Vader ,

dagen van de Patroonen of

Patrooneren van deperſoo-

nen die men bemint ; om niet

blyde te wefen op den avond

van den grooten Heyligen N.

waer van UE voor eere bout

den naem te voeren , en om

UE, alsdan niet te befteken

door eenige kleyne gifte , en

boven al door de toevoeginge

van myne kranke gebeden ,

en van eene beylige Commu-

nie die ik voor genomen beb-

be voor UE. te doen. Daerom

Très-cher Pere ,

L faudroit que je fuffe K foude moeten beel on-

tout ignorante des loûa- wetende zyn van de loffe-

bles coutumes que l'on a,delijke gewoonte die men beeft,

témoigner de la joie aux van blydfchap te betoonen in

approches des fêtes des Pa- ' t denkomen van de Feeft-

trons ou des Patronnes des

Perfonnes qui nous font che-

res, pour ne me pas rejoüir

à la veille du grand faint N.

dont vous faites gloire de

porter le nom , & pour ne

vous par féliciter alors par

quelque petit préfent, & fur |

tout par l'application de mes

foibles priéres & d'une

Sainte Communion que j'ai

deffein de faire en votre fa-

veur. C'eft pourquoi mon

cher Pere , je n'ai voulu o-

mettre ce devoir de bien- is't beminden Vader , dat ik

féance,& de vous affurer en niet en bebbe willen achter-

même tems que je m'effor- | laeten defe plicht van beleef-

cerai de plus en plus pour beyt , en UE, op den felven

vous donner tous les jours tydt
dt te versekeren dat ik

des preuves de mon refpect, meer en meer myn befte fal

de ma foumiffion , & mes doen om UE, dagelijks proef-

petits fervices , puifque je ftucken te geven van myne

fuis en vérité , eerbiedinge , van myn onder-

werpinge , en van myne kley-

ne dienften , aengefien ikin

der waerheyt ben ,

Très-cher Pere ,

Votre très-bumble &

béiffante Fille & Servante.

Beminden Vader ,

très- Uwe ootmoedige en onder

danigeDogter enDienareffe,
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Réponse à la précedente.

Très-chére Fille

LA

"

A Lettre que vous m'a-

vez écrite & la joie

que vous m'avez témoignée

à l'occation de la Fête de

mon cher Patron Saint N.

m'ont été agréables , & jo

vous en remercie. Je me

réjouis auffi de voir les bons

fentimens que vous avez de

chofes qui regardent le fer-

vice de Dieu , & la pratique

de la dévotion, Quand vous

yous aquiterez de ce grand

devoir , le reste des biens

tcmporels vous feront don-

nés par furcroit. Priez pour

moi & croïez que je fuis.

Į

Antwoord op't voorgaende.

Beminde Dochter ,

En Brief die gy my ge-
Dechreven bebtdie • en de

vreugt diegy my getoont bebt,

ter occafie vandenFeeft dag

van mynen beminde Patroon

den Heyligen N, bebben my

feer aengenae
m

geweeft , en

ik bedanke u daer van , ik

verblijde my ook te fien de

goede gevoelen die gy hebt van

de faeken die den dienftGod
ts

,

en d'oeffeni
ngen

der devor

aengaen . Als gy u wel ful

quyten van defe groote plicht

de refte van de tijdelyke goe-

deren fullen u toegewor
pen

worden. Bidt voor my

gelooft dat ik ben.

en

Lettre pour foliciter l'Expe- | Briefom te verfoeken d'ex-

dition d'un Proces.

Aa

pediţie van een Proces.

Myn Heer,

V

"Erftaen bebbende dat de

faeke die ik bebbe , in

den grooten Raede van Me-

Monfieur ,

iant appris que la cau-

fe que j'ai au grand

Confeil de Malines a été fi

heureufe que de vous tom- cbelen,foo geluckig is geweeft

ber entre le main , en qua- dat fe in UE . banden is ge-

lité de Raporteur,je ne puis vallen, alsRaporteur der fel→

vous céler la joïe que j'en ver,ik en foude UE, niet kon-

ai concue & en même nen verfwygen de vreugt die

tems , j'ôfe prendre la li- ik daer van gebadt bebbe

berté de vous là recomman- ende op den felven tydtfal

der inftamment comme ê- ik derven de vrybeyt nemen

tant une chofe qui m'eft très- van fe UE. ernftelijk te be-

importante , je ne doute pas velen, als wefende een faeke

Monfieur qu'auffi tot quedaer my ten uyteren veel

vous daignerez prendre la aengelegen is. Ik en twyffele

peine d'éplucher tant foit niet myn Heer, dat foo baeft

?
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peu les papiers des deux par- als UE. fal de moeyte nemen

ties. Vous ne voïez d'abord van de tweepartyen een wey-

que la Justice eft de monnig t'onderfoeken , UE, date-

côté. Dans cette penfée je lijk fien fal dat de Recht-

vous fupplie très - humble- veerdigbeyt aen myne zijde

ment de me vouloir procu- fal wefen. Dit my laetende

rer la plus prompte expé- voorftaen , ik fal UE. oot-

dition qu'il vous fera poffi- oedelijk bidden my te be-

ble. J'attends cette grace de

votre bonté , & je medis

dans un-profond reſpect ,

·

Reponse à la précédente.

Madame

répondre à la Let-

forgen de veerdigfte expeditio

die mogelyk sal wesen. Ik

faldefe gunflen vanUE goet-

beyt verwachten , enfal my

noemen met le cerbiedinge ,

Antwoordop't voorgaende,

Mevrouwe ,

Mte beantwoorden aen

Pureque vous m'avez écri- Oden Brien,die UE,

>

my

maniere mogen helpen om

UE. recht te doen geven , ' t

welk het eenig voordeel is dat

te, où vous me recomman-
geschreven

beeft , daer UE.

dez l'expédition
de votre my recommandeert

u proces

procès
, qui eft tombé

entre dat gevallen
is in myn bon-

mes mains je vous dirai , den , ikfal UE. feggen
dat

que j'ai de la joie de pou- ik blijde ben van in eenige

voir contribuer
en quelque

façon à vous faire rendre

Juftice
,qui eft l'unique

avan-
tage, que je vous puis pro- ik UE, kan beforgen

, ende

curer & que vous pouvez
dat UE. van my mag ver-

attendre
de moi. Je ferai wachten

. Ik fal myn beſten

tous mes efforts
pour faire doen om uwe faeke ten eyn-

expédier
votre caufe , après de te doen brengen

, naer dat

avoir lu & confidéré
dili- ik neerftelyck

fal gelesen
, en

gemment
les papiers

qui la bemerkt
bebben

de Papieren

regardent
, tant de votre cô- die defe aengaen

, foo weldie

té , de celui de votre van uwen t'wegenque

averfaire
. Je fuis

van u tegenpartije
. Ik ben

Mevrouwe
,

Uwen
ootmoedigften

, &c,

Madame ,

Votre très-bumble, &c.

EYNDE.

"
als die
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